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NOTE BY THE S E C R E T A R I A T NOTE DU S E C R E T A R I A T 

1. The p r e s e n t S t a t e m e n t is issued m o n t h l y by the 

Office of L e g a l A f f a i r s of the S e c r e t a r i a t in p u r s u a n c e of 

a r t i c l e 13 of the R e g u l a t i o n s to give effect to A r t i c l e 102 

of the Charter adopted on 14 D e c e m b e r 1946 by G e n e r a l 

A s s e m b l y r e s o l u t i o n 97 (I). 

2. Part I contains a s t a t e m e n t of the treaties and 

i n t e r n a t i o n a l a g r e e m e n t s r e g i s t e r e d in accordance with 

A r t i c l e 102 (1) of the C h a r t e r . Part II c o n t a i n s a state-

ment of treaties and international agreements filed and 

r e c o r d e d in accordance with article 10 of the a f o r e m e n t i o n e d 

R e g u l a t i o n s . With r e s p e c t to each treaty or i n t e r n a t i o n a l 

agreément the following i n f o r m a t i o n is given: r e g i s t r a t i o n 

or r e c o r d i n g n u m b e r , t i t l e , date of c o n c l u s i o n , date and 

m e t h o d of entry into f o r c e , languages in w h i c h it w a s con-

c l u d e d , name of the authority w h i c h i n i t i a t e d the formality 

of r e g i s t r a t i o n or filing and r e c o r d i n g and date of that 

f o r m a l i t y . A n n e x e s to the S t a t e m e n t contain r a t i f i c a t i o n s , 

a c c e s s i o n s , p r o r o g a t i o n s , s u p p l e m e n t a r y a g r e e m e n t s and 

other s u b s e q u e n t actions c o n c e r n i n g t r e a t i e s and inter-

n a t i o n a l a g r e e m e n t s r e g i s t e r e d or filed and r e c o r d e d w i t h 

the S e c r e t a r i a t of the U n i t e d Nations or r e g i s t e r e d w i t h 

the S e c r e t a r i a t of the League of N a t i o n s . The a u t h e n t i c 

texts of the t r e a t i e s and i n t e r n a t i o n a l agreements t o g e t h e r 

w i t h t r a n s l a t i o n s in E n g l i s h and French are s u b s e q u e n t l y 

p u b l i s h e d in the U n i t e d N a t i o n s Treaty Series. 

3. Under A r t i c l e 102 of the C h a r t e r of the U n i t e d 

N a t i o n s every treaty and every i n t e r n a t i o n a l agreement 

e n t e r e d into by a M e m b e r of the U n i t e d Nations after the 

coming into force of the Charter must be r e g i s t e r e d w i t h 

the Secretariat and p u b l i s h e d by i t . The G e n e r a l A s s e m b l y , by 

r e s o l u t i o n 97 (I) r e f e r r e d to a b o v e , e s t a b l i s h e d regulations 

to give effect to A r t i c l e 102 of the C h a r t e r . T h e U n i t e d 

N a t i o n s , under a r t i c l e 4 of these R e g u l a t i o n s , registers 

ex officio e v e r y t r e a t y or i n t e r n a t i o n a l agreement w h i c h is 

subject to r e g i s t r a t i o n w h e r e the U n i t e d N a t i o n s is a p a r t y , 

has been a u t h o r i z e d by a treaty or agreement to e f f e c t 

r e g i s t r a t i o n , or is the d e p o s i t a r y of a m u l t i l a t e r a l treaty 

or a g r e e m e n t . T h e s p e c i a l i z e d agencies may also register 

treaties in certain specific c a s e s . In all other instances 

r e g i s t r a t i o n is e f f e c t e d by a p a r t y . The S e c r e t a r i a t is 

d e s i g n a t e d in A r t i c l e 102 as the organ with w h i c h registra-

tion is e f f e c t e d . 

4 . The R e g u l a t i o n s also p r o v i d e in article 10 for the 

filing and r e c o r d i n g of certain c a t e g o r i e s of treaties and 

i n t e r n a t i o n a l a g r e e m e n t s other than those s u b j e c t to regis-

tration under A r t i c l e 102 of the C h a r t e r . 

5. Under A r t i c l e 102 of the C h a r t e r and the Regula-

t i o n s , the S e c r e t a r i a t is g e n e r a l l y responsible for the 

o p e r a t i o n of the system of r e g i s t r a t i o n and p u b l i c a t i o n of 

t r e a t i e s . In respect of ex officio r e g i s t r a t i o n and filing and 

and r e c o r d i n g , w h e r e the S e c r e t a r i a t has r e s p o n s i b i l i t y for 

i n i t i a t i n g a c t i o n under the R e g u l a t i o n s , it n e c e s s a r i l y has 

a u t h o r i t y for d e a l i n g w i t h all aspects of the q u e s t i o n . 

1. Le p r é s e n t Relevé est p u b l i é m e n s u e l l e m e n t p a r le 

Service juridique du S e c r é t a r i a t en e x é c u t i o n de l'article 

13 du R è g l e m e n t d e s t i n é â mettre en application l'Article 

102 de la C h a r t e , adopté le 14 décembre 1946 par la réso-

lution 97 (I) de l ' A s s e m b l é e g é n é r a l e . 

2. La p a r t i e I c o n t i e n t le relevé des traités et accords 

i n t e r n a t i o n a u x e n r e g i s t r é s c o n f o r m é m e n t au p a r a g r a p h e 1 de 

l'Article 102 de la C h a r t e . La p a r t i e II c o n t i e n t le relevé 

des traités et accords i n t e r n a t i o n a u x classés et inscrits 

au r é p e r t o i r e en a p p l i c a t i o n de l'article 10 du R è g l e m e n t 

s u s m e n t i o n n é . Pour chacun des traités ou accords interna-

t i o n a u x , les r e n s e i g n e m e n t s ci-après sont indiqués : n u m é r o 

d ' e n r e g i s t r e m e n t ou d ' i n s c r i p t i o n au r é p e r t o i r e , t i t T e , 

date de c o n c l u s i o n , date et m é t h o d e d'entrée en v i g u e u r , 

langues de c o n c l u s i o n , nom de l ' a u t o r i t é qui a p r i s l'ini-

tiative de la formalité d ' e n r e g i s t r e m e n t ou de c l a s s e m e n t 

et d ' i n s c r i p t i o n au r é p e r t o i r e et date de cette f o r m a l i t é . 

Les annexes au Relevé c o n t i e n n e n t les r a t i f i c a t i o n s , 

a d h é s i o n s , p r o r o g a t i o n s , accords c o m p l é m e n t a i r e s et autres 

formalités u l t é r i e u r e s c o n c e r n a n t les traités et accords 

i n t e r n a t i o n a u x e n r e g i s t r é s ou classés et inscrits au réper-

toire au Secrétariat de l ' O r g a n i s a t i o n des N a t i o n s U n i e s ou 

e n r e g i s t r é s au S e c r é t a r i a t de la Société des N a t i o n s . Les 

textes a u t h e n t i q u e s des traités ou accords i n t e r n a t i o n a u x , 

accompagnés de traductions en anglais et en f r a n ç a i s , sont 

ensuite publiés dans le Recueil dee Traités des Nations U n i e s . 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des N a t i o n s 

U n i e s tout traité ou a c c o r d i n t e r n a t i o n a l c o n c l u par un 

M e m b r e des N a t i o n s Unies après l'entrée en vigueur de la 

C h a r t e doit être e n r e g i s t r é au S e c r é t a r i a t et publié par lui. 

Par sa r é s o l u t i o n 97 (I), m e n t i o n n é e plus h a u t , l'Assemblée 

générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-

tion l'Article 102 de la C h a r t e . L'article 4 de ce Règle-

ment dispose que l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies doit enre-

gistrer d'office tout traité ou accord i n t e r n a t i o n a l soumis 

à la formalité d ' e n r e g i s t r e m e n t soit lorsqu'elle est partie 

audit t r a i t é , soit lorsqu'elle a été autorisée p a r les 

s i g n a t a i r e s à e f f e c t u e r l ' e n r e g i s t r e m e n t , soit encore 

l o r s q u ' e l l e est d é p o s i t a i r e d'un traité ou a c c o r d multila-

t é r a l . Les i n s t i t u t i o n s ? - ë c i a l i s é e s peuvent é g a l e m e n t , 

dans certains cas d é t e r m i n é s , faire e n r e g i s t r e r des t r a i t é s . 

Dans tous les autres c a s , c'est l'une des p a r t i e s qui e f f e c t u e 

l ' e n r e g i s t r e m e n t . Aux termes de l'Article 102 le S e c r é t a r i a t 

est l'organe auprès duquel l ' e n r e g i s t r e m e n t doit être e f f e c t u é . 

4 . L ' a r t i c l e 10 du R è g l e m e n t c o n t i e n t des d i s p o s i t i o n s 

relatives au c l a s s e m e n t et à l ' i n s c r i p t i o n au répertoire de 

certaines c a t é g o r i e s de traités et d'accords i n t e r n a t i o n a u x 

autres que ceux q u i sont soumis à la formalité de l'enre-

g i s t r e m e n t en v e r t u de l'Article 102 de la C h a r t e . 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-

m e n t le S e c r é t a r i a t est chargé d ' a s s u r e r l ' e n r e g i s t r e m e n t 

et la p u b l i c a t i o n des t r a i t é s . En ce q u i concerne l'enregis-

trement d'office ou le classement et l ' i n s c r i p t i o n au réper-

toire dans les cas o ù , c o n f o r m é m e n t au r è g l e m e n t , il appar-

tient au S e c r é t a r i a t de p r e n d r e l'initiative à cet é g a r d , 

celui-ci est n é c e s s a i r e m e n t c o m p é t e n t pour traiter de tous 

les aspects de la q u e s t i o n . 
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6. In other cases, when treaties and international 

agreements are submitted by a party for the purpose of 

registration or filing and recording, they are first 

examined by the Secretariat in order to ascertain whether 

they fall within the category of agreements requiring 

registration or are susceptible of filing and recording, 

and also to ascertain whether the technical requirements of 

the Regulations are met. It may be noted that an authorita-

tive body of practice relating to registration has developed 

in the League of Nations and the United Nations which may-

serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 

may find it necessary to consult with the registering party 

concerning the question of registrability. However, since 

the terms "treaty" and -"international agreement" have not 

been defined either in the Charter or in the Regulations, 

the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 

follows the principle that it acts in accordance with the 

position of the Member State submitting an instrument for 

registration that so far as that party is concerned the 

instrument is a treaty or an international agreement within 

the meaning of Article 102. Registration of an instrument 

submitted by a Member State, therefore, does not imply a 

judgement by the Secretariat on the nature of the instru-

ment, the status of a party, or any similar question. It 

is the understanding of the Secretariat that its action 

does not confer on the instrument the status of a treaty 

or an international agreement if it does not already have 

that status and does not confer on a party a status which 

it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 

State and the purpose of Article 102 of the ChaTter is to 

give publicity to all treaties and international agree-

ments entered into by a Member State. Furthermore, under 

paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-

national agreement subject to registration, which has not 

been registered, may invoke that treaty or agreement before 

any organ of the United Nations. 

Publication of treaties and 

international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 

General Assembly amended article 12 of its Regulations to 

give effect to Article 102 of the Charter so as to give 

the Secretariat the option not to publish in extenso a 

bilateral treaty or international agreement belonging to 

one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 

scope concerning financial, commercial, 

administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 

conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 

than in the series mentioned in paragraph 1 of 

of article 12 of the said Regulations by the 

United Nations Secretariat or by a specialized 

or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 

as amended, those treaties and international agreements 

that the Secretariat intends not to publish in extenso 

are identified in the monthly statement by an asterisk 

preceding the title. 

vi 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 

partie à un traité ou à un accord international qui présente 

l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 

d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 

instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 

des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 

doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 

s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 

remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 

et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-

b o r é , en matière d'enregistrement des traités, une pratique 

qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 

Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 

consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 

l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-

pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 

Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 

la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 

tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 

qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 

que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-

tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 

international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 

l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 

n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 

la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 

autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 

les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 

pas â un instrument la qualité de "traité" ou d
, n

a c c o r d 

international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 

et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut q u e , par 

ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 

la publicité de tous les traités et accords internationaux 

conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-

ment incombe à ces Etats. D'autre p a r t , aux termes du para-

graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 

accord international soVmis à l'obligation d'enregistre-

ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 

organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication des traités et 

accords inte rnationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 

l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 

destiné à mettre en application l'Article 102 de l'a Charte 

de façon à donne r au Secrétariat la faculté de ne pas pub lier 

in extenso un traité ou accord international bilatéral 

appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 

limité en matières financière, commerciale, 

administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de confé ren ces, 

séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ai 1leurs 

que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 

l'article 12 dudit Règlement par les soins du 

Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 

ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 

tel que modifié, les traités et accords internationaux que 

le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 

identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 

précède le titre . 



TREATIES AMD ISTEBNATIOHAL AGBEEBEBTS 
HEGISTEBED DUBIHG THE BOKTH Of SEPTEBBER 1978 

TRAITES E T ACCOBDS INTERSATIOHAUX 
ENREGISTRES PERDAHT LE HOIS DE SEPTEBBBE 1978 

H o s . 16920 to 17108 Kos 16920 i 17108 

€> "s 
H o . 1 6 9 2 0 . ANGOLA: 

Declaration of acceptance of the obligations contained in the 
Charter of the United Nations. Done a t Luanda on 22 April 
1976 

The declaration was presented to the Secretary-General of 
f\ the Doited Nations OD 5.November 1976. By resolution 31/44, 

\ 0 adopted on 1 December 1976, the General Assehbly admitted 
^ Angola to membership in the United Nations. 

Authentic text: Portuguese. 
Registered ex officio on 1 Septeaber 1978. 

Ko 16920. ANGOLA 

Déclaration d'acceptation des obligations de la Charte des 
Nations Unies. Eu date 3 Luanda du 22 avril 1976 

La déclaration a été remise au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies le 5 novembre 1 9 7 6 . Par 
résolution 31/44, adoptée le 1er décembre 1976, 1*Assemblée 
générale a admis l'Angola 3 l'Organisation des Hâtions Unies 

Texte authentique : portugais. 
Enregistré d'office le 1er septembre 1978. 

l o . 16921. 71ET NAH: 

Declaration of acceptance of the obligations contained in the 
Charter of the United Nations. Done a t Hanoi on 10 August 
1976 

The declaration vas presented to the Secretary-General of 
the United Nations on 20 August 1 9 7 6 . By resolutioo 32/2, 
adopted on 20 September 1977, the General Assembly admitted 
Tiet Bam to membership in the United N a t i o n s . 

No 16921. VIST NAH 

Déclaration d'acceptation des obligations de la Charte des 
Nations U n i e s . En date & Hanoi du 10 aoftt 1976 

La déclaration a été remise au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies le 20 aoflt 1976. Par 
résolution 32/2, adoptée le 20 septembre 1977, l'Assemblée 
générale a admis le Viet Nam à l'Organisation des Nations 
Unies. 

Authentic text: Vietnamese. 
Begistered ex officio on 1 September 1978. 

Texte authentique : v i e t n a m i e n . 
Enregistré d'office le 1er septeabre 1978. 

G' . ê T 9 . 1 N o . 16922. DJIBOUTI: 

Declaration of acceptance of the obligations contained in the 
Charter of the United nations. Done a t Djibouti on 30 June 
1977 

No 16922. DJIBOUTI : 

Déclaration d'acceptation des obligations d e la Charte des 
Nations Unies. En date S Djibouti du 30 juin 1977 

The declaration vas presented to tbe Secretary-General of 
the United Nations on 6 July 1 9 7 7 . By resolution 32/1, 
adopted on 20 September 1977, tbe General Assembly admitted 
Djibouti to membership in the United Nations. 

Authentic text; F r e n c h . 
Registered ex officio on 1 Septeaber 1 9 7 8 . 

La déclaration a été remise au Secrétaire g é n é r a l de 
l'Organisation des Nations Unies le 6 juillet 1977. Par 
résolution 32/1, adoptée le 20 septembre 1977, l'Assemblée 
générale a admis Djibouti â l'Organisation des Nations Unies 

Texte authentique : français. 
Enregistré d'office le 1er septembre 1978. 

B o

- 16923. JAP&N AND CHINA: 

Agreement on shipping. Signed at Tokyo on 13 November 1974 

C a m e into force on 4 June 1975, i . e . , the thirtieth day 
following the date of the exchange of notifications 
confirming the completion of the regoired constitutional 
procedures, in accordance with article 12 (1). 

Authentic texts: Japanese and C h i n e s e . 
Registered by Japan on 7 Septeaber 1978. 

No 16923. JAPON ET CHINE : 

Accord de navigation. Signé â Tokyo le 13 novembre 1974 

Entré en vigueur le 4 juin 1975, soit le trentième jour 
suivant la date de l'échange d e notifications confirmant 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles reguises, 
conformément â l'article 12, paragraphe 1 . 

Textes authentiques : japonais et c h i n o i s . 
Enregistré par le Japon le 7 septembre 1978. 

^ ® H o . 16924. JAPAN AND CHINA: 

Agreement on fisheries (with a n n e x e s , exchange of notes and 
agreed minutes). signed at Tokyo on 15 August 1975 

C a m e into force on 22 December 1975, i . e . , the date of the 
exchange of notifications confirming the completion of the 
required constitutional procedures, in accordance with 
article 8 (1) . 

Authentic texts,: Japanese and C h i n e s e . 
Registered by Japan on 7 September 1978. 

No 16924. JAPON ET CHINE : 

Accord relatif aux pêcheries (avec annexes, échange de notes 
et procés-verbal a p p r o u v é ) . Signé â Tokyo le 15 aoftt 1975 

Entré en vigueur le 22 décembre 1975, soit la date de 
l'échange de notifications confirmant l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles reguises, conformément S 
l'article 8 , paragraphe 1 . 

Textes authentiques : japonais et c h i n o i s . 
Enregistré par le Japon le 7 septeabre 1978. 
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- 16925. JAPAN AND HUNGARY ; 

Treaty of commerce and navigation (with protocol and exchange 
o f notes) . Signed at Tokyo on 20 October 1975 

C a s e iDto force on 9 September 1976, i.e., the thirtieth 
day after the date of exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Budapest on 10 August 1976, 
in accordance with article 12 (2) • 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by Japan OP 7 September 1978. 

No 1692S• JAPON ET HONGRIE : 

Traité de commerce et de navigation (avec protocole et 
échange de notes) . Signé 2 Tokyo le 20 octobre 1975 

Entré en vigueur le 9 septembre 1 9 7 6 , soit le trentième 
jour après la date de 1'échange des instruments d e 
ratification, qui a eu lieu â Budapest le 10 aoQt 1976, 
conformément â l'article 12, paragraphe 2 . 

Texte authentique : an criais» 
Enregistré par le Japon le 7 septembre 1976. 

N O . 16926. JAPAN AND AUSTRALIA: 

Basic Treaty of friendship and co-operation (with protocol, 
exchange of n o t e s , agreed minutes and record of 
discussion) . Signed at Tokyo on 16 June 1976 

C a m e into force on 20 August 1977, i . e . , the thirtieth day 
after the date of the exchange of the instruments of 
ratification which took place at Canberra on 21 July 1977, in 
accordance with article XIV (2) . 

Authentic texts: _Japanese and E n g l i s h . 
Registered by Japan on 7 September 1978. 

NO 16926. JAPON ET AUSTRALIE : 

Traité de base d'amitié et de coopération (avec protocole* 
échange de n o t e s , procès-verbal approuvé et procès—verbal 
de discussion). Signé â Tokyo le 16 juin 1976 

Entré en vigueur le 20 ao&t 1977, soit le -trentième jour 
après la date de l'échange des instruments de ratification, 
qui a eu lieu â Canberra le 21 juillet 1977, conformément â 
l'article X I V , paragraphe 2 . 

Textes authentiques : japçnais et a n g l a i s . 
Enregistré par le Japon le 7 septembre ,1978. 

N o . 16927. JAPAN AND MONGOLIA: 

Agreement on economic co-operation. Signed at Olan Bator on 
17 March 1977 

C a m e into force on 25 August 1977, the date of exchange of 
notes by which the two Governments informed each other of its 
approval as provided for by their constitutional procedures, 
in accordance with article 6 . 

Authentic text : English. 
Registered by Japan on 7 September 1978. 

NO 16927. JAPON ET MONGOLIE : 

Accord de coopération économigue* Signé â Oulan-Bator le 17 
mars 1977 

Entré en vigueur le 25 ao&t 1977, date de l ' é c h a n g e d e s 
notes par lesquelles les deux Gouvernements s'étaient 
informés gu'il avait été approuvé selon leurs procédures 
constitutionnelles, conformément 3 l'article 6 . 

Teate authentique ; a n g l a i s . 
Enregistré par le Japon le 7 septembre 1978. 

NO. 16928. JAPAN AND ONION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreement on fishing off the coast of the Union of Soviet 
Socialist Republics in the north-western p a r t of the 
Pacific Ocean in 1977 (with annex) . Signed at Moscow on 27 
Hay 1977 

Came into force on 10 June 1977, the date of exchange of 
diplomatic notes by which the two Governments informed each 
other of their app.roval as provided for by their legal 
procedures, in accordance with article 9 . 

Authentic texts: Japanese and Bussian. 
Registered by Japan on 7 September 1978. 

No 16928. JAPON ET UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Accord sur la pêche au large d e s c8tes de l'Union d e s 
Républiques socialistes soviétigues dans la partie 
nord-ouest de l'océan Pacifigae en 1977 (avec a n n e x e ) . 
Signé â Moscou le 27 mai 1977 

Entré en vigueur le 10 juin 1977, date de l ' é c h a n g e d e 
notes diplomatiques par lesguelles les deux Gouvernements se 
sont informés qu'il avait été approuvé selon leurs 
dispositions légales, conformément â l'article 9 . 

Textes authentigues s japonais et r u s s e . 
Enregistré par le Japon le 7 septembre 1978. 

N o . 16929. THAILAND AND INDONESIA: 

Agreement relating to the delimitation of a continental shelf 
boundary between the two countries in the northern part of 
the Straits of Malacca and in the Andaman Sea (with annex) . 
Signed at Bangkok on 17 Deceober 1971 

Case into force on 7 April 1973 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Djakarta, in 
accordance with article V . 

NO 16929. THAÏLANDE ET INDONESIE : 

Accord relatif â la délimination de la frontière entre l e s 
deux pays sur le plateau continental situé dans la partie 
nord du détroit de Malacca e t la mer d'Andaman (avec 
annexe). Signé â Bangkok le 17 décembre 1971 

Entré en vigueur le 7 avril 1973 par l'échange d e s 
instruments de ratification, gui a eu lieu 2 D j a k a r t a , 
conformément 9 l'article V . 

Authentic texts: Thai, Indonesian and English. 
Registered by Thailand on 8 September 1978» 

Textes authentigues : thaïlandais, indonésien et anglais. 
Enregistré par la Thaïlande le 8 septembre 1 9 7 8 . 

N o . 16930. THAILAND AND INDONESIA: No 16930. THAÏLANDE ET INDONESIE : 

Agreement relating to the âeli mitation of the sea-bed 
boundary between the two countries in the Andaman Sea (with 
a n n e x ) . Signed at Djakarta on 11 December 1975 

Accord relatif à la délimination de la frontière entre les 
deux pays sur le plateau continental situé dans la partie 
nord du détroit de Malacca e t la mer d'Andaman (avec 
annexe). Signé â Djakarta le 11 décembre 1975 

Came into force on 18 February 1978 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Djakarta, in 
accordance with article V . 

Entré en vigueur le 18 février 1976 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu â Djakarta, 
conformément â l'article V . 

Authentic texts: Thai. Indonesian and English. 
Registered by Thailand on 8 September 1978< 

Textes authentiques : thaïlandais, indonésien et anglais. 
Enregistré par la Thaïlande le 8 septenbre 1978. 
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i l 3 Vil M o . 16931. SPAIN AND MOROCCO: 

Agreement on the international carriage of passengers by road 
(with protocol). Signed at Madrid on 3 December 1976 

No 16931. ESPAGNE ET MAROC : 

Accord concernant les transports routiers internationaux de 
voyageurs (avec protocole)- Signé â Hadrid le 3 décembre 
1976 

C a m e into force provisionally on 3 December 1976 by 
signature, and definitively on 24 July 1978, the date on 
which the Parties notified each other through diplomatic 
channels of the completion of the legislative formalities, 
accordance with article 18 (1) . 

Authentic texts:,_Spanish/ French and Arabic. 
Registered by Spain on 12 September 1978. 

Entré en vigueur â titre provisoire 3 compter do 3 décembre 
1976 par la signature, et S titre définitif le 24 juillet 
1978, date â laquelle les Parties se sont notifié par la voie 
diplomatique l'accomplissement des formalités législatives, 
conformément â l'article 18, paragraphe 1 . 

Textes authentiques : espagnol, français et a r a b e . 
Enregistré par l'Espagne le 12 septembre 1978. 

\ K o . 16932. SPAIN AND MONACO: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
abolition of the passport requirement with a view to 
facilitating tourism between the two c o u n t r i e s . Paris, 13 
April and 26 June 1978 

C a m e into force on 26 June 1978, the date of the note in 
r e p l y , in accordance with the provisions of the said n o t e s . 

Authentic texts: Spanish_and F r e n c h . 
Registered by Spain on 12 September 1978. 

No 16932. ESPAGNE FT MONACO : 

Echange de notes constituant un accord relatif â la 
suppression de l'obligation de présenter un passeport afin 
de faciliter le tourisme entre les deux p a y s . Paris, 13 
avril et 26 juin 1978 

Entré en vigueur le 26 juin 1978, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites n o t e s . 

Textes authentiques : espagnol et français. 
Enregistré par 1'Espagne,le

n
12

{
septeabre 1978. 

c l % ^ ^ 16933. UNITED NATIONS AND PORTUGAL: 

Agreement concerning the creation of an Office of the United 
Nations Information Centre for P o r t u g a l . Signed at New 
York on 13 September 1978 

C a m e into force on 13 September 1978 by signature, in 
accordance with section 15. 

Authentic texts : English and P o r t u g u e s e . 
Registered ex officio on 13 September.19?8. 

NO 16933. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET PORTUGAL : 

Accord relatif 3 la création d'un bureau du centre 

d'information des Nations Unies pour le Portugal. Signé â 
New York le 13 septembre 1978 

Entré en vigueur le 13 septembre 1978 par la signature, 
conformément â la section 15. 

Texte authentique : anglais et portuguais. 
Enregistré d'office.le 13.septembre 1978. 

M o . 16934. ROMANIA AND PERU: 

Convention on economic and technical co-operation. Signed at 
L i m a on 9 November 1968 

C a m e into force on 17 June 1969 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Paris, in 
accordance with article V I I . 

Authentic text: Spanish. 
Registered by Romania, on, 14 Septeaber 1978. 

No 16934. ROUMANIE ET PEROU : 

Convention de coopération économique et technique. Signée â 
Lima le 9 novembre 1968 

Entrée en vigueur le 17 juin 1969 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu i P a r i s , 
conformément â l'article V I I . 

Texte authentique : espagnol. 
Enregistrée par la Roumanie le 14 septembre 1978. 

N o . 16935. ROMANIA AND PERU: 

Trade A g r e e m e n t . Signed at Lima on 9 November 1968 

C a m e into force on 17 June 1969 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Paris, i 
accordance with article X I . 

Anthentic text: Spanish. 
Registered by Romania on 14 September 1978. 

No 16935. ROUMANIE ET PEROU : 

Accord commercial. Signé â Lima le 9 novembre 1968 

Entré en vigueur le 17 juin 1969 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu â Paris, 
conformément â l'article X I . 

Texte authentigue,: espagnol. 
Enregistré par la Roumanie le 14 septeabre 1978. 

N O

"
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- ROMANIA AND BOLIVIA: 

Basic Agreement on economic and technical co-operation. 
Signed at La Paz on 16 October 1969 

C a m e into force on 11 July 1972, the date of the exchange 
of notes indicating that the Agreement had been approved by 
both Parties pursuant to their constitutional procedures, in 
accordance with article V . 

Authentic texts: Romanian and S p a n i s h . 
Registered by Romania on 14 September 1978. 

ho 16936. ROUMANIE ET BOLIVIE : 

Accord cadre de coopération économique et technique. Signé i 
La Paz le 18 octobre 1969 

Entré en vigueur le 11 juillet 1972, date de l'échange de 
notes constatant gue 1'Accord avait été approuvé selon les 
dispositions constitutionnelles de chague Partie, 
conformément â l'article V . 

Textes authentiques : roumain et espagnol. 
Enregistré par la Roumanie le 14 septembre 1978. 
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M o . 16937. ROMANIA AND BOLIVIA : 

Trade A g r e e m e n t . Signed at La Paz on IB October 1969 

Applied provisionally from 18 October 1969 the date of 
s i g n a t u r e , and came into force definitively on 11 July 1972, 
the date of the exchange of notes by which the Parties 
informed each other of its approval, pursuant to their 
constitutional requirements, in accordance with article I X . 

Authentic texts: Romanian and Spanish. 
Begistered by Romania_on

i
 14 September 1978. 

Mo 16937. ROUMANIE ET BOLIVIE : 

Accord commercial. Signé S La Paz le 18 octobre 1969 

Appliqué â titre provisoire â compter du 18 octobre 1969, 
date de la signature, et entré en vigueur 2 titre définitif 
le 11 juillet 1972, date de l'échange d e s notes par 
lesguelles les Parties se sont informées de son approbation 
selon leurs procédures constitutionnelles, conformément â 
l'article I I . 

Textes authentiques : roumain et e s p a g n o l . 
Enregistré par la Roumanie le 14 septembre 1978. 

N o . 16938. ROMANIA AND CONGO: 

Agreement on cultural and scientific co-operation. Signed at 
Bucharest on 13 November 1969 

Applied provisionally from 13 November 1969, the date of 
signature, and cane into force definitively on 31 October 
1975 by the exchanye of the instruments of ratification, 
which took place at Brazzaville, in accordance with article 
10. 

Authentic text: French.. 
Begistered by Romania on 14 September 1978* 

No 16938. ROUMANIE ET CONGO : 

Accord de coopération culturelle et scientifique. Signé à 
Bucarest le 13 novembre 1969 

Appliqué 3 titre provisoire â compter du 13 novembre 1969, 
date de la signature, et entré en vigueur â titre définitif 
le 31 octobre 1975 par l'échange des instruments de 
ratification, gui a eu lieu â Brazzaville, conformément â 
l'article 10. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par, la Roumanie le 14 septembre 1978. 

N o . 16939. ROMANIA AND COSTA RICA: 

Trade Agreement, signed at Bucharest on 6 October 1971 

C a m e into force on 17 September 1973, the date of the 
exchange of notifications confirming its approval pursuant to 
their respective legislative procedures, in accordance with 
article X . 

Authentic texts : Romanian and Spanish. 
Begjstered by fiomania on 14 September 1978* 

No 16939. ROUMANIE ET COSTA RICA : 

Accord commercial. Signé â Bucarest le 6 octobre 1971 

Entré en vigueur le 17 septembre 1 9 7 3 , date de l'échange 
des notifications confirmant son approbation selon leurs 
procédures législatives respectives, conformément â 
l'article X . 

Textes authentigues : roumain et espagnol. 
Enregistré par la Roumanie le 14 septembre 1978. 

N o . 1 6 9 4 0 . R O M A N I A A N D C O S T A R I C A : 

Long-term Agreement on economic, industrial and technical 
co-operation. Signed at San José on 4 September 1973 

Came into force on 26 May 1975, the date o f the exchange of 
notifications by which the Parties informed each other of the 
completion of their respective legislative requirements, in 
accordance with article XI (1) . 

Authentic
i
texts ; _Romanian and S p a n i s h . 

Registered by Romania on 14 September 1978. 

No 16940. ROUMANIE ET COSTA RICA : 

Accord i long terme de coopération économigue, industrielle 
et technique. Signé 2 San José le 4 septembre 1973 

hntré en vigueur le 26 mai 1 9 7 5 , date de l'échange des 
notifications par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement de leurs procédures législatives 
respectives, conformément â l'article Z I , paragraphe 1 . 

Textes authentigues : roumain et espagnol. 
Enregistré par la Roumanie le 14 septembre 1978. 

N O . 16941. ROMANIA AND COSTA RICA: 

Agreement on scientific and technica1 co-operation. Signed 
a t San José on 4 September 1973 

Came into force on 26 May 1975, the date of the last of the 
notifications by which the Parties informed each other of the 
completion of their legislative procedures, in accordance 
with article ^ ^ J ^ 

Authentic texts: Romanian and Spanish, tj "y f) 
Registered by Romania, on 14. September 1978. 

No 16941. ROUMANIE ET COSTA RICA : 

Accord de coopération scientifigue et technique. Signé 9 San 
José le 4 septembre 1973 

Entré en vigueur le 26 mai 1975, date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement de leurs procédures législatives, 
conformément i l'article 

Textes authentiques : roumain et. espagnol. 
Enregistré par la Roumanie le 14 septembre 1978. 

l o . 16942. ROMANIA AND EGYPT : 

Agreement on shipping and maritime transport. Signed at 
Cairo on 6 April 1972 

Came into force on 5 April 1973, the date on which the 
Parties notified each other of the completion of their 
legislative formalities, in accordance with article 2 0 . 

Authentic texts:
 n
 Rom .an ian. Arabic a nd English. 

Registered by Romania on 14 September 1978. 

No 16942. ROUMANIE ET EGYPTE : 

Accord concernant la navigation maritime. Signé au Caire le 
6 avril 1972 

Entré en vigueur le 5 avril 1973, date â laquelle les 
Parties se sont notifié l'accomplissement d e leurs formalités 
législatives, conformément â l'article 2 0 . 

Textes authentiques : roumain, arabe et anglais. 
Enregistré par la Roumanie le 14 septembre 1978. 
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& T F . 3 I tx£> « O . 16913- BOHANIA AND EGYPT: 

igreeaent on the promotion and autual guarantee of capital 
investaents (vith protocol) • Signed a t Cairo on 10 Bay 
1976 

C a s e into force on 22 January 1 9 7 7 , i . e . , one aonth after 
'the exchange of the instruaents of ratification, which took 
place at Bucharest, in accordance with article 11 (2). 

Authentic texts: Boaaniap, Arabic and E n g l i s h . 
Registered bv Romania on 11 September 1978. 

H o 1 6 9 4 3 . ROUMANIE E T E G Y P T E : 

Accord concernant la proaotion et la garantie réciproque des 
investissements de capital (avec protocole) . signé au 
Caire le 10 mai 1976 

Entré en vigueur le 22 janvier 1977, soit un mois après 
l'échange des instruaents de ratification, gui a eu lieu à 
Bucarest, conformément S l'article 11, paragraphe 2* 

Textes authentiques
i
 : roumain, arabe et anglais.. 

Enregistré par la Bouaanie le 14 septeabre 1978. 

• O . 16944. RORANIA AMD IBAN: 

Sanitary-Veterinary Convention, 
•ovember 1972 

Signed a t Teheran on 18 

C a a e into force on 22 Harch 1 9 7 4 , i . e . , 30 d a y s after the 
exchange of notifications (effected on 20 February 1974) 
through diplomatic channels confiraing that it had been 
approved pursuant to the constitutional procedures of each 
P a r t y , in accordance vith article 7 . 

Authentic text: , F r e n c h . 
pegis^ered by,Romania on 14 September 1 9 7 8 . (Mote: Also see 

s a a e nuaber in annex A.) 

Ho 16944. BOUMANIE ET IBAS : 

Convention sanitaire-vétérinaire. Signée â Téhéran le 
18 novembre 1972 

Entrée en vigueur le 22 aars 1974, soit 30 jours après 
l'échange des notifications (effectuées le 20 février 1974) 
par voie diplomatique confirmant son approbation selon l e s 
procédures constitutionnelles de chaque Partie, coaforaésent 
à 1 *article 7 . 

Texte authentigue : f r a n ç a i s . 
Enregistrée pay la Bouaanie fre 14 septembre 1978. 

Voir aussi aéme numéro en annexe A.) 
(Mote 

io'f M O . 16945. ROMANIA AND VENEZUELA : 

Long-tera Agreeaent on economic and industrial co-operation. 
Signed a t Caracas on 10 September 1973 

C a m e into force on 10 September 1973 by signature, in 
accordance with article 1 2 . 

Ho 16945. ROUMANIE ET VZNEZUELA : 

Accord & long terme de coopération économique et 
industrielle. Signé à Caracas le 10 septeabre 1973 

Entré en vigueur le 10 septembre 1973 par la signature, 
conforméaent 2 l'article 12. 

Authentic texts: Romanian _and S p a n i s h . 
Registered bv Boaania on 14 Septeaber 1978. 

Textes authentiques : roumain et e s p a g n o l . 
Enregistré par la Bouaanie le 14 septembre 1978. 

m 2\3 MO. 16946. ROMANIA AND VENEZUELA: 

B a s i c Agreeaent on scientific and technical cooperation. 
Signed at Caracas on 10 Septeaber 1973 

Caae into force on 27 (larch 1974, the date of the last of 
the notifications by which the Parties informed each other in 
writing of the completion of the required legal formalities, 
in accordance with article X . 

No 16946. ROUMANIE ET VENEZUELA : 

Accord cadre de coopération scientifique e t technique» Signé 
â Caracas le 10 septeabre 1973 

Entré en vigueur le 27 mars 1974, date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont notifié par 
écrit l'accomplissement des formalités légales requises, 
conforaéaent â l'article I . 

Authentic texts: Romanian and S p a n i s h . 
Registered bv Romania on 14 September 1978. 

Textes authentiques ; Roumain et e s p a g n o l . 
Enregistré par la Bouaanie le 14 septembre 1978

f 

VO. 16947. ROMANIA AND ECUADOR: 

T r a d e A g r e e m e n t , signed at Quito on 14 Septeaber 1973 

Applied provisionally from 14 September 1973, the date of 
s i g n a t u r e , and caae into force definitively on 7 February 
1974, the date of the last notification confirming its 
approval, pursuant to the legal procedures of each Party, in 
accordance with article X I I . 

Authentic texts; Romanian and S p a n i s h . 
Registered.by Romania on 14 September 1978. 

No 16947. ROUMANIE ET EQUATEUR £ 

Accord commercial. Signé â Quito le 14 septeabre 1973 

Appliqué â titre provisoire 9 compter du 14 septeabre 1973, 
date de la s i g n a t u r e , et entré en vigueur â titre définitif 
le 7 février 197U, d a t e de la dernière notification 
confirmant son approbation, selon les procédures légales de 
chaque Partie, conforaéaent â l'article X I I . 

Textes authentiques : roumain et e s p a g n o l . 
Enregistré par la Boumanie le 14 septembre, 1978. 

N o . 16948. ROMANIA AND ECUADOR: 

Agreement on economic, industrial and technical co-operation 
Signed at Quito on 14 September 1973 

Applied provisionally from 14 September 1973, the date of 
s i g n a t u r e , and came into force definitively on 7 February 
1 9 7 4 , the date on which the Parties notified each other of 
its approval pursuant to their respective legal procedures, 
in accordance with article X I I I . 

Authentic texts: Romanian and S p a n i s h . 
Registered bv Roaania on 14 September 1978. 

No 16948. ROUMANIE ET EQUATEUR : 

Accord de coopération économique, industrielle et technique. 
Signé â Quito le 14 septeabre 1973 

Appliqué â titre provisoire & compter du 14 septembre 1 9 7 3 , 
date de la s i g n a t u r e , et entré en vigueur â titre définitif 
le 7 février 1974, d a t e â laquelle les Parties se sont 
notifié son approbation selon leurs procédures l é g a l e s 
respectives, conformément â l'article X I I I . 

Textes authentiques : roumain et e s p a g n o l . 
Enregistré par la Roumanie le 14 septembre 1978. 
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H o . 16949. ROMANIA AND ARGENTINA: 

Financial A g r e e m e n t . signed a t Buenos Aires on 8 March 197» 

Applied provisionally fro» 8 Harch 197», the Sate of 
s i g n a t u r e , and cane into force definitively on 17 July 1978, 
the date of receipt of the last of the notifications 
c o n f i n i n g its approval pursuant to the legal procedures of 
both countries, in accordance with article V I I . 

Authentic teats: Romanian and S p a n i s h . 
Begistered by noaania on IK September 1978. 

do 16949. BOONAIlE ET AR6BRTIRE : 

Accord f i n a n c i e r . Signé i Buenos lires le • aara 1974 

Appliqué â titre provisoire » coapter du 8 aars 197», date 
de la signature, e t entré en vigueur 3 titre définitif t 
coapter du 17 Juillet 1978, date de réception d e la dernitre 
des notifications confiraant son approbation selon las 
procédures légales des d e u x pays, conformément » l ' a r t i c l e 
V I I . 

Textes authentiques ; rouaaln e t e s p a g n o l . 
Enregistré par la Rouaanie le 14 septeabre 1978

t 

• 0 . 16950. ROMANIA AND EL SALVADOR: 

Long-term Agreement on economic, industrial and technical 
c o - o p e r a t i o n . Signed at Se* lork on 2 Bay 1974 

Caae into force on 24 October 1974, the d a t e o f the 
exchange of notifications by which the Parties informed each 
other of the fulfilment of their respective l e g a l 
reguireaents, in accordance with article 10. 

Authentic texts: Romanian ana S p a n i s h . 
Registered by Romania on 14 September 1978. 

Ko 16950. ROOHARIE BT EL SALVADOR : 

Accord t long terae de coopération économique, industrielle 
et technique. Signé » Hew TorX le 2 mai 1974 

Entré en vigueur le 24 octobre 1974, date d e l'échange des 
notifications par lesquelles les Parties se s o n t informées d e 
l'accomplissement de leurs procédures législatives 
respectives, conforaéaent a l'article 1 0 . 

Textes authentigues : rouaain et e s p a g n o l . 
Enregistré par la Roumanie le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

' 1 3 H o . 16951. BOMANIA AND EL SALVADOR: 

Trade A g r e e m e n t , signed at New lork on 2 Hay 1974 

Came into force on 24 October 1974, the date on which the 
Parties notified each other of its approval pursuant to their 
respective legal procedures, in accordance with article I . 

, Authentic texts: Romanian and S p a n i s h . 
Registered by Romania on 14 September 1978. 

No 16951. ROOHANXE ET EL SALVADOR : 

Accord commercial, signé » Re* Tor It le 2 mai 197» 

Entré en vigueur le 24 octobre 1974, date i l a q u e l l e l e s 
Parties se sont notifié son approbation selon l e u r s 
procédures légales respectives, conforaéaent < l'article X . 

Textes authentigues : rouaain et e s p a g n o l . 
Enregistré par la Roumanie le 14 septembre H 7 B . 

^ ' f o H o . 16952. ROMANIA AND SIERBA L E O N E : 

Agreeaent concerning cultural and scientific co-operation. 
Signed at Bucharest on 23 July 1974 

Camé into force on 1 February 1975, the date of the last of 
the notifications confirming its approval, in accordance with 
article 11. 

Authentic texts: Romanian and E n g l i s h . 
Registered by Romania on 14 September 1978. 

No 16952. ROOHANXE ET SIERRA LEORE : 

Accord relatif a la coopération culturelle et s c i e n t i f i q u e . 
Signé a Bucarest le 23 juillet 197» 

Entré en vigueur le 1er février 1975, date de l a derniftre 
des notifications confiraant son approbation, conforaéaent A 
l'article 1 1 . 

Textes authentiques : rouaain e t a n g l a i s . 
Enregistré par la Roumanie le 14 septembre 1978. 

H O . 16953. ROMANIA AND HEIICO: 

T r a d e A g r e e n e n t . Signed at Mexico city on 25 October 1974 

C a m e into iorce on 13 January 1977, the date of the last of 
the notifications by which the Parties informed each other of 
their approval, in accordance with article I I I . 

Authentic texts: Romanian and S p a n i s h . 
Registered by Romania on 14 September 197B. 

No 16953. ROOHARIE ET MEXIQUE : 

Accord commercial, signé â Bexico le 25 octobre 197» 

Entré en vigueur le 13 janvier 1977, date de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties s e s o n t 
informées de leur approbation, conforaéaent t l'article I I I . 

Textes authentiques : rouaain et e s p a g n o l . 
Enregistré par la Rouaanie le 14 septeabre 1978. 
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" - ROMANIA AND MEXICO: 

Agreenent on scientific and technological co-operation. 
Signed at Mexico on 10 June 1975 

Applied provisionally from 10 June 1965, the date of 
s i g n a t u r e , and came into force definitively on 15 October 
1975, the date on which the Parties informed each other of 
the completion of their legal procedures, in accordance with 
article VII (1) . 

Authentic texts: Romanian and S p a n i s h . 
Registered by Romania on 14 September 1978. 

No 16954. ROUMANIE ET BEXIQDE : 

Accord de coopération scientifique et t e c h n o l o g i q u e . Signé I 
Mexico l e 10 juin 1975 

Appliqué a titre provisoire a coapter du 10 juin 1975, date 
de la signature, et entré en vigueur a titre définitif A 
compter du 15 octobre 1975, date * laquelle les Parties s e 
sont informées de l'accomplissement de leurs procédures 
légales, conformément a l'article V I I , paragraphe 1 . 

Textes authentiques : rouaain et e s p a g n o l . 
Enregistré par la Rouaanie le 14 septeabre 1978. 
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- ROMANIA AND MEXICO: No 16955. ROUMANIE ET MEXIQUE 

Agreement on economic and industrial co-operation. Signed at 
flexico City on 10 Jane 1975 

C a m e into force on 20 July 1976, the date on which the 
Parties notified each other of the completion of the 
respective constitutional procedures, in accordance vith 
article 9 . 

Authentic texts: Romanian and S p a n i s h . 
Registered by Romania on 11 September 1 9 7 8 . 

Accord de coopération économique et industrielle* Signé i 
Mexico le 10 juin 1975 

Entré en vigueur le 20 juillet 1976, date 4 laquelle les 
Parties se sont notifié l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles respectives, conformément â l'article 9 . 

Textes authentiques : roumain et e s p a g n o l . 
Enregistré par la Roumanie le 14 septeabye 1 9 7 6 . 

N o . 16956. ROMANIA AND GUYANA: 

Agreement on e c o n o m i c , industrial and technical co-operation. 
Signed at Bucharest on 27 March 1975 

Came into force on 27 August 1975, the date of the exchange 
of notifications by vhich the Parties informed each other of 
the fulfilment of the required legal formalities, in 
accordance with article 1 1 . 

Authentic.texts: pomanian and E n g l i s h . 
Registered by,Romania on 14 September 1978. 

No 16956. ROUMANIE ET GUYANE : 

Accord de coopération économique, industrielle et technique. 
Signé â Bucarest le 27 mars 1975 

Entré en vigueur le 27 a o & t 1975, date de l'échange des 
notifications par lesquelles les Parties se sont informées d e 
l'accomplissement des formalités légales r e q u i s e s , 
conformément â l'article 1 1 . 

Textes authentiques : roumain et a n g l a i s . 
Enregistré par la,Roumanie le 14 septembre 1978. 

I O . 16957. ROMANIA AND GUYANA: 

Trade Agreement (vith l i s t s ) . Signed at Georgetown on 
26 April 1976 

Came into force on 10 March 1977, the date of the exchange 
of notifications by which the Parties informed each other of 
the fulfilment of the required legal formalities, in 
accordance with article X I V . 

Authentic texts: , Romanian and E n g l i s h . 
14 Sep 

No 16957. ROUMANIE ET GUYANE : 

Accord commercial (avec l i s t e s ) . Signé â Georgetown le 
26 avril 1976 

Entré en vigueur le 10 mars 1977, date de l'échange des 
notifications par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des formalités légales requises, 
conformément â l'article X I V . 

Textes authentiques : roumain et a n g l a i s . 
Enregistré par la Bouaanie le 14 septembre 1978. 

N o . 16958. ROMANIA AND BRAZIL: 

Protocol of understanding in the field of m i n i n g . 
Signed at Brasilia on 5 June 1975 

C a a e into force on 5 June 1975 by signature. 

Authentic texts: Romanian and P o r t u g u e s e . 
gggisteyed by Romania on 14 September 1978. 

No 16958. ROUMANIE ET BRESIL : 

Protocole d'accord dans le domaine m i n i e r . Signé â Brasilia 
le 5 juin 1975 

Entré en vigueur le 5 juin 1975 par la s i g n a t u r e . 

Textes authentiques : roumain et portugais. 
Enregistré par la. Roumanie le 14 septembre 1976. 
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 * 16959. ROMANIA AND BRAZIL: 

Agreement for the opening of a line of credit for 
co-operation in the field of m e t a l l u r g y , signed at 
Brasilia on 5 June 1975 

Came into force on 9 September 1975, after the exchange of 
the notifications confirming the completion of the necessary 
legal formalities, in accordance vith article X . 

Authentic texts:__Romanian and Portuguese. 
Registered by Romania on 14 September 1978. 

No 16959. ROUMANIE ET BRESIL : 

Accord concernant l'ouverture d'un crédit pour la coopération 
dans le domaine de la s i d é r u r g i e . Signé â Brasilia le 
5 juin 1975 

Entré en vigueur le 9 septembre 1975, après l'échange des 
notifications confirmant 1'accomplissement des formalités 
légales requises, conformément â l'article X . 

Textes authentiques : roumain et portugais. 
Enregistré par la.Roumanie le 14 septembre 1978. 

• O . 16960. ROMANIA AND TRINIDAD AND TOBAGO: No 16960. ROUMANIE ET TR1NITE-ET—TOBAGO 

Long-term Agreement on economic, industrial and technical 
co-operation. Signed at Bucharest on 12 July 1975 

Came into force on 30 January 1976, the date of the 
exchange of notes by which the Parties Informed each other of 
the completion of their internal legal procedures, in 
accordance with article X I I . 

Authentic texts: Romanian and E n g l i s h . 
Registered by Romania on 14 Septeaber 1978. 

Accord S long terme de coopération économique, industrielle 
et technique. Signé â Bucarest le 12 juillet 1975 

Entré en vigueur le 30 janvier 1976, date de l'échange des 
notes par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement de leurs procédures légales internes, 
conformément â l'article X I I . 

Textes authentiques : roumain et a n g l a i s , 
t-nregistré par la Roumanie le 14 septeabre 197S. 
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H O . 16961. ROMA NIA AND AUSTRIA: 

Civil Air Transport Agreement (with a n n e x ) . Signed at 
Bucharest on 14 July 1975 

C a m e into force on 29 December 1975, i . e . , 60 days after 
the date of the exchange of diplomatic notes by which the 
Parties notified each other of the completion of their 
constitutional procedures, in accordance with article Id. 

Authentic texts: Romanian and G e r m a n . 
Begistered_by Romania on 14 September 1978. 

No 16961. ROUMANIE ET AUTRICHE : 

Accord relatif aux transports aériens civils (avec a n n e x e ) . 
Signé â Bucarest le 14 juillet 1975 

Entré en vigueur le 29 décembre 1975, soit 60 jours après 
l'échange de notes diplomatigues par lesquelles les Parties 
s'étaient notifié l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles, conformément 9 l'article 1 8 . 

Textes authentiques : roumain et a l l e m a n d . 
Enregistré par la Roumanie le 14 septeabre 1978. 

^ 1 6 9 6 2 . R O M A N I A A N D Y U G O S L A V I A : 

Agreement, for collaboration in the field of medical 
i assistance for the insured. Signed at Bucharest on 20 

March 1976 

Came into force ou 1 December 1976, the first day of the 
month following the date of the exchange of the instruments 
of ratification, which took place at Belgrade on 25 November 
1976, in accordance with article 9 . 

Authentic texts: Romanian and Seybo-Croatian. 
Registered by Romania on 14 September 1978. 

No 16962. ROUMANIE ET YOUGOSLAVIE : 

Accord pour la colloboration dans le domaine de l'assistance 
médicale en faveur d e s a s s u r é s . Signé â Bucarest le 20 
mars 1976 

Entré en vigueur le 1er décembre 1976, premier jour du sois 
suivant la date de l'échange d e s instruments d e ratification, 
gui a eu lieu & Belgrade le 25 novembre 1976, conformément â 
l'article 9 . 

Textes authentiques : roumain et s e r b o - c r o a t e . 
Enregistré par la Roumanie, le 14 septembre 1 9 7 8 . 

N o . 16963. ROMANIA AND GREECE: 

Long-term Agreement on economic collaboration and industrial 
and technical co-operation. Signed at Athens on 29 March 
1976 

C a m e into force on 21 June 1977 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Bucharest, 
in accordance with article 12. 

Authentic texts: Rom anian. Greek and F r e n c h . 
Registered,by Rgmania on 14 September. 1978. 

No 16963. ROUMANIE ET GRECE : 

Accord ft long terme de collaboration économique e t de 
coopération industrielle et technigue. Signé â Athènes le 
29 mars 1976 

Entré en vigueur le 21 juin 1977 par l'échange des 
instruments de ratification, g u i a eu lieu & B u c a r e s t , 
conformément ft l'article 1 2 . 

Textes authentiques : roum^ii^ ,gpec et f r a n ç a i s , 
tnregjstré pay la Roumanie le 14 septembre 1 9 7 8 . 

f ^ S N O . 1 6 9 6 4 . R O M A N I A A M D K U W A I T : 

i 
Agreement relating to civil air transport (with a n n e x ) . 

Signed at Kuwait on 31 March 1976 

Came into force on 10 November 1976, the date on which the 
Parties informed each other of the completion of their 
respective constitutional formalities, in accordance with 
article 19. 

Authentic texts: Romanian. Arabic and E n g l i s h . 
Registered, by Romania.gn. 14. September 1978. 

No 16964. ROUMANIE ET K0HEIT : 

Accord relatif aux transports aériens civils (avec a n n e x e ) . 
Signé â Koweït le 31 mars 1976 

Entré en vigueur le 10 novembre 1 9 7 6 , date 2 laquelle les 
Parties se sont informées de 1"accomplissment de leurs 
formalités constitutionnelles respectives, conformément â 
l'article 1 9 . 

Textes authentiques : roumain,, arabe e t a n g l a i s . 
Enregistré par la Boumanie le 14 septembre 1978. 

N o . 16965. ROMANIA AND CHINA : 

Agreement on maritime navigation. Signed at Peking on 8 
April 1976 

Came 
into force oc 3 August 1976 by the exchange o f 

notifications confirming the completion of their respective 
legislative requirements, in accordance with article X V I I . 

Authentic.texts:. _Romanian and C h i n e s e . 
Registerea by Romania on 14 September 1978. 

No 16965. ROUMANIE ET CHINE : 

Accord relatif â la navigation maritime. Signé ft Pékin l e 8 
avril 1976 

Entré en vigueur le 3 aofft 1976 par l'échange des 
notifications confirmant l'accomplissement de lears 
procédures legislatives reguises, conformément â l'article 
XVII . 

Textes authentiques : roumain et c h i n o i s . 
Enregistré par la Roumanie le 14 septembre 1978. 

H o

 ' 1 6 9 6 6 . R G H A N I A A N P M A L T A : 

Agreement for co-operation in the field of tourism. Signed 
at Rome on 28 May 1976 

Came into force on 15 Tecember 1976, i.e., 15 days after 
the date of receipt of the last notification confirming its 
a p p r o v a l , in accordance with article 9 . 

Authentic texts: Romanian and E n g l i s h . 
Registered by Romania ql 14 September 1978. 

No 16966. ROUMANIE ET MALTE : 

Accord concernant la coopération dans le domaine du t o u r i s m e . 
Signé ft Rome le 28 mai 1976 

Entré en vigueur le 15 décembre 1976, soit 15 jours après 
la date de réception de la dernière notification confiraant 
son approbation, conformément ft l'article 9 . 

Textes authentiques : roumain et a n g l a i s . 
Enregistré par la Roumanie le 14 septembre 1978. 
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No. 16967* ROMANIA AND MAURITANIA: 

Agreement on civil air transport services between and beyond 
their respective territories (vith annex) . Signed at 
Bucharest on 6 November 1976 

Applied provisionally from 6 November 1976, the date of 
s i g n a t u r e , and came into force definitively on 16 August 
1977, the date on vhich the Parties notified each other of 
the completion of their required legislative formalities, in 
accordance vith article 18 (1) • 

Authentic texts: Romanian
 f i
 Arabic and F r e n c h . 

Registered bv Romania on 14 September 1 9 7 8 . 

HO 16967. ROUMANIE ST HAURITANIE : 

Accord relatif aux services aériens civils entre leurs 
territoires respectifs e t au-delà (avec annexe) . Signé & 
Bucarest le 6 novembre 1976 

Appliqué 2 titre provisoire â compter du 6 novembre 1976, 
date de la s i g n a t u r e , et entré en vigueur 3 titre définitif 
le 16 aofft 1977, d a t e 3 laquelle les Parties se sont notifié 
l'accomplissement de leurs formalités législatives requises, 
conformément i l'article 18, paragraphe 1 . 

Textes authentigues : roumain,
[
arabe et français. 

Enregistré par la Roumanie le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

V »
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 N o . 16968. ROMANIA AND IRAQ: 

Air Transport Agreement (with a n n e x ) . Signed at Bucharest on 
16 November 1976 

C a m e into force on 2 May 1977, the date of the exchange of 
diplomatic notes by vhich the Parties informed each other of 
the completion of their required formalities, in accordance 
with article 2 2 . 

A u t h e n t i c texts: Romanian/ Arabic and E n g l i s h . 
Registered by Romania on 14 September 1978. 

NO 16968. ROUMANIE ET IRAQ : 

Accord relatif aux transports aériens (avec a n n e x e ) • Signé 8 
Bucarest le 18 novembre 1976 

Entré en vigueur le 2 mai 1 9 7 7 , date de l'échange d e notes 
diplomatiques par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement de leurs formalités requises, conformément 
3 l'article 2 2 . 

Textes authentigues : roumain, arabe et a p g l a i s . 
Enregistré par la Roumanie le 14 septembre 1978. 

- V- * 0 . 16969. ROMANIA AND UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreement on air routes (with annex) . Signed at Bucharest on 
22 December 1976 

Applied provisionally from 22 December 1976, the date of 
s i g n a t u r e , and 

came into force on 11 May 1977 by the exchange 
of diplomatic notes by vhich the Parties notified each other 
of the completion of their reguired legal f o r m a l i t i e s , in 
accordance vith article 21 (1) . 

Authentic texts: Romanian and R u s s i a n . 
Registered by Romania on 14 September 1978. 

NO 16969. ROUHANIE ET UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Accord relatif aux routes aériennes (avec annexe) . Signé â 
Bucarest le 22 décembre 1976 

Appliqué 3 titre provisoire 2 compter du 22 décembre 1976, 
date de la s i g n a t u r e , et entré en vigueur S titre définitif 
le 11 mai 1977 par l'échange d e notes diplomatiques par 
lesquelles les Parties se sont notifié l'accomplissement de 
leurs formalités léqislatives requises, conformément 2 
l'article 2 1 , paragraphe 1 . 

Textes authentiques : roumain et r u s s e . 
Enregistré par la Roumanie le 14 septembre 1978. 

Z o / O *
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' 16970. ROMANIA AND POLAND: 

Agreement on civil air transport (vith annex)- signed at 
Bucharest on 29 January 1977 

Applied provisionally from 29 January 1977, the date of 
s i g n a t u r e , and came into force definitively on 25 June 1977 
by the exchange of notes confirming its approval pursuant to 
the legal procedures of the tvo c o u n t r i e s , in accordance with 
article 18. 

Authentic texts: Romanian^ Polish and R u s s i a n . 
Registered by Romania on 14 September 1978. 

No 16970. ROUMANIE ET POLOGNE : 

Accord relatif aux transports aériens civils (avec annexe) • 
Signé 2 Bucarest le 29 janvier 1977 

Appliqué 2 titre provisoire 2 compter du 29 janvier 1977, 
date de la s i q n a t u r e , et entré en vigueur S titre définitif 
le 25 juin 1977 par l'échange de notes confirmant son 
approbation intervenue selon les procédures juridiques des 
deux pays, conformément â l'article 1 8 . 

Textes authentigues : roumain, polonais et r u s s e . 
Enregistré par la Roumanie le 14 septembre 1978. 

O ^ ^ - â f Ï N o . 16971. ROMANIA AND NICARAGUA: 

Trade A g r e e m e n t . Signed a t Managua on 29 April 1977 

C a m e into force on 30 September 1977, the date on vhich 
Parties informed each other of the completion of their 
required legal procedures, in accordance with article 1 0 . 

Authentic texts: Romanian and Spanish. 
Registered by Romania on 14 September 1978. 

No 16971. ROUHANIE ET NICARAGUA : 

Accord commercial. Signé 2 Managua le 29 avril 1977 

the Entré en vigueur le 30 septembre 1 9 7 7 , date 2 laquelle les 
Parties se sont informées de l'accomplissement de leurs 
procédures légales r e q u i s e s , conformément 3 l'article 1 0 . 

Textes authentigues : roumain et e s p a g n o l . 
Enregistré par la Roumanie le 14 septembre 1978. 

.-••i 16972. ROMANIA AND BURUNDI: 
o ï â 

Agreement on civil air transport (vith a n n e x ) . Signed at 
Bucharest on 14 July 1977 

Applied provisionally from 14 July 1977, the date of 
s i g n a t u r e , and came into force definitively on 5 May 1978, 
the date on vhich the Parties notified each other of the 
completion of their legislative formalities, in accordance 
with article 19 (1) . 

Authentic texts: Romanian and F r e n c h . 
Registered by Romania on 14 September 1978. 

No 16972. ROUMANIE ET BURUNDI : 

Accord relatif aux transports aériens civils (avec a n n e x e ) . 
Signé â Bucarest le 14 juillet 1977 

Appligué â titre provisoire 3 compter du 14 juillet 1977, 
date de la s i g n a t u r e , et entré en vigueur â titre définitif 
le 5 mai 1978, date 3 laquelle les Parties se sont notifié 
l'accomplissement des formalités législatives, conformément 2 
1'article 19, paragraphe 1 . 

Textes authentigues : roumain e t franpais
f 

Enregistré par la Roumanie le 14 septembre 1978. 
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N o . 1 6 9 7 3 . R O M A N I A A N D P A K I S T A N : No 1 6 9 7 3 . R O U M A N I E E T P A K I S T A N s 

K 

V e t e r i n a r y C o n v e n t i o n . 
1 9 7 7 

Signed a t Islaaabad on 17 O c t o b e r 

C a s e i n t o f o r c e o n 11 April 1 9 7 8 , the d a t e o f t h e l a s t of 
t h e n o t i f i c a t i o n s c o n f i r m i n g i t s a p p r o v a l p u r s u a n t t o t h e 
'constitutional p r o c e d u r e s of e a c h P a r t y , in a c c o r d a n c e w i t h 
a r t i c l e 7 . 

A u t h e n t i c t e x t s : R o m a n i a ? and E n g l i s h , 
fleqj^tered by. R o m a n i a on 14 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

s a m e n u m b e r in a n n e x A.) 
(NOt£ 

C o n v e n t i o n v é t é r i n a i r e * s i g n é e ! I s l a m a b a d l e 17 o c t o b r e 
1977 

E n t r é e e n v i g u e u r le 11 a v r i l 1 9 7 0 , d a t e d e l a d e r n i è r e d e s 
n o t i f i c a t i o n s c o n f i r m a n t s o n a p p r o b a t i o n s e l o n l e s p r o c é d u r e s 
c o n s t i t u t i o n n e l l e s d e c b a g u e P a r t i e , c o n f o r a é a e n t S 
l ' a r t i c l e 7 . 

T e x t e s a u t h e n t i q u e s : r o u m a i n e t a n g l a i s » 
E n r e g i s t r é e par l a R o u m a n i e l e 14 s e o t e m t r e 1 9 7 8 . 

V o i r a u s s i a é a e n u m é r o en a n n e x e A.) 
(Mais 

N o . 1 6 9 7 4 . I N T E R N A T I O N A L BANK FOB R E C O N S T R U C T I O N A N D 
D E V E L O P M E N T AND U N I T E D R E P U B L I C O P C A M E R O O N : 

* Loan A g r e e m e n t — c o c o a P r o j e c t (with s c h e d u l e s and G e n e r a l 
C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e to Loan and G u a r a n t e e A g r e e m e n t s 
d a t e d IS March 1974) . Signed a't W a s h i n g t o n on 18 S e p t e m b e r 
1974 -» 

C a m e i n t o f o r c e on 26 F e b r u a r y 1 9 7 5 , upon n o t i f i c a t i o n by 
the Bank to t h e G o v e r n m e n t of the United R e p u b l i c of 
C a a e r o o n . 

A u t h e n t i c t e x t ; E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d by the I n t e r n a t i o n a l B a n k f o r R e c o n s t r u c t i o n and 

D e v e l o p m e n t on 14 S e p t e a b e r 1 9 7 8 . 

-» S e e s e c t i o n 10.04 (c) of t h e G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s r e l a t i n g t o the a p p o i n t a e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of t h e I n t e r n a t i o n a l c o u r t o f J u s t i c e . 

No 1 6 9 7 4 . B A N Q U E I N T E R N A T I O N A L E POUR LA R E C O N S T R U C T I O N IT 
LE D E V E L O P P E R E N T E T H E P O B L I Q U E - O N I E DO C A H B R O O I : 

* C o n t r a t d ' e m p r u n t — P r o j e t relatif a n c a c a o (avec a n n e x e s 
et C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s a o x c o n t r a t s d ' e a p r u n t 
e t d e g a r a n t i e en d a t e du 15 m a r s 1 9 7 4 ) . s i g n é ft 
W a s h i n g t o n l e IB s e p t e a b r e 1974 

E n t r é en v i g u e u r l e 26 f é v r i e r 1 9 7 5 , d é s n o t i f i c a t i o n p a r 
la B a n q u e au G o u v e r n e a e n t c a a e r o u n a i s . 

T e x t e a u t h e n t i q u e ; a n g l a i s . 
E n r e g i s t r é par l a B a n a n e i n t e r n a t i o n a l e p o u r l a 

r e c o n s t r u c t i o n e t } e d é v e l o p p e m e n t l e 14 s e p t e m b r e | 9 7 $
t 

-» V o i r p a r a g r a p h e 10.04 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r l e s 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s â l a d é s i g n a t i o n d ' u n a r b i t r e p a r l e 
P r é s i d e n t d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

NO. 1 6 9 7 5 . I N T E R N A T I O N A L D E V E L O P M E N T A S S O C I A T I O N A N D U N I T E D 
R E P U B L I C O P C A M E R O O N : 

» D e v e l o p m e n t C r e d i t A g r e e m e n t — R u r a l D e v e l o p m e n t fund 
P r o j e c t (with s c h e d u l e s and G e n e r a l C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e 
t o D e v e l o p m e n t C r e d i t A g r e e m e n t s dated 15 M a r c h 1 9 7 4 ) . 
Signed at W a s h i n g t o n on 4 A u g u s t 1977 

C a m e i n t o f o r c e on 30 J a n u a r y 1 9 7 8 , upon n o t i f i c a t i o n b> 
t h e A s s o c i a t i o n t o t h e G o v e r n m e n t of the U n i t e d R e p u b l i c of 
C a m e r o o n . 

A u t h e n t i c t e x t : E n g l i s h . 
P 0 f t i s t e y e d by the I n t e r n a t i o n a l B e v e l o p m e n t A s s o c i a t i o n on 

14 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

-» S e e s e c t i o n 10.03 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of t h e I n t e r n a t i o n a l C o u r t o f J u s t i c e . 

NO 1 6 9 7 5 . A S S O C I A T I O N I N T E R N A T I O N A L E DE D E V E L O P P E M E N T E T 
R E P U B L I Q U E — U B I B DO C A M E R O U N : 

» C o n t r a t d e c r é d i t de d é v e l o p p e m e n t — P r o j e t r e l a t i f t un 
f o n d s p o u r le d é v e l o p p e m e n t r u r a l (avec a n n e x e s e t 
C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s aux c o n t r a t s d e c r é d i t de 
d é v e l o p p e m e n t en d a t e du 15 a a r s 1974) • S i g n é â W a s h i n g t o n 
le 4 aofft 1977 

E n t r é en v i g u e u r l e 30 j a n v i e r 1 9 7 8 , d é s n o t i f i c a t i o n p a r 
l ' A s s o c i a t i o n au G o u v e r n e a e n t c a a e r o u n a i s . 

T e x t e a u t h e n t i g u e : apqlft^S.» 

E n r e g i s t r é p a r l'Assocfr^tiop i n t e r n a t i o n a l e d e d é v e l o p p e s e n t 
l e 14 s e p t e a b r e 1 9 7 8 . 

Voir p a r a g r a p h e 1 0 . 0 3 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r les 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s â l a d é s i g n a t i o n d ' u n a r b i t r e p a r l e 
P r é s i d e n t d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

u
0
. 1 6 9 7 6 . I N T E R N A T I O N A L BANK FOR R E C O N S T R U C T I O N A N D 
D E V E L O P M E N T AND U N I T E D R E P U B L I C OF C A M E R O O N : 

* L o a n A g r e e m e n t — F e e d e r Roads P r o j e c t (with s c h e d u l e s a n d 
G e n e r a l C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e t o Loan and G u a r a n t e e 
Agreement?; dated 15 March 1974) . Signed a t W a s h i n g t o n on 7 
D e c e m b e r 1977 

C a s e i n t o f o r c e on 7 March 1 9 7 8 , upon n o t i f i c a t i o n b y t h e 
Bank to the G o v e r n m e n t of the United R e p u b l i c of C a a e r o o n . 

A u t h e n t i c t e x t : E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d by,the I n t e r n a t i o n a l Bank for R e c o n s t r u c t i o n and 

D e v e l o p m e n t on 14 S e p t e m b e r J 9 7 8 . 

-» S e e s e c t i o n 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating t o the a p p o i n t m e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of t h e I n t e r n a t i o n a l C o u r t of J u s t i c e . 

No 1 6 9 7 6 . B A N Q U E I N T E R N A T I O N A L E POOR LA R B C O N S T R O C T I O N ET 
LE D E V E L O P P E M E N T E T R B P U B L I Q 0 E - O N I E DO C A B E R O D N : 

» C o n t r a t d ' e a p r u n t — p r o j e t r e l a t i f a u x r o y t e g d e d e s s e r t ? 
(avec a n n e x e s e t C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l x c a b l e s aux 
c o n t r a t s d ' e a p r u n t e t de g a r a n t i e en d a t e d o 15 a a r s 1 9 7 4 ) . 
S i g n é â W a s h i n g t o n l e 7 d é c e m b r e 1977 

E n t r é en v i g u e u r l e 7 aars 1 9 7 8 , d é s n o t i f i c a t i o n par l a 
Banque au G o u v e r n e m e n t c a a e r o u n a i s . 

T e x t e a u t h e n t i q u a : anglais.. 
E n r e g i s t r é par l a B a n g u ç i n t e r n a t i o n a l e p p o r la 

r e c p n s t r u c t i o n et l e d é y e l o p p e a e n t le 14 s e p t e a b r e 

V o i r p a r a g r a p h e 10.04 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r l e s 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s S la d é s i g n a t i o n d ' u n a r b i t r e p a r l e 
P r é s i d e n t d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 
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N o . 1 6 9 7 7 . INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND UNITED 
REPUBLIC OF CAMEROON: 

NO 16977. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
REPUBLIQUE-UNIE DO CAMEROUN : 

• Development Credit A g r e e m e n t — F e e d e r Roads Project (vith 
General conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 15 March 197a)• signed at Washington on 7 
December 1977 -» 

Came into force on 7 March 1978, upon notification by the 
Association to the Government of the United Republic of 
C a m e r o o n . 

Authentic text; English. 
Registered by the.lntepnational Development Association on 14 

September 1978. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court o£ J u s t i c e . 

* Contrat de crédit de développement — Pro-jet relatif aux 
routes de desseyte (avec Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du .15 mars 
1974) . Signé â Washington le 7 décembre 1977 -» 

Entré en vigueur le 7 mars 1 9 7 8 , d è s notification par 
l'Association au Gouvernement c a m e r o u n a i s . 

Tçxte authentique ; a n g l a i s . 
tpyegistré par l'Association internationale de développement 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.0 3 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

llOZ, H O . 16978. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND UNITED REPUBLIC OF CAMEROON: 

* Loan A g r e e m e n t — S e c o n d SEMRY Rice Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1 9 7 4 ) . Signed at Washington on 1 
February 1978 -» 

Came into force on 14 April 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of the United Republic of C a m e r o o n . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 16978. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE-UNIE DO CAMEROUN : 

* Contrat d'emprunt — Deuxième projet, de..riziculture de la 
SEHRY (avec annexe e t conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt e t de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé 8 Washington le 1er février 1978 

Entré en vigueur le 14 avril 1978, dès notification par la 
Banque au Gouvernement camerounais. 

Texte,authentigue :.anglais. 
Enregistré pay.la Bangug internationale pour la 

reconstruction et le déyeloppemçnt 14 septei>lç>re. 197B
f 

V Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives È. la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

N o . 16979. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND UNITED 
REPUBLIC OF CAMEROON: 

« Development Credit A g r e e m e n t — S e c o n d SEfiRY Rice Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed 
at Washington on 1 February 1978 

Came into force on 14 April 1978, upon notification by the 
Association to the Government of the United Republic of 
C a m e r o o n . 

Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 14 

September 1978. 

See section 10.03 (c) of the G e n e r a l Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
tbe President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 16979. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième, pyojet d e 
riziculture de la SEHRY (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé 3 Bashington 
le 1er février 1978 i 

Entré en vigueur le 14 avril 1978, dès notification par 
l'Association au Gouvernement camerounais. 

Texte.authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association iptgynationale d ç développement 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

N o . 16980. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND UNITED REPUBLIC OF CAMEROON : 

• Loan A g r e e m e n t — S e c o n d CAH0ET Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974) . Signed at Washington on 1 
February 1978 -< 

Came into force on 30 June 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of the United Republic of C a m e r o o n . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Bank for Reconstruction, and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

-» See section 10.04 (c) of the G e n e r a l conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 16980. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN : 

* Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif 8 }a CAMDEV 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt e t de garantie en date du 15 mars 1974) 
Signé â Washington le 1er février 1978 

Entré en vigueur le 30 juin 1978, d è s notification par la 
Banque au Gouvernement c a m e r o u n a i s . 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banguç internationale poor la 

reconstruction et le développement le 14 septembre 19 7Ç,. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

587 



^ N o . 16981- INÏERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

» Loan A g r e e m e n t — F o u r t h Education Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1 9 7 4 ) . Signed at Washington on 
15 April 1976 

C a m e into force on 17 June 1976, upon notification by the 
Bank to the Governient of Indonesia. 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of J u s t i c e . 

NO 16981. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION EI 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

* Contrat d'emprunt — Quatrième projet relatif â 

l'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt e t de garantie en date 
du 15 mars 1974) . signé â Washington le 15 a v r i l 1976 -

Entré en vigueur le 17 juin 1976» dès notification par la 
Bangue au Gouverneaent i n d o n é s i e n . 

Texte authentigue, : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 14_pepteabye 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

9 I A N o . 16982. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND W

 i DEVELOPMINT AND INDONESIA: 

* Loan A g r e e m e n t — N u t r i t i o n Development Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 14 March 1977 -» 

Came into force on 31 March 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of Indonesia. 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the international Bank fop Reconstruction and 

Development on 14 September 1978. 

A See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relatiug to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 16982. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

* Contrat d'emprunt — Projet pour I
e

 développement de 
programmes relatifs,a la nutrition (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé 4 Washington le 
14 mars 1977 

Entré en vigueur le 31 mars 1977, d è s notification par la 
Bangue au Gouvernement i n d o n é s i e n . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour 

reconstruction et le développement le 14 septembfe 1978. 

-« Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

,-V <\ ijirO N o . 16983. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
M D E V E L O P M E N T AND INDONESIA: 

» Loan A g r e e m e n t — T e a c h e r Training Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 6 
June 1977 

Came into force on 7 July 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of Indonesia. 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 B . 

•V See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions: relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 16983. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

» Contrat d'emprunt — Projet relatif a la formation 
d'enseignants (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé a Washington le 6 juin 1977 -» 

Entré en vigueur le 7 juillet 1977, d è s notification par la 
Bangue au Gouvernement i n d o n é s i e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangne internationale pour la 

reconstruction et le.développement le 14 septembre 1978. 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

NO. 16S84 . INTERNATIONAL BANK POH RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA : 

• Loan A g r e e m e n t — E i g h t h Irrigation Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 6 
J u n e 1977 

Came into force on 7 July 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of Indonesia. 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development, on 14 September 1 9 7 8 . 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 16984. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

* Contrat d'emprunt — Huitième projet d'irrigation (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d•emprunt et de garantie en date du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé 3 
Washington le 6 juin 1977 -» 

Entré en vigueur le 7 juillet 1977, d è s notification par la 
Bangue au Gouvernement i n d o n é s i e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 14 septembre 1978. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un a r b i t r e par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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g o , 16965. IBTEBRATIOHAL BARK POR RECONSTRUCTION AMD 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

* Loan A g r e e m e n t — N i n t h Irrigation Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed a t Washington on 6 
J u n e 1977 -» 

C a a e into force on_7 July 1977,.upon notification by the 
Bank to the Government of I n d o n e s i a . 

Authentic texts E n g l i s h . 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

•» see section 10.04 (c) of the General Conditions f o r 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
President of the International Court of J u s t i c e . 

HO 16985. BAHQUB INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET IHDORESIE : 

• Contrat d'emprunt — Neuvième projet d'irrigation (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 ears 1 9 7 4 ) . Signé ft 
Washington le 6 juin 1977 

Entré en vigueur le 7 juillet 1977, d é s notification par l a 
Banque au Gouverneaent i n d o n é s i e n . 

Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par- 1? Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 14 septeabre 1978. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la C o u r internationale de J u s t i c e . 

H o . 16986. INTERRATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

# L o a n A g r e e a e n t — N o n - F o r m a l Education Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 14 Septeaber 1977 

C a a e into force on 4 November 1977, upon notification by 
the Bank to the Government of I n d o n e s i a . 

Authentic texts E n g l i s h . 
Registered bv tfre International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

see section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 16986. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA BEC0HSTR0CTI0N ET 
LE DEVELOPPERENT ET INDONESIE r 

* Contrat d'emprunt — P;ro1et relatif ft l'enseignement de 
type, non-classigue (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé ft Washington le 14 septembre 
1977 

Entré en vigueur le 4 novembre 1977, dés notification par 
la Banque au Gouverneaent i n d o n é s i e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue. internationale, pour..la 

reconstruction et le développeaent le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

-»' voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

1 6 9 8 7 . INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
D E V E L O P M E N T AND INDONESIA: 

• Loan Aoreeaent--Nucleus Estates and smallholders.I.project 
(vith schedules and General conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed a t 
Washington on 18 Noveaber 1977 -» 

C a s e into force on 12 January 1978, upon notification by 
the Bank to the Governaent of I n d o n e s i a . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

see section 10.04 (c) of the General Conditions f o r 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of J u s t i c e . 

NO 16987. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET INDONESIE : 

* Contrat d'eaprunt — Premier projet relatif ft la création 
de plantations industrielles et de plantations artisanales 
satellites (avec annexes e t Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974.) signé ft Washington le 18 noveabre 1977 

Entré en vigueur le 12 janvier 1978, dés notification par 
la Banque au Gouverneaent i n d o n é s i e n . 

Texte authentigue :,anglais. 
Enregistré par la Bangue i n t e r n a t i o n a l pour la 

reconstruction.et le développeaent le, 14 septembre 1 9 7 8 . 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

V o . 16988. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
INDONESIA: 

* D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t — S m a l l Enterpr*?? Development 
P r o j e c t (vith schedules and General Conditions Applicable 
t o Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 7 April 1978 

C a a e into force on 17 August 1978, upon notification by the 
Association to the Government of I n d o n e s i a . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered bv the International Development Association on 14 

Septeaber 1978. 

i See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
p r o v i s i o n s relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 16988. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 
INDONESIE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif au 
développeaent d e s petites entreprises (avec annexes e t 
Conditions générales applicables aux contrats d e crédit de 
développement en d a t e du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé 3 Washington 
le 7 avril 1978 

Entré en vigueur, le 17 aoQt 1978, d é s notification par 
l'Association au Gouvernement i n d o n é s i e n . 

Texte authentique, j , a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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N O . 1 6 9 8 9 . INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT ABD INDONESIA : 

No 16989* BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET INDONESIE : 

• Loan A g r e e n e n t — T e n t h Irrigation Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
A g r e e m e n t s dated 15 Hdrch 1 9 7 4 ) . signed at Washington on 6 
J u n e 1978 

C a a e into force on 16 August 1978, upon notification by the 
Bank to the Governaent of I n d o n e s i a . 

Authentic teyt: English.. 
Beflistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Pevelopaent on 14 September 1 9 7 8 . 

See section 10.04 (c) of the General Conditions f o r 
provisions relating t o the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

• Contrat d'eaprunt — Dixièae projet rçlat^f à 1'irrigation 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt e t de garantie en date du 15 a a r s 1974) . 
Signé â Washington l e 6 juin 1978 

Entré en vigueur le 16 aofft 1978, d è s notification par la 
Bangue au Gouverneaent i n d o n é s i e n . 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale.pour ja 

reconstruction et le développeaent le 14 septeabre 1 9 7 B . 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

N O . 16990. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND INDONESIA: 

* Loan A g r e e a e n t — E l e v e n t h Irrigation Project (with schedules 
and General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 narch 1 9 7 4 ) . Signed a t Washington on 6 
J u n e 1978 

C a a e into force on 16 August 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of I n d o n e s i a . 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

pevelopaent on 14 September. 1 9 7 8 . 

see section 10.04 (c) of the General Conditions f o r 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International C o u r t of J u s t i c e . 

NO 16990. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA BECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET INDONESIE : 

» Contrat d'eaprunt — Onzième projet yej-atif ft 1'j.rrioatiop 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt e t de garantie en date du 15 aars 1974). 
Signé t Washington le 6 juin 1978 -» 

Entré en vigueur le 16 aoftt 1970, d è s notification par la 
Bangue au Gouverneaent i n d o n é s i e n . 

Tçxt? authentique : a n g l a i s . 
pflpçqistré par la Banquç j.p ter nationale pour l

a 

reconstruction et le développement le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la C o u r internationale de J u s t i c e . 

N O . 16991. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND GHANA: 

• Loan Agreement-^CIHAO Regional clinker Pyo^ect (with 
schedule and General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 flarch 1974) . Signed at Lomé 
on 28 June 1976 -» 

C a a e i n t o force on 19 April 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of G h a n a . 

Authentic text:,,English. 
Registered bv the International Bank for. Reconstruction and 

pevelopaent on 14 September 1 9 7 8 . 

-» see section 10.04 (c) of the General Conditions f o r 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 16991. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA BECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET GBANA : 

« Contrat d'eaprunt — Pyo^et régional pour la production de 
clinker par la Société des Claents de l'Afrigue de l'Ouest 
(cyMAO) (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 a a r s 
1974) . Signé â Lomé l e 28 juin 1976 

Entré en vigueur le 19 avril 1978, d è s notification par la 
Bangue au Gouvernement g h a n é e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangup internationale pour la 

reconstruction et le développement le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un a r b i t r e par l e 
Président de la Cour internationale d e Justice* 

N o . 16992. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND GHANA: 

• G u a r a n t e e A g r e e a e n t — C I B A O Regional Clinker Project (with 
G e n e r a l Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1 9 7 4 ) . signed a t Loné on 28 June 
1976 

C a n e into force on 19 April 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of G h a n a . 

A q t
h e p

t i
c

 text: E n g l i s h . 
Registered by the International Bank fop Reconstruction and 

Development on, 14 S e p t e m b e r , 1 9 7 8 . 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

N o . 16992. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET GHANA : 

* contrat d e garantie — Projet regional pour la production 
de clinker par la Société des.pijients de l'Afrigue de 
1'ouest tCl^AO) (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt e t de garantie en date du 15 aars 1974). 
Signé à. Lomé le 28 juin 1976 

Entré en vigueur le 19 avril 1970, dès notification par l a 
Bangue au Gouvernement g h a n é e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour lfr 

reconstruction et le développement le 14 septembre 1 9 7 8
t 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour l e s 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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K O . 16993. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND IVORY COAST: 

No 16993. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET COTE D'IVOIRE : 

* Loan A g r e e m e n t — C I H AO Regional. Clinker Prolect (with 
schedule and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed at Long 
on 28 June 1976 -» 

Case into £orce on 19 April 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of the Ivory C o a s t . 

Authentic,text ; E n g l i s h . 
Registered by the International Bank.for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of J u s t i c e . 

* Contrat d'emprunt — Projet,régional pour la production de 
clinker par la Société, d e s Ciments de l'Afplgue d p ^L'Ouept 
(CIHAO) (avec annexe e t Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt e t de garantie en date du 15 mars 
1974) . signé ft Lomé le 28 juin 1976 -» 

Entré en vigueur le 19 avril 1978, d é s notification par la 
Bangue au Gouvernement i v o i r i e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
fcnyegistrê par la Banque internationale pour .̂a 

reconstruction et le développement le 14 septembre 1978. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour le6 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale d e J u s t i c e . 

N O . 16994. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND IVORY COAST: 

• Guarantee A g r e e m e n t — C I H A O Regional Clinker Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Vashington on 
28 June 1976 

C a m e into force on 19 April 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of the Ivory C o a s t . 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 16994» BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET COTE D'IVOIRE : 

* Contrat de garantie — P r o j e t régional POUY la production de 
clinker par la Société d;&s Cjyents de l'Afrigue de l'Ouest 
(ÇlHAOl (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé ft 
Washington le 28 juin 1976 -» 

Entré en vigueur le 19 avril 1978, d é s notification par la 
Banque au Gouvernement i v o i r i e n . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue, internationale pou y j.a 

reconstruction et le développement le 14 septembre 1 9 7 8 . 

-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

l o . 16995. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND IVORÏ COAST: 

• First Loan A g r e e m e n t — U r b a n Development Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at 
Washington on 15 December 1976 -» 

C a m e into force on 9 Harch 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of Ivory C o a s t . 

A u t h e n t i c text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on,14 September 1 9 7 8 . 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 16995. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COTE D'IVOIRE : 

* Premier Contrat d'emprunt -- Projet relatif au 
développement urbain (avec annexes e t Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 15 décembre 1976 

Entré en vigueur le 9 mars 1978, dés notification par la 
Banque au Gouvernement i v o i r i e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 14 septembre |978. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice» 

N O . 16996. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND IVORY COAST: 

• Loan A g r e e m e n t — U r b a n Development Project--!ntermediate 
Term Loan (with schedule and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 15 December 1976 

C a m e into force on 9 March 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of Ivory c o a s t . 

Authentic text,: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 Septeaber 1 9 7 8 . 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 16996. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COTE D'IVOIRE : 

» Contrat d'emprunt — Pyojet. relatif au développement urbain 
— emprunt intermédiare (avec annexe e t Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974) . signé â Washington le 15 
décembre 1976 

Entré en vigueur le 9 mars 1978, d é s notification par la 
Bangue au Gouvernement i v o i r i e n . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 14 septembre 1978
t 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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N o . 16997. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND IVORY COAST: 

* Loan A g r e e m e n t — s e c o n d a r y Centers Water Supply Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974) . Signed at 
Washington on 9 September 1977 -» 

C a n e into force on 9 June 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of Ivory C o a s t . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1978. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 16997. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COTE D'IVOIRE : 

* contrat d'eaprunt — Projet relatif â l'approvisionnement 
en eau de localités secondaires (avec annexes e t Conditions 
générales applicables aux contrats d'enprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé 3 Washington l e 9 
septembre 1977 -» 

Entré en vigueur le 9 juin 1978, d é s notification par l a 
Bangue au Gouvernement i v o i r i e n . 

Texte authentique,j a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le. 14 septembre 1 9 7 8 . 

-t voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

1 > 
N o . 16990. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 

DEVELOPMENT AND TOGO: 

• Loan A g r e e & e n t — C I M A O Regional Clinker Project (vith 
schedule and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1 9 7 4 ) . Signed at Lomé 
on 28 June 1976 -» 

C a m e into force on 19 April 197b, upon notification by the 
Bank to the Government of T o g o . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Bank for Reconstruction, and 

Development on 14 September 1978. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 16998. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TOGO : 

* Contrat d'emprunt — Projet régional, pour la production de 
clinker par la société des ciments de l'Afrioue de l'Ouest 
(CIMAO) (avec annexe et Conditions générales a p p l i c a b l e s 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé â Lomé le 28 juin 1976 -» 

Entré en vigueur le 19 avril 1978, d é s notification par la 
Bangue au Gouverneaent t o g o l a i s . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 14 septefbre 1 9 7 8 . 

" voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

N O . 16999. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND TOGO: 

• Guarantee A g r e e m e n t — C 1 H A 0 Regional Clinker Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974) . Signed at Lomé on 28 June 
1976 -» 

Came into force on 19 April 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of T o g o . 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank lor Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions: relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 16999. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TOGO : 

* Contrat de garantie — Ppo-jet régional pour la production 
de clinker par la société des ciments de l'Afrigue de 
l'ouest. .(ÇIMAOl (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt e t de garantie en date du 15 aars 1 9 7 4 ) . 
Signé â Lomé le 28 juin 1976 -» 

Entré en vigueur le 19 avril 1978, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement t o g o l a i s . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 14 septembre 1 9 7 8 . 

V V o i r paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un a r b i t r e par le 
Président de la cour internationale de J u s t i c e . 

N o . 17000. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND TOGO: No 17000. 
TOGO : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT E T 

# Development Credit A g r e e m e n t — R u r a l Development Project in 
Cotton Areas (with schedules and General Conditions 
Applieshio to Bevel opmen t Credi t Agreements dated 15 March 
1974) . signed at Washington on 5 October 1977 -» 

C a m e into force on 17 March 1978, upon notification by the 
Association to the Government of T o g o . 

Aut hentic text : English . 
Registered by the.International Development Association on 14 

September 197e. 

-» See section 10.03 (c) of the G e n e r a l Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Projet de 
développement rural dans les zones de production cotonnifere 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit d e développement en date du 5 mars 
1974) . Signé S Washington le 5 octobre 1977 «• 

Entré en vigueur le 17 mars 1978, d é s notification par 
l'Association au Gouvernement t o g o l a i s . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

-« Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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O ^ ^ I O . 17001- INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND TURKEY: 

• Loan A g r e e a e n t — S o u t h Antalya Tourism Infrastructure 
Project (with schedules and G e n e r a l Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . 
Signed at Washington on 9 July 1976 

C a a e into force on 1 Harch 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of T u r k e y . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
Pfrqisteyed bv the International Bank foy Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

See section 10.04 (c) of the General Conditions f o r 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 17001. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA BECOHSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET T0RQ0IE : 

* Contrat d'emprunt — Projet relatif a 1'infrastructure 
touristique dans la région de Sud Antalva (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé 3 Washington 
le 9 juillet 1976 

Entré en vigueur le 1er mars 1978, d é s notification par la 
Bangue au Gouvernement t u r c . 

Texte authentigue : a n g l a i s
P 

Enregistré par.la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 14 septembre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale d e J u s t i c e . 

O ' O ^ ^ N o . 17002. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND V

 DEVELOPHENT AND EGYPT: 

* Loan A g r e e m e n t — T e x t i l e Project (with schedules and General 
C o n d i t i o n s Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed a t Washington on 20 September 
1976 

C a m e into force on 16 February 1 9 7 7 , upon notification by 
the Bank to the Government of E g y p t . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 17002. BANQ0E INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET EGYPTE : 

• C o n t r a t d'eaprunt — Projet relatif aux textiles (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1 9 7 4 ) . signé â 
Rashington le 20 septeabre 1976 -» 

Entré en vigueur le 16 février 1977, dés notification par 
la Banque au Gouverneaent é g y p t i e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour 

reconstruction,et le développeaent.}e 14 septeabre 1 9 7 Ç . 

-i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

9 0 m
 17003. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION A N D 
DEVELOPHENT AND EGYPT: 

• Guarantee A g r e e m e n t — R e g i o n a l Electrification Project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 narch 1 9 7 4 ) . Signed at Washington on 
15 July 1977 

C a a e into force on 6 February 1 9 7 8 , upon notification by 
the Bank t o tbe Government of E g y p t . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International,Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

** S e e section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
t h e President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 17003. BANQUE INTERNATIONALS POOR LA RECONSTRUCTION BT 
LE DEVELOPPEHENT ET EGYPTE : 

# Contrat de garantie — P y q j e t relatif â 1 E l e c t r i f i c a t i o n 
régionale (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d* emprunt e t de garantie en date du 15 aars 1974) . 
Signé 3 Washington le 15 juillet 1977 

Entré en vigueur le 6 février 1978, d é s notification par la 
Banque au Gouvernement é g y p t i e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 14 septembre 1978. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

. O ^ ^ S
C

i 3 N O . 17004. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
^ DEVELOPHFNT AND EGYPT: 

» Intermediate Loan Agreement--Nile De}ta Drainage I I Project 
(vith schedule and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . signed at 
W a s h i n g t o n on 15 July 1977 

C a m e into force on 17 April 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of E g y p t . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on_14_September 1 9 7 8 . 

See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of J u s t i c e . 

No 17004. BANQUE INTERNATIONALS POOR LA RECONSTROCTION ET 
LE DEVELOPPBHENT ET EGYPTE : 

* Contrat d'emprunt intermédiaire — Projet relatif a d e s 
opérations de drainage du delta du Nil,(Deuxième phase) 
(avec ahnexe et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt e t de garantie en date du 15 mars 1974) . 
signé â Washington l e 15 juillet 1977 -» 

Entré en vigueur le 17 avril 1978, d è s notification par la 
Banque au Gouverneaent é g y p t i e n . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 14 septembre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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I O . 17005. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND EGYPT: 

* Loan A g r e e m e n t — N i l e Delta Drainage. II Project (with 
s c h e d u l e and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed at 
Washington on 15 July 1977 -» 

C a a e into force on 17 April 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of E g y p t . 

Authentic text: E n g l i s h . 
fieqistergd by the international Bank for Reconstruction apd 

Development and the International Deyelopqent Association 
on 14 September 1978. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of J u s t i c e . 

NO 17005. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA BBCOBSTBUCTIOB BT 
LE DEVELOPPERENT ET EGYPTE : 

* Contrat d'eaprunt — Projet relatif ft des o p é r a t i o n s de 
drainage

 d u

 delta du Nil fDeuxièae pha^el (avec annexe et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt e t 
de garantie en date du 15 aars 1 9 7 4 ) . Signé ft Washington 
le 15 juillet 1977 

Entré en vigueur le 17 avril 1978, d é s notification par la 
Bangue au Gouverneaent é g y p t i e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 14 septeabre 1 9 7 g . 

-» voir paragraphe 10.04 c) d e s Conditions générales pour les 
dispositions relatives 9 la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

N O . 1 7 0 0 6 . INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION A N D EGYPT: 

• Development Credit Agreement—Nijle Delta Drainage II 
p r o j e c t (with schedules and G e n e r a l Conditions Applicable 
t o Development Credit Agreements dated 15 Rarch 1974) . 
Signed at Washington on 15 July 1977 

Caae into force on 17 April 1978, upon notification by the 
Association to the Government of E g y p t . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Développent Association on 14 

September 1978. 

-» See section 10.03 (c) of the G e n e r a l conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 17006. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVSLOPPEBBIT E T 
EGYPTE : 

* Contrat de crédit de développement — Pro-let relatif ft des 
opérations de drainage, du,delta du Nil fDeuxième phasej 
(avec annexes et conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 15 sars 
1974) . Signé ft Washington le 15 juillet 1977 

Entré en vigueur le 17 avril 1978, d é s notification par 
l'Association au Gouverneaent égyptien? \ 

Texte authentigue ; anglais,. | 
Enregistré par l'Association internationale d e développement 

le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation, d'un a r b i t r e par le 
Président de la Cour internationale d e J u s t i c e . 

3 ^ N O . 17007. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND EGYPT: 

• Guarantee Agreement -- Suez Canal Expansion project (with 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
28 September 1977 -» 

C a a e into force on 8 February 1 9 7 8 , upon notification by 
the Bank to the Government of E g y p t . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the international Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court o f J u s t i c e . 

No 17007. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET EGYPTE : 

* Contrat de garantie — Projet d'agrandissement du Canal d e 
Suez (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 aars 1 9 7 4 ) . Signé ft 
Washington le 28 septembre 1977 -» 

Entré en vigueur le 8 février 1978, d è s notification par la 
Bangue au Gouvernement é g y p t i e n . 

Texte authentigue s a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 14 septeabre 1 9 7 B . 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un a r b i t r e par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

N O . 17008. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND EGYPT: 

» Development Credit A g r e e m e n t — W a t e r Supply.Engineering and 
Technical Assistance Project (with schedules and General 
C o n d i t i o n s Applicable to Development Credit Agreements 
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 29 December 
1977 

Came into force on 28 April 1978, upon notification by the 
Association to the Government of E g y p t . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Development Association on 14 

S e p t e m b e r . 1 9 7 8 . 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of J u s t i c e . 

No 17008. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPESENT ET 
EGYPTE : 

# Contrat de crédit de développement — Projet pour une étude 
et une assistance techniques portant sur l'alimentation en 
eau (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d e crédit de développement en date du 15 aars 
1974) . Signé ft Washington le 29 décembre 1977 

Entré en vigueur l e 28 avril 1978, d è s notification par 
l'Association au Gouverneaent é g y p t i e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association internationale d e développeaent 

le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un a r b i t r e par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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i s k 
MO. 1 7 0 4 1 . INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
D E V E L O P H E N T AND SYRIAN ARAB REPUBLIC: 

• G u a r a n t e e A g r e e m e n t — T h i r d DIB P r o j e c t (with General 
C o n d i t i o n s Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated IS Harch 1974). Signed at Washington on 12 April 
1978 -» 

C a m e i n t o force on 18 July 1 9 7 8 , upon notification by the 
Bank to the Government of E g y p t . 

A u t h e n t i c test: E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d by, the International Bank for Reconstruction and 

D e v e l o p m e n t on 14 September 1 9 7 8 . 

See section 10.04 (c) of the G e n e r a l Conditions for 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an arbitrator by 
t h e President of the International Court of J u s t i c e . 

No 17009. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET EGTPTE : 

• C o n t r a t de g a r a n t i e -- Troisième projet relatif â la DjB 
(avec Conditions générales a p p l i c a b l e s aux c o n t r a t s ~~ 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé â 
Washington le 12 avril 1978 

fcntré en vigueur le 18 juillet 1 9 7 8 , dès notification par 
la Bangue au G o u v e r n e m e n t é g y p t i e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par la Banque internationale pour la^ 

reconstruction et le dévelpBBe§ent_le, 14 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions géné rales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un a r b i t r e par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

H O . 17010. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
D E V E L O P M E N T AND NIGERIA: 

• Loan A g r e e m e n t — W e s t e r n State O i l Palm Project (with 
s c h e d u l e s and General conditions Applicable to Loan and 
G u a r a n t e e Agreements dated 15 March 1 9 7 4 ) . Signed at 
W a s h i n g t o n on 22 September 1976 -• 

C a m e into force on 13 February 1 9 7 8 , upon notification by 
the Bank to the Government of N i g e r i a . 

A u t h e n t i c . t e x t : E n g l i s h . 
Registered by the International bank for Reconstruction and 

D e v e l o p m e n t on 14 September 1 9 7 8 . 

-»"See section 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an arbitrator by 
the President of .the International C o u r t o f J u s t i c e . 

NO 1 7 0 1 0 . BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NIGERIA : 

* Contrat d'emprunt — Projet 3 l'huile d e palme dfrps 
l'Etat d e l'ouest (avec annexes et C o n d i t i o n s générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé S Washington le 22 septeabre 
1976 -> 

Entré en vigueur le 13 février 1978, dès notification par 
la Banque au G o u v e r n e m e n t n i g é r i a n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré paff la. B a n q u e internationale ppar la 

reconstruction et le développement, .̂e, J4
-
 septggbre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des c o n d i t i o n s générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un a r b i t r e par le 
Président d e la Cour internationale de J u s t i c e . 

3 <\ *<>• 1 7 0 1 1 . INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
O ^ D E V E L O P M E N T AND MAURITIUS: 

» Loan A g r e e m e n t — P o r t project (with schedules and General 
C o n d i t i o n s Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 March 1974). Signed a t Washington on 9 December 
1976 

C a m e i n t o force on 27 July 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of M a u r i t i u s . 

Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on,14 September 1 9 7 8 . 

S e e section 10.04 (c) of the General C o n d i t i o n s tor 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an arbitrator by 
t h e President of the International Court of J u s t i c e . 

No 1 7 0 1 1 . BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MAURICE : 

* Contrat d ' e m p r u n t — Pyojet portuaire (avec a n n e x e s et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en d a t e du 15 aars 1 9 7 4 ) . Signé ft Washington 
le 9 décembre 1976 

Entré en vigueur le 27 juillet 1977, dès notification par 
la Banque au Gouvernement m a u r i c i e n . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par la Banque internationale.pyur la 

reconstruction et le développement le 14 septpfbpe 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale d e J u s t i c e . 

Ci X. lO. 17012. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
D E V E L O P M E N T AND MAURITIUS: 

• Loan A g r e e m e n t — S e c o n d Education Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
A g r e e m e n t s dated 15 March 1974) . Signed at Washington on 
2 6 April 1978 

C a m e i n t o force on fi August 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of M a u r i t i u s . 

A u t h e n t i c text; E n g l i s h . 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

-» S e e section 10.04 (c) of the General c o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an arbitrator by 
t h e President of the International C o u r t of J u s t i c e . 

NO 17012. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET MAURICE : 

* Contrat d'emprunt -- Deuxième.pyojet relatif ft 

1'enseignement (avec annexes et C o n d i t i o n s gé nérales 
applicables aux contrats d'emprunt e t de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé 9. Washington le 26 avril 1978 -» 

Entré en vigueur le 8 aofft 1978, dés notification par l a 
Banque au Gouvernement m a u r i c i e n . 

leste authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le, développement_l.e_ 14 septembre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions g é n é r a l e s p o u r les 
dispositions relatives â la désignation d'un a r b i t r e par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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^ H O - 1 7 0 1 3 . 
C A N A D A : 

I N T E R N A T I O N A L D E V E L O P M E N T A S S O C I A T I O N A N D No 1 7 0 1 3 . A S S O C I A T I O N I N T E R N A T I O N A L E D E D E V E L O P P E R E N T E T 
CANADA : 

A g r e e m e n t to p r o v i d e for the a d m i n i s t r a t i o n by the 
A s s o c i a t i o n of c e r t a i n funds to be m a d e a v a i l a b l e by t h e 
C a n a d i a n G o v e r n m e n t f o r s p e c i f i c d e v e l o p m e n t p r o j e c t s . 
S i g n e d at W a s h i n g t o n on 22 A p r i l 1977 

C a m e i n t o f o r c e on 22 April 1977 by s i g n a t u r e , in 
a c c o r d a n c e with s e c t i o n 1 4 . 

A u t h e n t i c , texts,; Enqligh and F r e n c h . 
R e g i s t e r e d by the I n t e r n a t i o n a l D e v e l o p m e n t A s s o c i a t i o n on 14 

September.197ft. (Note: A l s o s e e s a m e n u m b e r in a n n e x A.) 

Accord p r é v o y a n t l ' a d m i n i s t r a t i o n , p a r l ' A s s o c i a t i o n , d e 
c e r t a i n s f o n d s g u i s e r o n t f o u r n i s p a r le G o u v e r n e m e n t 
c a n a d i e n p o u r d e s p r o j e t s d e d é v e l o p p e m e n t d é t e r m i n é s . 
S i g n é â W a s h i n g t o n l e 22 a v r i l 1977 

E n t r é en v i g u e u r l e 22 a v r i l 1977 p a r la s i g n a t u r e , 
c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c l e 1 4 . 

T e x t e s a u t h e n t i q u e s : a n g l a i s et f r a n ç a i s . 
E n r e g i s t r é p a r 1 'Associatipp i n t e r n a t i o n a l e d e d é v e l o p p e m e n t 

le 14 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . (Note : V o i r a u s s i a é a e n u m é r o e n 
a n n e x e A.) 

N O . 1 7 0 1 4 . I N T E R N A T I O N A L b A NK F O R R E C O N S T R U C T I O N A N D 
D E V E L O P B E N T AND H O N D U R A S : 

• G u a r a n t e e . A g r e e m e n t — T h i r d p o r t P r o j e c t (with G e n e r a l 
C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e to Loan and G u a r a n t e e A g r e e m e n t s 
dated 15 March 1974) . Sioned at W a s h i n g t o n on 22 A p r i l 
1977 

C a a e into force on 22 D e c e m b e r 1 9 7 7 , upon n o t i f i c a t i o n by 
the Bank to the G o v e r n m e n t of H o n d u r a s . 

A u t h e n t i c text; English_. 
Reg i s t e r e d by t.he I n t e r n a t i o n a l Bank for R e c o n s t r u c t i o n and 

D é v e l o p p e n t on 14 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

-» S e e s e c t i o n 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s r e l a t i n g to the a p p o i n t m e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of the I n t e r n a t i o n a l C o u r t o f J u s t i c e . 

No 1 7 0 1 4 . B A N Q U E I N T E R N A T I O N A L E POUR LA R E C O N S T R U C T I O N ET 
LE D E V E L O P P E M E N T ET H O N D U R A S : 

* C o n t r a t d e g a r a n t i e — T r o i s i è m e p r o j e t p o r t u a i r e (avec 
C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s aux c o n t r a t s d ' e a p r u n t e t 
d e g a r a n t i e en d a t e du 15 a a r s 1 9 7 4 ) . s i g n é â B a s h i n g t o o 
l e 22 a v r i l 1977 

E n t r é en v i g u e u r l e 22 d é c e m b r e 1 9 7 7 , d é s n o t i f i c a t i o n par 
la B a n g u e au G o u v e r n e a e n t h o n d u r i e n . 

T e x t e a u t h e n t i g u e ; a n g l a i s . 
E n r e g i s t r é par la B a n g u e i n t e r n a t i o n a l e p o u r la 

r e c o n s t r u c t i o n et le d é v e l o p p e m e n t le 14 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

-» Voir p a r a g r a p h e 10.04 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r l e s 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s â l a d é s i g n a t i o n d ' u n a r b i t r e p a r 1 
P r é s i d e n t d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

N O . 1 7 0 1 5 . I N T E R N A T I O N A L BANK FOR R E C O N S T R U C T I O N A N D 
D E V E L O P M E N T AND H O N D U R A S : 

* L o a n A g r e e m e n t — T h i r d Port P r o j e c t (with s c h e d u l e and 
G e n e r a l c o n d i t i o n s A p p l i c a b l e to Loan and G u a r a n t e e 
A g r e e m e n t s dated 1t March 1 9 7 4 ) . S i g n e d at W a s h i n g t o n on 
2 2 A p r i l 1977 

C a m e i n t o f o r c e on 22 December 1 9 7 7 , upon n o t i f i c a t i o n by 
the Bank t o the G o v e r n m e n t of H o n d u r a s . 

A u t h e n t i c , text: E n o l i s h . 
R e g i s t e r e d b y _ t h e I n t e r n a t i o n a l bank for R e c o n s t r u c t i o n and 

D e y e l o ^ m e n t on 14 September 1 9 7 8 . 

S e e s e c t i o n 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s t o r 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of t h e an a r b i t r a t o r 
by the P r e s i d e n t of the I n t e r n a t i o n a l C o u r t of J u s t i c e . 

No 1 7 0 1 5 . B A N Q U E I N T E R N A T I O N A L E P O U R LA R E C O N S T R U C T I O N ET 
LE D E V E L O P P E M E N T ET H O N D U R A S : 

* C o n t r a t d ' e a p r u n t — T r o i s i è m e p r o j e t p o r t u a i r e (avec 
a n n e x e e t C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s a u x c o n t r a t s 
d ' e m p r u n t et de g a r a n t i e en d a t e du 15 m a r s 1 9 7 4 ) . S i g n é i 
W a s h i n g t o n l e 22 a v r i l 1977 -» 

E n t r é en v i g u e u r l e 22 d é c e m b r e 1 9 7 7 , d é s n o t i f i c a t i o n par 
la B a n g u e au G o u v e r n e m e n t h o n d u r i e n . 

T e x t e a u t h e n t i g u e : a n g l a i s . 
Enregistré par la B a n q u p i n t e r n a t i o n a l e p o u r la 

r e c o n s t r u c t i o n et. le d é v e l o p p e m e n t le 14 s e p t e a b r e 1 9 7 8 . 

-. v o i r p a r a g r a p h e 10.04 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r l e s 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s â l a d é s i g n a t i o n d ' u n a r b i t r e p a r l e 
P r é s i d e n t d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

<5 U U H N o . 1 7 0 1 6 . 
H O N D U R A S : 

I N T E R N A T I O N A L D E V E L O P M E N T A S S O C I A T I O N AND 

* D e v e l o p m e n t C r e d i t A q r e e n e n t — T h i r d P o r t Pro-ject (with 
s c h e d u l e and General C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e t o D e v e l o p m e n t 
C r e d i t A g r e e m e n t s dated 15 March 1 9 7 4 ) . S i g n e d at 
W a s h i n g t o n on 22 April 1*77 -» 

C a m e i n t o iOrce on 22 December 1 9 7 7 , upon n o t i f i c a t i o n by 
the A s s o c i a t i o n to t h e G o v e r n m e n t of H o n d u r a s . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d by the I n t e r n a t i o n a l D e v e l o p m e n t A s s o c i a t i o n on 14 

S e e s e c t i o n 10.03 (c) oi the G e n e r a l C o n d i t i o n s for 
provisions- r e l a t i n g t c the a p p o i n t m e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e President, of the I n t e r n a t i o n a l of J u s t i c e . 

No 1 7 0 1 6 . A S S O C I A T I O N I N T E R N A T I O N A L E DE D E V E L O P P E R E N T E T 
HONDURAS : 

» C o n t r a t de c r é d i t de d é v e l o p p e m e n t — T r o i s i è m e p r o j e t 
p o r t u a i r e (avec a n n e x e et C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s 
aux c o n t r a t s d e c r é d i t d e d é v e l o p p e m e n t en d a t e du 15 a a r s 
1974) . S i g n é â W a s h i n g t o n l e 22 a v r i l 1977 

E n t r é en v i g u e u r l e 22 d é c e a b r e 1 9 7 7 , d è s n o t i f i c a t i o n par 
l ' A s s o c i a t i o n au G o u v e r n e m e n t h o n d u r i e n . 

T e x t e a u t h e n t i g u e : . a n g l a i s . 
E n r e g i s t r é par l ' A s s o c i a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d e d é v e l o p p e a e q t 

le 14 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

-• Voir p a r a g r a p h e 10.03 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r les 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s â la d é s i g n a t i o n d'un a r b i t r e par l e 
P r é s i d e n t de la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 



No- 1 7 0 1 7 . INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
R O B D O R A S : 

* D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t — S e c o n d Education Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreeaents dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed 
a t Washington on 6 April 1978 -» 

C a a e i n t o force on 15 Aagast 1978, npon notification by the 
A s s o c i a t i o n to the Government of H o n d u r a s . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
Registered bv the International Development Association on 14 

September 1978. 

-» S e e section 10.03 (c) of the G e n e r a l Conditions for 
p r o v i s i o n s relating to the appointment of an arbitrator by 
t h e President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 17017. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT E T 
HONDURAS : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième projet 
relatif â l'enseignement (avec annexes e t Conditions 
générales a p p l i c a b l e s aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé à Washington 
le 6 avril 1978 

Entré en vigueur le 15 aofft 1978, d è s notification par 
l'Association au Gouverneaent h o n d u r i e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré, paç l'Association, iptçrgationale d e développement 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives è la désignation d'un a r b i t r e par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

c43 h*» V O . 1 7 0 1 8 . INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
D E V E L O P H E N T AND INDIA: 

• Loan A g r e e m e n t — G u j a r a t . F i s h e r i e s Project (vith schedule 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
A g r e e a e n t s dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed at Washington on 
2 2 April 1977 

C a a e into force on 19 July 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of I n d i a . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 Septeaber 1 9 7 8 . 

s e e section 10.04 (c) of the General Conditions f o r 
p r o v i s i o n s relating to the appointaent of an arbitrator by 
t h e President of the International Court of J u s t i c e . 

No 17018. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET INDE : 

* Contrat d'eaprunt — Projet,relatif aux pêcheries dans 
l'Etat de Gujerat (avec annexe et Conditions générales 

• applicables aux contrats d'eaprunt e t de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé â Washington le 22 a v r i l 1977 -» 

Entré en vigueur le 19 juillet 1977, dès notification par 
la Bangue au Gouverneaent i n d i e n . 

Texte authentique,: a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

17019. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: 

* Development Credit A g r e e m e n t — G u j a r a t Fisheries Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed 
a t Washington on 22 April 1977 

C a a e into force on 19 July 1 9 7 7 , upon notification by the 
Association to the Government of I n d i a . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
ftçgistered by the International Development, Association on 14 

September 1978. 

-» S e e section 10.03 (c) of the General conditions f o r 
p r o v i s i o n s relating to the appointment of an arbitrator by 
t h e President of the International Court o f J u s t i c e . 

NO 17019. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT E T 
INDE : 

» Contrat de crédit de développement — Projet relatif aux 
pêcheries dans l'Etat de G u j e r a t (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d e c r é d i t de 
développement en date du 15 aars 1 9 7 4 ) . Signé.S Washington 
le 22 avril 1977 

Entré en vigueur le 19 juillet 1977, dès notification par 
l'Association au Gouverneaent i n d i e n . 

Texte authentique.: a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

v l i 
17020. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: NO 17020. 

INDE : 
ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT E T 

* D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t — M a h a r a s h t r a Irrigation 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
t o Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed a t Washington on 11 October 1977 -» 

» Contrat de crédit de développement — Projet de Haharashtya^ 
relatif â l'irrigation (avec annexes e t Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1 9 7 4 ) . signé â Washington 
le 11 octobre 1977 -» 

C a a e into force on 13 January 1978, upon notification by 
the Association to the Government of I n d i a . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
Begistered by the International Development,Association on 14 

September 1978. 

S e e section 10.03 (c) of the General Conditions f o r 
p r o v i s i o n s relating to the appointment of an arbitrator by 
t h e President of the International Court of J u s t i c e . 

Entré en vigueur le 13 janvier 1978, dès notification par 
1 'Association au Gouvernment i n d i e n . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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N O . 17021. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND INDIA: 

» D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t — O r i s s a Irrigation Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974) • signed 
a t Washington on 11 October 1977 -» 

C a a e into force on 16 January 1 9 7 8 , upon notification by 
the Association to the Government of I n d i a . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
Registered bv the international Developaept Association on 14 

September 1978. 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
p r o v i s i o n s relating to the appointment of an arbitrator by 
t h e President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 17021. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT E t 
INDE : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif > 
l'irrigation dans l a région d'Orissa (avec annexes e t 
Conditions générales applicables aux contrats d e c r é d i t de 
développeaent en d a t e du 15 aars 1 9 7 4 ) . Signé â 8ashington 
le 11 octobre 1977 

Entré en. vigueur le 16 janvier 1978, dès notification par 
l'Association a u Gouverneaent indien* 

Texte authentique ; a n g l a i s
t 

Enregistré par l'Association internationale d e développement 
le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales p o o r les 
dispositions relatives ft la désignation d'an a r b i t r e p a r le 
Président de la Cour internationale d e J u s i t c e . 

N o . 17022. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND INDIA: 

• D e v e l o p m e n t Credit A g r e e a e n t — R a i a s t h a n Agricultural 
Bytension,and.Research Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . signed at Washington on 14 November 
1977 

C a a e into force on b February 1 9 7 8 , upon notification by 
the Association to the Governaent of I n d i a . 

A u t h e n t i c text;, E p g l i s h . 
Registered by the International Development A s s o c i a t i o n p n 14 

September 1978. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
p r o v i s i o n s relating to the appointment of an arbitrator by 
t h e President of the International Court o f J u s t i c e . 

No 17022. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DBVELOPPEBENT E T 
INDE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet de Balaatban 
relatif â l'expansion et ft la recherche agricoles (avec 
annexes et conditions générales applicables aux c o n t r a t s d e 
crédit de développeaent en date du 15 sars 1 9 7 4 ) . S i g n é ft 
Washington le 14 noveabre 1977 

Entré en vigueur le 6 février 1978, d è s notification par 
l'Association au Gouverneaent i n d i e n . 

Texte.authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association internationale d e développement 

le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un a r b i t r e par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

N o . 17023. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND INDIA: No 17023. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DBVELOPPEBENT E T 
INDE : 

• Development Credit Agreeaent--Second Calcutta Urban 
Development Project (with schedules and G e n e r a l Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Harch 
1974) . signed at Washington on 6 January 1978 -» 

C a a e into force on 7 April 1978, upon notification by the 
Association to the Government of I n d i a . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
Registered by the International Development Association on 14 

September 1976. 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
p r o v i s i o n s relating t o the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

* Contrat de crédit de développeaent — Deuxième ppplet 
relatif au développement ^rbain dç Calcutta (avec annexes 
et conditions générales applicables a u x contrats d e c r é d i t 
de développeaent en date du 15 aars 1974). Signé ft 
Washington le 6 janvier 1978 -» 

Entré en vigueur le 7 avril 1978, d è s notification p a r 
l'Association au Gouverneaent i n d i e n ^ 

Tex^e authentigue ; a n g l a i s . 

Enregistré par l'Association internationale d e développement 
le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

-i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales p o u r les 
dispositions relatives ft la désignation d'un a r b i t r e par l e 
Président de la C o u r internationale de J u s t i c e . 

^ J T N O . 17024. INTERNATIONAL DSVELOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: 

• Development Credit A g r e e m e n t — B i h a r Agricultural Extension 
find, Rose arch Project (with schedules and G e n e r a l Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Harch 
1974) . signed at Washington on 6 January 1978 

C a m e into force on 2 Hay 1978, upon notification by the 
Association to the Governaent of I n d i a . 

A u t h e n t i c text: English
r 

Registered by, the International Development Association on 14 
September 1978. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
p r o v i s i o n s relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

i 

NO 17024. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DBVELOPPEBENT B T 
INDE : 

• Contrat de crédit de développement — Pyo-fet. f ^ } j f ^ ^ 
recherche et la formation, agricoles dans j'Etat Bihpr 
(avec annexes e t Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 15 s a r s 
1974) . signé ft Washington le 6 janvier 1978 •• 

Entré en vigueur le 2 mai 1978, d è s notification par 
l'Association au Gouverneaent i n d i e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s
P 

Enregistré par l'Association internationale d e développement 
le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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W o . 17025• INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: 

* Development Credit A g r e e m e n t — S e c o n d Foodqrain Storage 
project (with schedules and G e n e r a l Conditions Applicable 
t o Development Credit Agreements dated 15 march 1974)-
Signed at Washington on 6 January 1978 -» 

C a m e into force OD 17 Hay 1978, upon notification by the 
Association to the Government of I n d i a . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
Registered by the International Development Association on 14 

September 1978. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 17025. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT S T 
INDE : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième projet 
relatif au stockage de céréales,alimentaires, (avec a n n e x e s 
et Conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développement en date du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé S 
Washington le 6 janvier 1978 

Entré en vigueur le 17 mai 1978, d é s notification par 
l'Association au Gouvernement i n d i e n . 

Texte_authentigue ; a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association i n t e m a t i o p a l e d e développement 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

r

N o . 17026. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND INDIA: 

• D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t — K a y n a t a k a Irrigation Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed 
a t Washington on 12 May 1978 -» 

C a m e into force on 11 August 1978, upon notification by the 
Association to the Government of I n d i a . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Development Association on 14 

September 1978. 

^ See section 10.03 (c) of the G e n e r a l Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 17026. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 
INDE : 

* Contrat de crédit de développement — Projet r
e l a t

* f ft 
l'irrigation dans,la région du Karnataka (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d e crédit de 
développement en date du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé â Washington 
le 12 mai 197S 

Entré en vigueur le 11 août 1978, d è s notification par 
l'Association au Gouvernement i n d i e n . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré, par l'Association internationale de développement 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président d e la Cour internationale de J u s t i c e . 

N o . 17027. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: 

* Development Credit A g r e e m e n t — K o r b a Thermal Pover Project 
(vith schedules and General C o n d i t i o n s Applicable to 
Development Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed 
a t Washington on 12 May 1978 -» 

C a m e into force on 14 August 1978, upon notification by the 
Association to the Government o f I n d i a . 

Hu^heptj.c text: E n g l i s h . 
Registered by the International Development Association on 14 

Septeaber 1978. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 17027. 
INDE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT E T 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif â la 
centrale thermique d e Korba (avec annexes e t Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé i Washington 
le 12 mai 1978 

Entré en vigueur le 14 aottt 1978, d è s notification par 
l'Association au Gouvernement i n d i e n . 

Texte authentigue ; a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association internationale de, développement 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

-. Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par la 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

M O . 17028. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMFNT ftND LIBERIA: 

• Loan A g r e e m e n t — T h i r d Education Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed at Washington on 
26 Hay 1977 

C a m e into force on 13 July 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of Liberia. 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September.. 1 9 7 8 . 

-» See section 10.04 (c) of the G e n e r a l Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
t h e President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 17028. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET LIBERIA : 

* Contrat d'emprunt — Troisième projet relatif â 

1'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 26 mai 1977 -» 

Entré en vigueur le 13 juillet 1977, dès notification par 
la Banque au Gouvernement l i b é r i e n . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 14 septembre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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M O . 17029. INTERRATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
LIBERIA : 

• Development Credit A g r e e m e n t — B o n g County Agricultural 
Development Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated IS March 
1971) . signed at Washington on 29 December 1977 -» 

C a m e into force on 15 March 1978, upon notification by the 
Association to the Government of L i b e r i a . 

Authentic text.: English . 
Registered by the International Development Association on 14 

September 1978. 

See section 10.03 (c) of the G e n e r a l Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 17029. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT E T 
LIBERIA : 

» Contrat de crédit de développement — Pro .jet. r^iafrif 
développement agricole de Bong County (avec annexes e t 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit d e 
développement en date du 15 mars 1974). Signé S Washington 
le 29 décembre 1977 -» 

Entré en vigueur le 15 mars 1978,. d é s notification par 
l'Association au Gouverneaent l i b é r i e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association.internationale d e dévejoppeaept 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

H j N o . 17030. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND NEPAL: 

* Development Credit A g r e e m e n t — N I D C Project (with schedule 
and General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreement? dated 15 March 1 9 7 4 ) . Signed at Washington on 
27 Hay 1977 

C a m e into force on 17 February 1978, upon notification by 
the Association to the Government of N e p a l . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Development Association on 

14 September 1978. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President fo the International Court of J u s t i c e . 

NO 17030. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT E T 
NEPAL : 

* Contrat de crédit de développement — projet relatif â la 
Corporation pour le développeaent industriel do Mépal 
(NIDC) (avec annexe et Conditions générales applicables aux* 
contrats de crédit de développement en date du 15 aars 
1974) . Signé â Washington le 27 mai 1977 -» 

Entré en vigueur le 17 février 1 9 7 8 , dès notification par 
l'Association au Gouvernement n é p a l a i s . 

Authentic texts: a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale de justice. 

N o . 17031. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND NEPAL: 

* Development Credit Agreement--Technical Education Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreeaents dated 15 March 1974). Signed 
at Washington on 14 April 1978 

C a m e into force on 11 July 1978, upon notification by the 
Association to the Government of N e p a l . 

A u t h e n t i c text: English. 
Registered by the International Development Association on 

14 September 197F. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President, of the International Court of J u s t i c e . 

No 17031. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 
NEPAL : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif â 
l'enseignement technique (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . Signé â Washington 
le 14 avril 1978 -» 

Entré en vigueur le 11 juillet 1978, dés notification par 
l'Association au Gouvernement n é p a l a i s . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association internationale de,développement 

le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

N O . 17032. 
SOMALIA: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 

• Development Credit A g r e e m e n t — T h i r d Highway Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 March 1974) . Signed at 
Washinçtou on 1 June 1977 

C a m e into force on 24 January 1 9 7 8 , upon notification by 
the Association to the Government' of Somalia. 

Authentic, text,: E n g l i s h . 
Registered by the International Development Association on 14 

September 197E-. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions, relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of J u s t i c e . 

NO 17.032. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT E T 
SOMALIE : 

» Contrat de crédit de développeaent — Troisième projet 
relatif au réseau routier (avec annexes e t Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 aars 1 9 7 4 ) . signé â Washington 
le 1er juin 1977 

Entré en vigueur le 24 janvier 1978, dès notification par 
l'Association au Gouvernmement s o m a l i . 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale d e développement 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

t Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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C / ^ 3 ^ | o . 17033• INTERNATIONAL DEVELOPBENT ASSOCIATION AND 
SOBALIA: 

• Development Credit A g r e e n e n t — S D B Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreeaents dated IS Harch 1 9 7 4 ) . Signed at Washington on 
1 June 1977 

C a a e into force on 27 February 1 9 7 8 , upon notification by 
the Association to the Governaent of S o m a l i a . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
Beoisteped bv the International Development Association on 

14 September 1978. 

-» s e e section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court o f j u s t i c e . 

No 17033. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPESENT E T 
SOHALIB : 

» contrat de crédit de développeaent — projet relatif * 1» 
Banque de développeaent d e la Somalie.JSDB\ (avec annexes 
e t Conditions générales applicables aux contrats de c r é d i t 
de développeaent en date du IS aars 1 9 7 4 ) . Signé ft 
Washington le 1er juin 1977 -» 

Entré en vigueur le 27 février 1978, d è s notification par 
l'Association au Gouverneaent s o a a l i . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par.1'Association internationale d e développeaent 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales p o u r les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

-1 <2 3 - ? H * 0 . 17034. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
O '

1

 ** SOB ALIA : 

m Development Credit A g r e e m e n t — T h i r d Education Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
C r e d i t Agreements dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed at 
Washington on 30 September 1977 

C a a e into force on 13 (larch 1978, upon notification by the 
Association to the Government o f S o m a l i a . 

Aythent^c text: E n g l i s h . 
Registered by the International Development.Association on 

14 September 1978. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
t h e President of the International Court of J u s t i c e . 

No 17034. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT E T 
SOMALIE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Troisiéae projet 
relatif ft l'enseignement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé ft Washington 
le 30 septembre 1977 

Entré en vigueur le 13 mars 1978, d é s notification par 
l'Association au Gouvernement s o m a l i . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association.internationale d e développeaent 

le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre p a r le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

R O . 17035. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTION AND 
DEVELOPBENT AND SENEGAL: 

• Loan A g r e e m e n t — D a k a r Fishing Port Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed at Washington on 
7 June 1977 

C a a e into force on 20 Harch 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of S e n e g a l . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered. t?y the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
p r o v i s i o n s relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 17035. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTROCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET SENEGAL: 

* Contrat d'eaprunt — Projet du port de pèche de Daftar (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux c o n t r a t s 
d'emprunt e t de garantie en date du 15 aars 1 9 7 4 ) . signé ft 
Washington le 7 juin 1977 -» 

Entré en vigueur le 20 aars 1978, d é s notification par la 
Banque au Gouverneaent s é n é g a l a i s . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) pour les dispositions relatives ft 
la désignation d'un arbitre par le Président de l a Cour 
internationale de J u s t i c e . 

N O . 1 7 0 3 6 . INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND GUATEMALA: 

NO 17036. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET GOATEHALA : 

* Guarantee A g r e e m e n t — A q u a c a p a P o w e r Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
A g r e e a e n t s dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed at Washington on 
10 June 1977 -, 

C a a e into force on 7 February 1978, upon notification by 
the Bank to the Governaent of G u a t e m a l a . 

Authentic text: E n o l i s h . 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
t h e President of the International Court of J u s t i c e . 

• Contrat de garantie — Projet de centrale électrique de 
Aquacapa (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 m a r s 
1974) . Signé ft Washington le 10 juin 1977 -» 

Entré en vigueur le 7 février 1 9 7 8 , d é s notification par la 
Bangue au Goùvernement g u a t é m a l t è q u e . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 14 septembre 1 9 7 8 . 

-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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No. 1 7 0 3 7 . I N T E R N A T I O N A L BANK F O B RECONSTRUCTION AND 
D E V E L O P M E N T AND K E N Y A : 

* L o a n A g r e e n e n t — B u r a Irrigation S e t t l e a e n t P r o j e c t (»ith 
s c h e d u l e and G e n e r a l conditions A p p l i c a b l e t o Loan and 
G u a r a n t e e A g r e e a e n t s dated IS H a r c h 1974) . signed a t 
W a s h i n g t o n on 22 J u n e 1977 -» 

C a a e i n t o force on 27 June 1978» upon notification by t h e 
B a n k to t h e G o v e r n a e n t of K e n y a . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
Rqq f p t e y e d . by the I n t e r n a t i o n a l Ban)^ f o r Reconstruction a n d 

D e v e l o p m e n t op 14 S e p t e a b e r 1 9 7 8 . 

-» S e e section 10.04 (c) of the G e n e r a l c o n d i t i o n s for 
p r o v i s i o n s r e l a t i n g t o the a p p o i n t a e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of t h e I n t e r n a t i o n a l C o u r t of j u s t i c e . 

NO 1 7 0 3 7 . B A N Q U E I N T E R N A T I O N A L E POOR LA B B C O B S T B O C T I O K W 
LB D E V E L O P P E R E N T BT KENYA : 

* C o n t r a t d * e a p r u n t — P r o j e t d ' i r r i g a t i o n d a n s o n e z o n a d e 
p e u p l e m e n t d e la région d e B u r a (avec a n n e x e e t C o n d i t i o n s 
g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s aux c o n t r a t s d ' e a p r u n t e t d e g a r a n t i e 
en. d a t e du 15 aars 1974) . S i g n é ft W a s h i n g t o n l e 2 2 juin 
1977 -» 

E n t r é en v i g u e u r l e 27 juin 1 9 7 8 , d é s n o t i f i c a t i o n par la 
Bangue au G o u v e r n e a e n t k é n y e n . 

Texte a u t h e n t i g u e s a n g l a i s . 
Enregistré p a r la B a n g u e i n t e r n a t i o n a l e p o u r la 

r e c o n s t r u c t i o n e t l e d é v e l o p p e a e n t l e 1» s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

-» Voir p a r a g r a p h e 10.04 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r l e s 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s t l a d é s i g n a t i o n d'un a r b i t r e p a r l e 
P r é s i d e n t d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

NO. 1 7 0 3 8 . I N T E R N A T I O N A L D E V E L O P B E N T A S S O C I A T I O N AND K E N Y A : 

• D e v e l o p m e n t C r e d i t A g r e e m e n t — B u r a i r r i g a t i o n S e t t l e a e n t 
P r o j e c t (with s c h e d u l e s and G e n e r a l C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e 
t o D e v e l o p m e n t C r e d i t Agreeaents dated 15 H a r c h 1 9 7 4 ) . 
Signed a t Washington on 22 J u n e 1977 ** 

C a a e i n t o f o r c e on 27 June 1 9 7 8 , upon n o t i f i c a t i o n b y t h e 
A s s o c i a t i o n to the G o v e r n m e n t of K e n y a . 

A u t h e n t i c text:. . E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d bv the I n t e r n a t i o n a l D e v e l o p m e n t Association on 14 

S e p t e a b e r 1 9 7 8 . 

-» S e e section 10.03 (c) of the G e n e r a l c o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of the I n t e r n a t i o n a l C o u r t of j u s t i c e . 

No 1 7 0 3 8 . A S S O C I A T I O N I N T E R N A T I O N A L E D E D B V E L O P P E B E N T B T 
KENYA : 

» C o n t r a t d e c r é d i t de d é v e l o p p e m e n t — P r o j e t d ' i r r i g a t i o n 
dans une zone d e p e u p l e n e n t d e la r é g i o n d e Bttra (avec 
a n n e x e s e t C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s a u x c o n t r a t s d e 
c r é d i t d e d é v e l o p p e a e n t en d a t e du 15 a a r s 1 9 7 4 ) • s i g n é S 
Washington l e 22 juin 1977 

Entré en v i g u e u r l e 27 juin 1978, d é s n o t i f i c a t i o n par 
l ' A s s o c i a t i o n a u G o u v e r n e a e n t k é n y e n . 

Texte a u t h e n t i q u e ; 
Enregistré par l ' A s s o c i a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d e d é v e l o p p e a e n t 

l e 14 s e p t e a b r e 1 9 7 8 . 

-•"Voir p a r a g r a p h e 10.03 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r les 
d i s p o s i t i o n s relatives ft la d é s i g n a t i o n d'un a r b i t r e par l e 
P r é s i d e n t d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

O ^ Ù M . 1 7 0 3 9 . I N T E R N A T I O N A L D E V E L O P B E N T A S S O C I A T I O N AND K E N Y A : 

» D e v e l o p m e n t C r e d i t A g r e e n e n t — s m a l l Scale I n d u s t r y P r o j e c t 
(with s c h e d u l e s and G e n e r a l C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e to 
D e v e l o p m e n t C r e d i t Agreements d a t e d 15 Harch 1974) . Signed 
a t Nairobi on 28 N o v e m b e r 1977 -» 

C a a e i n t o force on 26 June 1 9 7 8 , upon n o t i f i c a t i o n by the 
A s s o c i a t i o n to the Governaent of K e n y a . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d by the I n t e r n a t i o n a l P e v e l o p a e n t . A s s o c i a t i o n on 14 

S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

S e e section 10.03 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s tor 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of the I n t e r n a t i o n a l C o u r t of j u s t i c e . 

No 1 7 0 3 9 . A S S O C I A T I O N I N T E R N A T I O N A L E D B D B V E L O P P E B E N T B T 
KENIA : 

* c o n t r a t d e c r é d i t de d é v e l o p p e m e n t — p y p j e t f | | 
p e t i t e i n d y s t r i e (avec a n n e x e s et C o n d i t i o n s g é n é r a l e s 
a p p l i c a b l e s aux c o n t r a t s d e c r é d i t d e d é v e l o p p e a e n t en d a t e 
du 15 aars 1974) . S i g n é ft N a i r o b i l e 28 n o v e m b r e 1977 

Entré en v i g u e u r l e 26 juin 1 9 7 8 , d é s n o t i f i c a t i o n par 
l'Association au G o u v e r n e a e n t k é n y e n . 

Texte a u t h e n t i g u e : a n g l a i s . 
Enregistré par l ' A s s o c i a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d e d é v e l o p p e m e n t 

l e 14 s e p t e a b r e 1 9 7 8 . 

•> voir p a r a g r a p h e 10.03 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r les 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s ft l a d é s i g n a t i o n d ' a n a r b i t r e p a r I n 
P r é s i d e n t d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

P F ^ ^ - ^ N O . 1 7 0 4 0 . INTERNATIONAL D E V E L O P M E N T A S S O C I A T I O N A N D K E N Y A : 

• D e v e l o p m e n t C r e d i t A g r e e m e n t — f o u r t h E d u c a t i o n Project 
(with s c h e d u l e s and G e n e r a l C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e to 
D e v e l o p m e n t C r e d i t Agreements d a t e d 15 march 1 9 7 4 ) . Signed 
a t Washington on 7 J u n e 1978 -» 

C a a e i n t o force on 25 August 1 9 7 8 , upon n o t i f i c a t i o n by t h e 
A s s o c i a t i o n to the Governaent of K e n y a . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d b v

n
t h e , International Bank f o r Reconstruction, and 

D e v e l o p m e n t o n 14 September. 1 9 7 8 . 

-» S e e section 10.03 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an arbitrator by 
t h e P r e s i d e n t of the I n t e r n a t i o n a l C o u r t o f J u s t i c e . 

No 1 7 0 4 0 . A S S O C I A T I O N I N T E R N A T I O N A L E D E D B V E L O P P B B B R T B T 
KENYA : 

* C o n t r a t de c r é d i t de d é v e l o p p e m e n t — Qpatriftae p r o j e t 
relatif â l'en^eiq

0

**?
1

** (avec a n n e x e s et C o n d i t i o n s 
g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s aux c o n t r a t s d e c r é d i t d e 
d é v e l o p p e a e n t en d a t e du 15 a a r s 1 9 7 4 ) . Signé ft B a s h i n g t o n 
l e 7 juin 1978 

Entré en v i g u e u r le 25 aoftt 1 9 7 8 , d é s n o t i f i c a t i o n p a r 
l'Association a u G o u v e r n e a e n t k é n y e n . 

Texte, a u t h e g t i g u e ; apglaifgy 
Enregistré par la B a n q u e i n t e r n a t i o n a l e pour la 

r e c o n s t r u c t i o n et l e d é v e l o p p e m e n t l e 14 s e p t e a b r e 1 9 7 8 . 

-» Voir p a r a g r a p h e 10.03 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r l e s 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s ft la d é s i g n a t i o n d ' u n a r b i t r e par l e 
P r é s i d e n t d e la c o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 
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M O . 17041. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND SYRIAN ARAB REPUBLIC: 

NO 17041. BARQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ST 
LE DEVELOPPEHENT ET REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 

• Loan A g r e e m e n t — A l e p p o Hater Supply Project (vith schedules 
and General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974)• Signed at Washington on 
30 June 1977 

C a a e into force on 2 Harch 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of the Syrian Arab R e p u b l i c . 

Authentic.text : E n g l i s h . 
pegistered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointmeut of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

* Contrat d'emprunt — Projet d'adduction d'eau popy la vil}e 
d*Alep (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974) . Signé ft Washington le 30 juin 1977 

Entré en vigueur le 2 aars 1 9 7 8 , d è s notification par la 
Bangue au Gouverneaent s y r i e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour,la 

reconstruction et le développeaent le 14.^pteafrre, 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

MO. 17042. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND SYRIAN ARAB REPUBLIC: 

• Loan A g r e e m e n t — E d u c a t i o n a l Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
14 September 1977 -« 

C a m e into force on 9 February 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of the Syrian Arab R e p u b l i c . 

AujfreQtictext: E n g l i s h . 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 17042. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ST 
LE DEVELOPPEHENT ET REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE : 

* Contrat d'emprunt — Projet relatif ft l'enseignement (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 aars 1 9 7 4 ) . Signé ft 
Washington le 14 septeabre 1977 -» 

Entré en vigueur le 9 février 1978, d è s notification par la 
Bangue au Gouvernement s y r i e n . 

Texte autheptique . ; a n g l a i s . 
Enregistré par la bangue internationale pour la 

Reconstruction et le dévelpppegent le 14 septeabye 1978. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

MO. 17043. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND TUNISIA: 

• Guarantee A g r e e m e n t — F o u r t h Water Supply Project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed at Tunis on 5 July 
1977 -. 

C a a e into force on 30 January 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of T u n i s i a . 

Authentic,text: E n g l i s h . 
Registered by the International bank tor Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 17043. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ST 
LE DEVELOPPEHENT ET TUNISIE : 

* Contrat de garantie — Quatrième projet relatif ft 
l'adduction d'eau (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt e t de garantie en date du 15 aars 
1974) . Signé ft Tunis le 5 juillet 1977 

Entré en vigueur le 30 janvier 1978, dès notification par 
la Bangue au Gouverneaent t u n i s i e n . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par la Banque, internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 14 septembre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

MO. 17044. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND TUNISIA: 

» Loan A g r e e m e n t — S i d i Salem Multipurpose Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at Tunis 
on 5 July 1977 

C a a e into force on 31 July 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of Tunisia. 

Authentic.text: E n g l i s h . 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1973. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 17044. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LEDEVELOPPEHENT ET TUNISIE : 

» Contrat d'eaprunt — Projet ft buts multiples, de Sidi Sajlgg 
(avec annexes et conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 Hars 1974) . 
Signé ft Tunis le 5 juillet 1977 

Entré en vigueur le 31 juillet 1978, d è s notification par 
la Banque au Gouverneaent t u n i s i e n . 

Textg.authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et. le développeaent le 14 septembre 1 9 7 8 . 

1 Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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MO. 1 7 0 4 1 . I N T E R N A T I O N A L B A N K F O R R E C O N S T R U C T I O N A N D 
D E V E L O P H E N T A N D SYRIAN ARAB REPUBLIC: 

No 1 7 0 4 5 . B A N Q U E I N T E R N A T I O N A L E P O U R LA R E C O N S T R U C T I O N BT 
LE D E V E L O P P E R E N T ET E S P A G N E : 

* L o a n A g r e e m e n t — I n d u s t r i a l R e s e a r c h ^ D e v e l o p m e n t and 
g n g i n e e r i p g P r o j e c t (vith s c h e d u l e s and G e n e r a l C o n d i t i o n s 
A p p l i c a b l e t o Loan and G u a r a n t e e A g r e e m e n t s dated 
15 Harch 1974) . Signed at W a s h i n g t o n on 8 J u l y 1977 

C a m e i n t o f o r c e on 31 March 1 9 7 8 , upon n o t i f i c a t i o n by t h e 
Bank to the G o v e r n m e n t of S p a i n . 

A u t h e n t i c text : E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d , by the i n t e r n a t i o n a l Bank for R e c o n s t r u c t i o n and 

D e v e l o p m e n t on 14 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

S e e s e c t i o n 10.04 (c) of t h e G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating t o the a p p o i n t m e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of t h e I n t e r n a t i o n a l C o u r t of J u s t i c e . 

* c o n t r a t d ' e m p r u n t — P r o l e t d e rechercfte
T
 d e d é v e l o p p e m e n t 

et d ' é t u d e s t e c h n i q u e s d a n s l e d o m a i n e i n d u s t r i e l (a*ec 
a n n e x e s e t C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s a u x c o n t r a t s 
d ' e m p r u n t et de g a r a n t i e en d a t e du 15 a a r s 1 9 7 4 ) . S i g n é ft 
W a s h i n g t o n le 8 j u i l l e t 1977 

E n t r é en v i g u e u r l e 31 m a r s 1 9 7 8 , d è s n o t i f i c a t i o n p a r la 
B a n g u e au G o u v e r n e m e n t e s p a g n o l . 

T e x t e a u t h e n t i q u e : a n g l a i s . 
E n r e g i s t r é p a r la B a n g u e i n t e r n a t i o n a l e pour l a 

r e c o n s t r u c t i o n e t l e d é v e l o p p e m e n t l e 14 s e p t e m b r e 1978,. 

voir p a r a g r a p h e 10.04 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r l e s 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s ft l a d é s i g n a t i o n d ' u n a r b i t r e p a r l e 
P r é s i d e n t d e l a C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

1 7 0 4 6 . I N T E R N A T I O N A L BANK FOR R E C O N S T R U C T I O N A N D 
D E V E L O P M E N T AND Ï U G O S L A V I A : 

• G u a r a n t e e A g r e e m e n t — S e c o n d A g r i c u l t u r a l C r e d i t p y o j e c t 
(with G e n e r a l C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e t o Loan and G u a r a n t e e 
A g r e e m e n t s dated 15 March 1 9 7 4 ) . Signed at W a s h i n g t o n on 
29 July 1977 

C a m e i n t o force on 30 J a n u a r y 1 9 7 8 , upon n o t i f i c a t i o n by 
the Bank to the G o v e r n m e n t of Y u g o s l a v i a . 

A u t h e n t i c text:, E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d bv the I n t e r n a t i o n a l Bank f o r R e c o n s t r u c t i o n and 

D e v e l o p m e n t on 14 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

-» S e e section 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s for 
p r o v i s i o n s r e l a t i n g to t h e a p p o i n t m e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of the I n t e r n a t i o n a l C o u r t of J u s t i c e . 

No 1 7 0 4 6 . B A N Q U E I N T E R N A T I O N A L E P O U R LA R E C O N S T R U C T I O N ET 
LE D E V E L O P P E M E N T ET Y O U G O S L A V I E : 

* C o n t r a t d e g a r a n t i e — D e u x i è m e p r o j e t r e l a t i f au c r é d i t 
a g r i c o l e (avec C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s a u x 
c o n t r a t s d ' e a p r u n t e t de g a r a n t i e en d a t e du 15 a a r s 1 9 7 4 ) . 
S i g n é ft W a s h i n g t o n l e 29 j u i l l e t 1977 

E n t r é en v i g u e u r le 30 j a n v i e r 1 9 7 8 , d è s n o t i f i c a t i o n p a r 
la B a n g u e au G o u v e r n e m e n t y o u g o s l a v e . 

T e x t e . a u t h e n t i q u e : a n g l a i s . 
E n r e g i s t r é . p a r l a B a n q u e i n t e r n a t i o n a l e p o u r la 

r e c o n s t r u c t i o n et le d é v e l o p p e m e n t l e 14 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

-» v o i r p a r a g r a p h e 10.04 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r l e s 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s â l a d é s i g n a t i o n d'un a r b i t r e p a r l e 
P r é s i d e n t d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

•Wo. 1 7 0 4 7 . I N T E R N A T I O N A L BANK F O R R E C O N S T R U C T I O N A N D 
D E V E L O P M E N T AND Y U G O S L A V I A : 

* G u a r a n t e e A g r e e m e n t — N i n t h H i o h w a y P r o j e c t (with G e n e r a l 
C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e to Loan and G u a r a n t e e A g r e e m e n t s 
dated 15 March 1 9 7 4 ) . Signed at W a s h i n g t o n on 13 April 
1978 

C a m e i n t o f o r c e on 10 A u g u s t 1 9 7 8 , upon n o t i f i c a t i o n by the 
Bank to t h e G o v e r n m e n t of Y u g o s l a v i a . 

A u t h e n t i c t e x t : E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d by the .International Bank f o r R e c o n s t r u c t i o n and 

D e v e l o p m e n t on 14 S e p t e m b e r _ 1 9 7 8 . 

-» S e e s e c t i o n 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating t o the a p p o i n t m e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of t h e I n t e r n a t i o n a l C o u r t of J u s t i c e . 

No 1 7 0 4 7 . B A N Q U E I N T E R N A T I O N A L E POUR LA R E C O N S T R U C T I O N BT 
LE D E V E L O P P E M E N T ET Y O U G O S L A V I E : 

* C o n t r a t d e g a r a n t i e — N e u v i è m e p r o j e t r e l a t i f au r o s e a u 
r o u t i e r (avec C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s a u x c o n t r a t s 
d ' e m p r u n t et de g a r a n t i e en d a t e du 15 a a r s 1 9 7 4 ) . S i g n é ft 
W a s h i n g t o n le 13 a v r i l 1978 

Entré en v i g u e u r l e 10 aofft 1 9 7 8 , dès. n o t i f i c a t i o n p a r la 
Banque au G o u v e r n e m e n t y o u g o s l a v e . 

T e x t e a u t h e n t i g u e : a n g l a i s . 
E n r e g i s t r é par la B a n g u e i n t e r n a t i o n a l e p o u r la 

r e c o n s t r u c t i o n et l e d é v e l o p p e a e n t le 14 s e p t e a b r e . 1 9 7 8 . 

-» V o i r p a r a g r a p h e 10.04 c) d e s c o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r les 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s ft la d é s i g n a t i o n d'un a r b i t r e par l e 
P r é s i d e n t d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

N o . 1 7 0 4 8 . I N T E R N A T I O N A L BANK FOR R E C O N S T R U C T I O N A N D 
D E V F L 0 P M 1 N T AN!> M A L A Y S I A : 

* G u a r a n t e e A g r e e m e n t — E i g h t h P o w e r P r o j e c t (with G e n e r a l 
C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e to Loan and G u a r a n t e e A g r e e m e n t s 
dated 15 March 1 9 7 4 ) . Signed a t W a s h i n g t o n on 3 A u g u s t 
1977 

C a m e i n t o force on 9 January 1 9 7 8 , upon n o t i f i c a t i o n by the 
Bank to the G o v e r n m e n t of M a l a y s i a . 

A u t h e n t i c _ t e x t : E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d by the I n t e r n a t i o n a l aank t o r R e c o n s t r u c t i o n and 

D e v e l o p m e n t on 14 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

-» S e e section 10.04 c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i ô e n t of the I n t e r n a t i o n a l C o u r t of J u s t i c e . 

No 1 7 0 4 6 . B A N Q U E I N T E R N A T I O N A L E POOR L A R E C O N S T R O C T I O N ET 
LE D E V E L O P P E M E N T ET M A L A I S I E : 

* C o n t r a t de g a r a n t i e — H u i t i è m e p r o j e t r e l a t i f ft 
1 E l e c t r i f i c a t i o n (avec C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s 
aux c o n t r a t s d ' e m p r u n t et de g a r a n t i e en d a t e du 15 m a r s 
1974) . S i g n é ft W a s h i n g t o n l e 3 aofft 1977 -» 

E n t r é en v i g u e u r l e 9 j a n v i e r 1 9 7 8 , d è s n o t i f i c a t i o n p a r l a 
Bangue au G o u v e r n e m e n t m a l a i s i e n . 

T e x t e a u t h e n t i q u e : a n g l a i s . 
Enregistré, par la B a n q u e i n t e r n a t i o n a l e p o u r 

r e c o n s t r u c t i o n et le d é v e l o p p e m e n t le 14 s e p t e m b r e 19,78. 

-» Voir p a r a g r a p h e 10.04 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r les 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s ft l a d é s i g n a t i o n d'un a r b i t r e p a r l e 
P r é s i d e n t d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

6 0 4 



* Bo. 17077. I N T E R N A T I O N A L BANK FOR R E C O N S T R U C T I O N A N D 
D E V E L O P H E N T A N D ROMANIA : 

NO 1704 9 . B A N Q U E I N T E R N A T I O N A L E POUR LA R E C O N S T R U C T I O N ET 
LE D E V E L O P P E R E N T ET B R E S I L : 

• L o a n Au r e e a e n t — V o c a t i o n a l t r a i n i n g p r o j e c t (with s c h e d u l e s 
a n d G e n e r a l C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e t o Loan a n d G u a r a n t e e 
A g r e e m e n t s dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . S i g n e d a t W a s h i n g t o n on 
7 S e p t e a b e r 1977 

C a a e i n t o f o r c e on 5 A p r i l 1978» u p o n n o t i f i c a t i o n by t h e 
Bank to t h e G o v e r n a e n t of B r a z i l . 

A u t h e n t i c t e x t : . E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d by t h e I n t e r n a t i o n a l B a n k for R e c o n s t r u c t i o n a n d 

D e v e l o p a e n t on 14 S e p t e a b e r 1 9 7 8 . 

S e e s e c t i o n 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s r e l a t i n g t o the a p p o i n t a e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of t h e I n t e r n a t i o n a l C o u r t o f J u s t i c e . 

* C o n t r a t d ' e a p r u n t — P r o j e t dp. f o r m a t i o n p r o f e s s i o n n e l l e 
(avec a n n e x e s e t C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s aux 
c o n t r a t s d ' e a p r u n t e t d e g a r a n t i e en d a t e du 15 a a r s 1974) . 
S i g n é ft W a s h i n g t o n l e 7 s e p t e m b r e 1977 

E n t r é en v i g u e u r le 5 a v r i l 1 9 7 8 , d é s n o t i f i c a t i o n p a r la 
B a n g u e du G o u r v e r n e a e n t b r é s i l i e n . 

Texte, a u t h e n t i q u e :
M
^ p q I a i s . 

E n r e g i s t r é p a r l a B a n g u e i n t e r n a t i o n a l e p o u r l a 
r e c o p s t y u c t i e n et l e d é v e l o p p e m e n t le 14 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

-» V o i r p a r a g r a p h e 10.04 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r l e s 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s ft l a d é s i g n a t i o n d'un a r b i t r e p a r l e 
P r é s i d e n t d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

H o . 1 7 0 5 0 . I N T E R N A T I O N A L B A N K FOR R E C O N S T R U C T I O N A N D 
D E V E L O P H E N T A N D B R A Z I L : 

• L o a n A o r e e a e o t ~ - C e a r a R u r a l D e v e l o p m e n t P r o j e c t (vith 
s c h e d u l e s and G e n e r a l C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e t o Loan and 
G u a r a n t e e A g r e e m e n t s dated 15 H a r c h 1974) . Signed at 
W a s h i n g t o n on 17 N o v e m b e r 1977 -» 

C a a e i n t o f o r c e on 28 Harch 1 9 7 8 , upon n o t i f i c a t i o n by the 
B a n k to t h e G o v e r n m e n t of B r a z i l . 

A u t h e n t i c t e x t : E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d bv the I n t e r n a t i o n a l B a n k f o r R e c o n s t r u c t i o n and 

D e v e l o p m e n t on 14 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

S e e s e c t i o n 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s r e l a t i n g t o the a p p o i n t a e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of t h e I n t e r n a t i o n a l C o u r t of J u s t i c e . 

No 1 7 0 5 0 . B A N Q U E I N T E R N A T I O N A L E P O U R LA R E C O N S T R U C T I O N ST 
LE D E V E L O P P E H E N T ET B R E S I L : 

* C o n t r a t d ' e a p r u n t — P r o j e t r e l a t i f au d é v e l o p p e a e n t rurajL 
d e C e a r a (avec a n n e x e s e t C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s 
a u x c o n t r a t s d ' e a p r u n t e t de g a r a n t i e en d a t e d u 
15 a a r s 1 9 7 4 ) . S i g n é ft W a s h i n g t o n l e 17 n o v e m b r e 1977 

E n t r é en v i g u e u r l e 28 a a r s 1 9 7 8 , dés n o t i f i c a t i o n p a r la 
B a n q u e au G o u v e r n e a e n t b r é s i l i e n . 

T e x t e a u t h e n t i g u e : a n g l a i s . 
E n r e g i s t r é par la B a n g u e i n t e r n a t i o n a l e pçup. la 

r e c o n s t r u c t i o n . e t l e d é v e l o p p e r e z * le 14 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

-• V o i r p a r a q r a p h e 10.04 c) des C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r l e s 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s ft la d é s i g n a t i o n d'un a r b i t r e p a r l e 
P r é s i d e n t d e l a C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

P S 1 7 0 5 1 . I N T E R N A T I O N A L BANK FOR R E C O N S T R U C T I O N A N D 
U V D E V E L O P H E N T AND E C U A D O R : 

• L o a n A g r e e m e n t — F i f t h H i g h w a y s P r o j e c t (vith s c h e d u l e s a n d 
G e n e r a l C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e to Loan and G u a r a n t e e 
A g r e e m e n t s dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . S i g n e d a t W a s h i n g t o n on 
2 2 S e p t e a b e r 1977 

C a a e i n t o f o r c e on 10 J a n u a r y 1 9 7 8 , upon n o t i f i c a t i o n by 
t h e B a n k to t h e G o v e r n m e n t of E c u a d o r . 

A u t h e n t i c t e x t : E n g l i s h . 
fieqistered bv t h e I n t e r n a t i o n a l B a n k for R e c o n s t r u c t i o n and 

D e v e l o p m e n t on 14 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

-» s e e s e c t i o n 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s r e l a t i n g t o the a p p o i n t m e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of the I n t e r n a t i o n a l C o u r t o f J u s t i c e . 

NO 1 7 0 5 1 . B A N Q U E I N T E R N A T I O N A L E POUR LA R E C O N S T R U C T I O N ET 
LE D E V E L O P P E H E N T ET E Q U A T E U R : 

* C o n t r a t d ' e a p r u n t — C i n q u i è m e p r o j e t r e l a t i f au r é p e a u 
r o u t i e r (avec a n n e x e s e t C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s 
aux c o n t r a t s d ' e a p r u n t et d e g a r a n t i e en d a t e d o 1 5 a a r s 
1974) . S i g n é ft W a s h i n g t o n l e 22 s e p t e a b r e 1977 

E n t r é en v i g u e u r le 10 j a n v i e r 1 9 7 8 , d é s n o t i f i c a t i o n p a r 
la B a n g u e au G o u v e r n e a e n t é g u a t o r i e n . 

T e x t e a u t h e n t i g u e : a n g l a i s . 
E n r e g i s t r é par la B a n g u e i n t e r n a t i o n a l e p p u y .̂a 

r e c o n s t r u c t i o n et le d é v e l o p p e m e n t le. 14 s e p t e a b r e , 197?,* 

-» V o i r p a r a g r a p h e 10.04 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r l e 5 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s ft l a d é s i g n a t i o n d'un a r b i t r e p a r l e 
P r é s i d e n t d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

- , a M O . 1 7 0 5 2 . I N T E R N A T I O N A L B A N K F O R R E C O N S T R U C T I O N A N D 
Q A J D E V E L O P H E N T A N D E C U A D O R : 

• L o a n A g r e e m e n t — S e c o n d T e c h n i c a l A s s i s t a n c e P r o j e c t (vith 
s c h e d u l e s and G e n e r a l C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e t o Loan and 
G u a r a n t e e A g r e e m e n t s dated 15 H a r c h 1 9 7 4 ) . Signed at 
W a s h i n g t o n on 3 N o v e m b e r 1977 -» 

C a m e i n t o f o r c e on 1 Harch 1 9 7 8 , upon n o t i f i c a t i o n by t h e 
Bank to t h e G o v e r n m e n t of E c u a d o r . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
B e g i s t e r e d by the I n t e r n a t i o n a l Bank f o r R e c o n s t r u c t i o n and 

Development, on 14 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

S e e s e c t i o n 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s r e l a t i n g t o the a p p o i n t a e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of t h e I n t e r n a t i o n a l C o u r t of J u s t i c e . 

NO 1 7 0 5 2 . B A N Q U E I N T E R N A T I O N A L E P O U B LA R E C O N S T R U C T I O N ET 
LE D E V E L O P P E H E N T ET E Q U A T E U R : 

* C o n t r a t d ' e m p r u n t — D e u x i è m e p r o j e t r e l a t i f ft l ' a s s i s t a n c e 
t e c h n i q u e (avec a n n e x e s e t C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s 
a u x c o n t r a t s d ' e m p r u n t e t de g a r a n t i e en d a t e d o 15 m a r s 
1 9 7 4 ) . S i g n é ft W a s h i n g t o n l e 3 n o v e m b r e 1977 

E n t r é en v i g u e u r l e 1er aars 1 9 7 8 , d è s n o t i f i c a t i o n par la 
Banque au G o u v e r n e a e n t é q u a t o r i e n . 

T e x t e a u t h e n t i g u e : a n g l a i s . 
E n r e g i s t r é p a r l a , B a n g u e i n t e r n a t i o n a l e p o u r la 

r e c o n s t r u c t i o n et l e d é v e l o p p e a e n t le 14 s e p t e m b r e 1 9 7 8
r 

-» V o i r p a r a g r a p h e 10.04 c) des c o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r l e s 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s ft l a d é s i g n a t i o n d'un a r b i t r e p a r l e 
P r é s i d e n t d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 
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MO. 17041. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
D E V E L O P H E N T AND SYRIAN ARAB REPUBLIC: 

* Loan A g r e e m e n t — A g r i c u l t u r a l . Çredit, P r o j e c t (vith schedules 
and General Conditions Applicable t o Loan and Guarantee 
A g r e e a e n t s dated 15 Harch 1974)• Signed at Washington on 3 
N o v e m b e r 1977 -» 

C a a e i n t o force on 14 June 1978, upon notification by the 
Bank 'to the Governaent of E c u a d o r . 

A u t h e n t i c text:. E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d bv the International Banli for Reconstruction and 

D e v e l o p m e n t on 14,September 1 9 7 8 . 

-» S e e section 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an arbitrator by 
t h e President of the International C o u r t of J u s t i c e . 

No 1 7 0 5 3 . BANQOE I N T E R N A T I O N A L E POOR LA B B C O B S T B O C T X O V ET 
LE DEVELOPPERENT ET EQ0ATE0R : 

* Contrat d ' e a p r u n t -- P r o j e t relatif au c r é d i t a g r i c o l e 
(avec annexes et C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s aux 
contrats d'eaprunt e t de garantie en d a t e du 15 a a r s 1 9 7 4 ) . 
Signé â Nashington l e 3 n o v e a b r e 1977 -» 

Entré en vigueur le 14 juin 1 9 7 8 , dès notification par la 
Bangue au Gouvernement é g u a t o r i e n . 

Texte,authentigue : a n g l a i ^ . 
Enregistré par la Bangue i n t e r n a t i o n a l e pour la 

reconstruction et l e d é v e l o p p e m e n t le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.04 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r les 
d i s p o s i t i o n s relatives â l a d é s i g n a t i o n d'un a r b i t r e par l e 
Président d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

bto 
N O . 17054. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTION AND 

D E V E L O P M E N T AND T H A I L A N D : 

• G u a r a n t e e A g r e e n e n t — P a t t a n i h y d r o e l e c t r i c ppo-ject (vith 
G e n e r a l Conditions Applicable to Loan and G u a r a n t e e 
A g r e e a e n t s dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed a t Washington on 
2 3 September 1977 

C a a e into force on 20 December 1 9 7 7 , upon notification by 
the Bank to the Government of T h a i l a n d . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

p e v e j o p m e n t on 14 September. 1978,. 

S e e section 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating t o the a p p o i n t m e n t of an arbitrator by 
t h e President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 17054. BANQ0E INTERNATIONALE POOB LA B E C O N S T B O C T I O I ET 
LE DEVELOPPERENT ET THAÏLANDE : 

* Contrat d e g a r a n t i e — Ppojet hydpp;-électrigue d?, pattani 
(avec c o n d i t i o n s générales a p p l i c a b l e s a u x c o n t r a t s 
d'eaprunt et de garantie en d a t e du 15 aars 1 9 7 4 ) . Signé t 
Washington le 23 septeabre 1977 

Entré en vigueur le 20 d é c e a b r e 1 9 7 7 , d è s n o t i f i c a t i o n par 
la Bangue au G o u v e r n e m e n t t h a ï l a n d a i s . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Eniregistp^ gar, la.Bfrpgue i n t e r n a t i o n a l e pour la 

reconstruction et le d é v e l o p p e m e n t le 14 p^ptefibre 

-» Voir paragraphe 10.04 c) d e s C o n d i t i o n s générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un a r b i t r e p a r l e 
Président de la c o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

N O . 17055. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTION AND 
D E V E L O P B E N T AND THAILAND: 

No 17055. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION 
LE DEVELOPPEMENT ET THAÏLANDE : 

L o a n A g r e e m e n t — S e c o n d Chao Phya Irrigation Improvement 
P r o j e c t (with schedul es and G e n e r a l Conditions Applicable 
t o Loan and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . 
Signed at Washington on 23 S e p t e m b e r 1977 

C a m e into force on 23 December 1 9 7 7 , upon notification by 
the Bank to the G o v e r n m e n t of T h a i l a n d . 

J)ythentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Bank f o r Reconstruction and 

D e v e l o p m e n t on, 14 September, 1 9 7 8 . 

-» S e e section 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s t o r 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an arbitrator by 
t h e President of the International C o u r t of J u s t i c e . 

* C o n t r a t d'eaprunt — P r o j e t relatif â l'amélioration du 
réseau d,'irrigation dans la région du C h a o Phfa (avec 
annexes et c o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s aux c o n t r a t s 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1 9 7 4 ) . S i g n é A 
Washington le 23 s e p t e a b r e 1977 -» 

Entré en vigueur l e 23 d é c e m b r e 1 9 7 7 , dés n o t i f i c a t i o n par 
la Bangue au G o u v e r n e m e n t t h a ï l a n d a i s . 

Texte, authentique..:, anglais,. 
Enregistré par la Banque i n t e r n a t i o n a l ? poup ja 

e t

 I
e

 d é v e l o p p e m e n t le 14 septembre,197ft
r 

-« Voir paragraphe 10.04 c) des C o n d i t i o n s générales p o u r les 
dispositions relatives â la désignation d'un a r b i t r e par l e 
Président d e la Cour i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

N O . 17056. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
D E V E L O P H E N T AND T H A I L A N D : 

* G u a r a n t e e A g r e e m e n t — T h e Minburi <Lat Kpabang) industrial 
E s t a t e P r o j e c t (with schedules and General C o n d i t i o n s 
A p p l i c a b l e to Loan and Guarantee A g r e e a e n t s dated 15 Harch 
1 9 7 4 ) . signed a t Nashington on 5 December 1977 -» 

C a a e into force on 24 Harch 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of T h a i l a n d . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d bv the International Bank for Reconstruction and 

D e v e l o p m e n t on 14 September. 1 9 7 8 . 

-» S e e section 10.04 (c) of the G e n e r a l c o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating t o the a p p o i n t m e n t of an arbitrator by 
t h e President of the International C o u r t of J u s t i c e . 

NO 1 7 0 5 6 . BANQUE INTERNATIONALE POOR LA R E C O N S T R O C T I O N ET 
LE DEVELOPPERENT BT THAÏLANDE : 

* C o n t r a t d e garantie — P r o j e t d e zone i n d u s t ^ i ^ n » 

Minburi (Lat Krabang) (avec a n n e x e s et C o n d i t i o n s g é n é r a l e s 
applicables aux contrats d ' e a p r u n t et de garantie en date 
du 15 aars 1 9 7 4 ) . Signé t Washington le 5 d é c e m b r e 1977 

Entré en vigueur le 24 m a r s 1978, dès notification p a r la 
Banque au Gouverneaent t h a ï l a n d a i s . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour.jg 

reconstruction et le d é v e l o p p e m e n t le 14 septemftrq 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r les 
dispositions relatives â la désignation d'un a r b i t r e par l e 
Président d e la C o u r internationale d e J u s t i c e . 
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0 K o . 17057. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND CHAD: No 17057. ASSOCIATION INTEBNATIONALS DE DEVELOPPSBBNT E T 
TCHAD : 

» Development Credit A g r e e m e n t — S a h e l i a n Zone Project (vith 
s c h e d u l e s and General Conditions Applicable to Development 
C r e d i t Agreements dated 15 Harch 1974)• signed at 
Washington on 2B September 1977 -» 

C a m e into force on 15 Hay 1978, upon notification by the 
Association to the Government o f C h a d . 

Authentic teit: English. 
Registered,by the International Developm^pt. Association on 14 

September 1978. 

S e e section 10.03 (c) of the G e n e r a l Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of J u s t i c e . 

* Contrat de crédit de développement - - P r o j e t relatif â la 
zone,du Sahel (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé d Washington le 28 septeabre 
1977 -i 

Entré en vigueur le 15 m a i 1978, d è s notification par 
l'Association au Gouvernement t c h a d i e n . 

Tgyte authentique : aggj.aj.fr. 
1'pyeqistré par l ' A s s o c i â t i n t e r n a t i o n a l e d e développement 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

* 0 . 17058. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND SIERRA 
LEONE: 

• Development Credit Agreement—Tfrird Power Project (with 
schedules and General conditions Applicable to Development 
C r e d i t Agreements dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed at 
Washington on 29 September 1977 -» 

C a m e into force on 29 Harch 1978, upon notification by the 
Association to the Government of Sierra L e o n e . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Development A^spciation on 14 

September 1978. 

** S e e section 10.03 (c) of the General Conditions f o r 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of J u s t i c e . 

No 17058. ASSOCIATION INTERNATIONALE DB DEVELOPPEHENT B T 
SIERRA LEONE : 

* Contrat de crédit de développement — Troisième ptpjet 
relatif ft 1'élççtrification (avec annexes e t Conditions 
générales applicables aux contrats d e crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1 9 7 4 ) . signé & Washington 
le 29 septembre 1977 -» 

Entré en vigueur le 29 mars 1978, d é s notification par 
l'Association au Gouverneaent sierra-léonien. 

Texte authentique ; a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association internationale d e développeaent 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

l o . 17059. 
B U R 0 N D I : 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreement—BNDfc Project (vith schedule 
and G e n e r a l Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at Washington on 
30 September 1977 

C a m e into force on 27 March 1 9 7 8 , upon notification by the 
Association to the Government of B u r u n d i . 

Registered by,the International Development Association on 14 
September 1978. 

^ See section 10.03 (c) of the General Conditions f o r 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 17059. 
BURUNDI : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT E T 

» Contrat de crédit de développement — Projet relatif â la 
Banque, nationale de d é y ^ p p p e a e n t économique (avec annexe 
et Conditions générales applicables aux contrats de c r é d i t 
de développeaent en date du 15 aars 1 9 7 4 ) . signé ft 
Washington le 30 septeabre 1977 -» 

Entré en vigueur le 27 mars 1978, d é s notification par 
l'Association au Gouvernement b u r u n d a i s . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

NO. 17060. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND UNITED 
REPUBLIC O? TANZANIA: 

• Development Credit A g r e e m e n t — S e c o n d National Sites and 
Seyvices Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreeaents dated 15 Harch 
1974) . signed at Washington on 3 November 1977 -» 

Caae into force on 3 April 1978, upon notification by the 
Association to the Government of the United Republic of 
T a n z a n i a . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Development Association on 14 

September 1976. 

-» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 17060. ASSOCIATION INTERNATIONALE DB DEVELOPPEHENT E T 
REPUBLIQUE-UNIE DE TAN2ANIE : 

* contrat de crédit de développement — Deuxième projet 
national relatif ft l'aménagement de zones d'habitation 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974) . Signé ft Washington le 3 novembre 1977 

Entré en vigueur le 3 avril 1978, dès notification par 
l'Association au Gouverneaent tanzanien. 

Texte authentique,: a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association international? développement 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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N O . 17061 - INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND BURMA: 

Development Credit A g r e e m e n t — S e e d Development Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 March 1974) . Signed 
a t Washington on 14 November 1977 -» 

o 17061. 
BIRMANIE 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT E T 

* Contrat de crédit de développement — ; 
développement de la production de semençç? (avec a n n e x e s e t 
Conditions générales applicables aux contrats d e c r é d i t de 
développement en d a t e du 15 aars 1974) . Signé ft Bashington 
le 14 novembre 1977 -» 

C a m e into force on 14 Pebruary 1 9 7 8 , upon notification by 
the Association to the Government of B u r m a . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Development Association on 14 

September 1976. 

S e e section 10.03 (c) of the G e n e r a l Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

Entré en vigueur le 14 février 1978, dés notification par 
l'Association au Gouvernement birman* 

Texte authentique,:,anglais. 
Enregistré par l'Association 

le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale d e Justice* 

N O . 17062. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND BENIN: 

• Development Credit A g r e e m e n t — T h i r d Highway project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
C r e d i t Agreements dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed at 
Washington on 18 November 1977 -» 

C a m e into force on 22 June 1978, upon notification by the 
Association to the Government of B e n i n . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by_thg_International. Development Association on 14 

September 1978. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
t h e President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 17062. ASSOCIATION INTERNATIONALE D E DEVELOPPERENT B T 
BENIN : 

* Contrat de crédit de développement — Trois iéae proie t 
relatif au réseau routier (avec annexes e t Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé S Washington 
le 18 novembre 1977 -» 

Entré en vigueur le 22 juin 1978, dés notification par 
l'Association au Gouverneaent b é n i n o i s . 

Texte authentigue ,: a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association i n t ç r

n a

£ i D
n

? l g . f l
e

 dévelçppemjai^t 
le 14 septembre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â l a désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

N O . 17063. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
LESOTHO: 

» Development Credit A g r e e m e n t — S e c o n d Education Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Developme nt Credit Agreements dated 15 March 1974) . Sigued 
a t Washington on 30 November 1977 -» 

C a m e into force on 30 March 1978, upon notification by the 
Association to the Government, of L e s o t h o . 

Authentic.text:. E n g l i s h . 
Registered.by the International Development Association on 14 

September 1976. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of thelnternational Court of J u s t i c e . 

No 17063. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT B T 
LESOTHO î 

* Contrat de crédit de développeaent — Deuxièae projet 
relatif S l'enseignement (avec annexes et C o n d i t i o n s 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 aars 1 9 7 4 ) . Signé ft Washington 
le 30 novembre 1977 -» 

Entré en vigueur le 30 mars 1 9 7 8 , d é s notification par 
l'Association au Gouvernment du L e s o t h o . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association internationale d e développeaent 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

N o . 17064. 
LESOTHO : 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND No 17064. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT BT 
LESOTHO : 

* Development Credit A g r e e m e n t — b a s i c Agricultural Services 
Program Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Harch 
1974) . Signed at Washington on 25 May 1978 -» 

* contrat de crédit de développeaent — Pro-fret relatif au 
programme des services agricoles de base (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d e crédit d e 
développement en date du 15 aars 1 9 7 4 ) . Signé ft Washington 
le 25 mai 1978 

C a m e into force on 3 August 1978, upon notification by the 
Association to the Government of L e s o t h o . 

Entré en vigueur le 3 aotît 1978, d é s notification par 
l'Association au Gouvernement du L e s o t h o . 

Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 1u 

Septeaber 1978. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions reletino to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association internationale d e développement 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un a r b i t r e par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 



MO. 1 7 0 4 1 . INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
D E V E L O P H E N T AND SYRIAN ARAB R E P U B L I C : 

* L o a n A q r e e a e n t — U y b a n Development Project (vith s c h e d u l e s 
a n d G e n e r a l c o n d i t i o n s Applicable t o Loan and Guarantee 
A g r e e a e n t s dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed at Washington on 
3 0 Noveaber 1977 

C a a e i n t o force on 22 June 1978, upon notification by the 
Bank to the G o v e r n m e n t of B o l i v i a . 

A u t h e n t i c text; E n g l i s h . 
B e g l s t e p e d by the ypternational Bank for Reconstruction and 

D e v e l o p m e n t on 14 S e p t e a b e r 1 9 7 8 . 

-» s e e section 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating t o the a p p o i n t a e n t of an arbitrator by 
t h e P r e s i d e n t of t h e International C o u r t o f J u s t i c e . 

NO 17065. B A N Q U E INTESNATIONALS POUR LA B B C O N S T B O C T I O N ET 
LE DEVELOPPEHENT ET BOLIVIE : 

» Contrat d ' e m p r u n t — Projet relatif a u d é v e l o p p e m e n t urbain 
(avec annexes et C o n d i t i o n s g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s a u x 
contrats d ' e a p r u n t e t de garantie en d a t e du 15 a a r s 1974) . 
Signé â Washington l e 30 noveabre 1977 -» 

Entré-en v i g u e u r le 22 juin 1 9 7 8 , d è s notification p a r la 
Bangue au G o u v e r n e a e n t b o l i v i e n . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par la B a n q u e internationale pour la 

reconstruction et l e d é v e l o p p e a e n t le 14 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des c o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r les 
d i s p o s i t i o n s relatives S la désignation d*un a r b i t r e p a r l e 
Président d e la Cour internationale d e J u s t i c e . 

À' 

• o . 1 7 0 6 6 . 
P A K I S T A N : 

INTERNATIONAL D E V E L O P H E N T ASSOCIATION AND 

» D e v e l o p m e n t credit A g r e e m e n t — H i l l Farming T e c h n i c a l 
D e v e l o p m e n t Project (vith s c h e d u l e s and G e n e r a l C o n d i t i o n s 
A p p l i c a b l e to Development Credit A g r e e m e n t s dated 15 Harch 
1974) • Signed at Washington on 7 December 1977 

C a a e i n t o force on 7 Harch 1978, upon notification by the 
A s s o c i a t i o n to the Governaent of P a k i s t a n . 

A u t h e n t i c t e x t : E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d by the International D e v e l o p a e n t Association on 14 

S e p t e a b e r 1978. 

-» s e e section 10.03 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating t o the a p p o i n t a e n t of an arbitrator by 
t h e President of the International Court o f J u s t i c e . 

No 17066. 
PAKISTAN 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D E V E L O P P E R E N T E T 

« Contrat de c r é d i t de d é v e l o p p e a e n t P r o j e t de 
d é v e l o p p e a e n t technigue d ' a c t i v i t é s agricoles d a n s 
certaines r é g i o n s è relief a c c i d e n t é (avec annexes et 
Conditions générales a p p l i c a b l e s aux contrats d e c r é d i t de 
d é v e l o p p e a e n t en d a t e du 15 aars 1 9 7 4 ) . Signé â Washington 
le 7 décembre 1977 -» 

Entré en v i g u e u r le 7 aars 1 9 7 8 , d è s notification par 
l'Association au Gouvernement p a k i s t a n a i s . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré p a r l'Association internationale d e d é v e l o p p e m e n t 

l e 14 s e p t e a b r e 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des C o n d i t i o n s générales pour les 
d i s p o s i t i o n s relatives â la désignation d'un a r b i t r e par l e 
Président d e la Cour internationale d e J u s t i c e . 

» o . 17067. 
P A K I S T A N : 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND o 17067. 
PAKISTAN 

ASSOCIATION INTEBNATIOBALE DE D E V E L O P P E R E N T E T 

• D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t — T a r b e l a Project-Second 
S u p p l e m e n t a l (vith General C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e t o 
D e v e l o p m e n t Credit Agreements dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed 
a t Washington on 10 Harch 1978 -» 

C a m e i n t o force on 4 April 1978, upon notification by the 
Association to the Government of P a k i s t a n . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d by the International D e v e l o p a e n t Association, on 14 

S e p t e a b e r 1978. 

-» S e e section 10.03 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s for 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an arbitrator by 
t h e President of t h e International Court of J u s t i c e . 

» C o n t r a t de crédit de d é v e l o p p e a e n t — Projet relatif * 
l'entreprise de T a r b e l a - Deuxième projet s u p p l é m e n t a i r e 
(avec C o n d i t i o n s générales applicables a u x c o n t r a t s d e 
crédit d e d é v e l o p p e m e n t en d a t e du 15 aars 1 9 7 4 ) . Signé & 
Washington le 10 mars 1978 

Entré en v i g u e u r le 4 a v r i l 1978, d è s notification par 
l'Association au Gouverneaent p a k i s t a n a i s . 

Texte.authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré p a r l'Association internationale d e développeaynlt 

le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.03 c) des C o n d i t i o n s générales p o u r les 
d i s p o s i t i o n s relatives d la désignation d'un a r b i t r e par l e 
Président d e la Cour i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

T i X j « O . 17068. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
D E V E L O P H E N T AND JAMAICA : 

» L o a n A g r e e m e n t — P r o g r a m Loan (vith schedules and General 
C o n d i t i o n s Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Barch 1974). Signed at Washington on 16 December 
1 9 7 7 -« 

C a a e i n t o force on 27 February 1 9 7 8 , upon notification by 
the Bank t o the Government of J a m a i c a . 

^ ^ y t h e n t i c text: E n g l i s h . 

Registered by the International Bank for Reconstruction and 
D e v e l o p m e n t on 14_September 1 9 7 8 . 

S e e section 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an arbitrator by 
t h e President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 17068. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ST 
LE DEVELOPPEHENT ET JAHAIQU6 : 

* Contrat d'emprunt — Emprunt pour l'exécution d ' u n 

programme fcvec annexes e t C o n d i t i o n s générales a p p l i c a b l e s 
aux contrats d'emprunt et de garantie en d a t e d u 15 aars 
1974) . S i g n é à. Washington l e 16 déceabre 1977 

Entré en vigueur l e 27 février 1 9 7 8 , dès notification par 
la Banque au Gouverneaent j a a a l g u a i n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré p a r la Bangue internationale pour.la 

reconstruction et développeaent le 14 septeabre 1 9 7 8 . 

-» voir paragraphe 10.04 c) des C o n d i t i o n s générales pour les 
d i s p o s i t i o n s relatives â la désignation d'un a r b i t r e par l e 
Président d e la Cour internationale d e J u s t i c e . 
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'•y I O . 17069. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION A N D 
DEVELOPMENT AND JAMAICA: 

• G u a r a n t e e A g r e e m e n t — S u g a r Rehabilitation P r o j e c t (with 
i G e n e r a l conditions Applicable to Loan and Guarantee 

A g r e e a e n t s dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed a t Washington on 6 
Harch 1978 -» 

C a a e i n t o force on 1 June 1978, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Janaica. 

Authentic tert: English» 
Registered by the,International Bank for Reconstruction and 

Deyejopmept on 14 Septeaber 1 9 7 8 . 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions f o r 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator of 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 17069. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHBNT ET JABAIQOE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif > la a o d e m l s a t l o n d e 
l'industrie sucriftre (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt e t de garantie en date d u 15 a a r s 
1974) . Signé ft Washington l e 6 aars 1978 

Entré en vigueur le 1er juin 1978, d é s notification par la 
Banque au Gouverneaent j a a a T g u a i n . 

Texte, authentigue ; a n q ^ a ^ . 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction e t le développeaent le 14 septesbre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives ft la désignation d*un a r b i t r e par-le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

17070. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION A N D 
DEVELOPHENT AND JAHAICA: 

• G u a r a n t e e A g r e e a e n t — S e c o n d . Poweg Project (vith General 
C o n d i t i o n s Applicables to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed at Washington on 
6 Harch 1978 -» 

C a a e i n t o force on 1 June 1978, upon notification by the 
Bank to the Governaent of J a a a i c a . 

Authentic text:, E n g l i s h . 
Registered bv the International Bank for Reconstruction, and 

Development on 14 Septeaber 1 9 7 8 . 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International C o u r t of J u s t i c e . 

No 17070. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTROCTION Et 
LE DEVELOPPBHENT BT JAHAIQ0E : 

* Contrat de garantie — Deuxlèae projet ^ 

1'électrificatjpn (avec Conditions générales a p p l i c a b l e s 
aux contrats d'eaprunt e t de garantie en date do 1 5 s a r s 
1974) . Signé ft Washington l e 6 aars 1978 -» 

Entré en vigueur le 1er juin 1978, d é s notification par la 
Banque au Gouverneaent j a n a î q u a i n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par, 1^. Bangup. ter nation aie pour. Ifr 

reconstruction et le développeaent le 14 septembre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un a r b i t r e p a r le 
Président de la Cour Internationale de J u s t i c e . 

feo. 17071. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND PORTUGAL: 

• G u a r a n t e e A g r e e m e n t — B F N Project (vith General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 
1974) . Signed at Washington on 19 Deceaber 1977 -» 

Caae into force on 21 Harch 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of Portugal. 

authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Bank for Reconstruction,.and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 17071. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTROCTION ET 
LE DEVELOPPERENT BT PORTUGAL : 

* Contrat de garantie — Projet relatif ft la Banque Pfl^ftfrMlt 
de developpeaent fBFN) (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt e t de garantie en date 
du 15 aars 1974) . signé ft Washington le 19 d é c e m b r e 1977 

Entré en vigueur le 21 mars 1978, d é s notification par la 
Banque au Gouverneaent p o r t u g a i s . 

T^xte. authentigue.,: ,ai>^ai$
r 

Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction, et,le,dévelppegaent.^e.14 sçptepbre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

"KO. 17072. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
H A L A W I : 

* Development Credit A g r e e m e n t — T h i r d Highway P r o j e c t (with 
s c h e d u l e s and General Conditions Applicable to Development 
C r e d i t Agreeaents dated 15 Harch 1 9 7 4 ) . Signed at 
Washington on 18 January 1978 -» 

C a a e into force on 29 June 1978, upon notification by the 
Association to the Government of M a l a w i . 

Authentic text: .English. 
Registered by the International Development Association, op 

14 September 1978. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
p r o v i s i o n s relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 17072. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPESBBT B T 
MALAWI : 

• Contrat de développement — Troisième pyo^efr fejftttf, m? 
réseau routier (avec annexes e t Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit d e développement en date 
du 15 aars 1974) . Signé ft Washington le 18 janvier 1978 

Entré en vigueur le 29 juin 1 9 7 8 , dés notification par 
l'Association au Gouverneaent a a l a v i e n . 

Texte authentique,. •. a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association int^rn^tlo^^le d e développement 

le 14 septembre 1 9 7 8 . 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives ft la désignation d'un a r b i t r e p a r le 
Président de la C o u r internationale de J u s t i c e . 
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MO. 1 7 0 4 1 . INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
D E V E L O P H E N T AND SYRIAN ARAB R E P U B L I C : 

* L o a n A g r e e m e n t — S m ^ l l Holder Tree, Farming and forestry 
P r o j e c t (vith s che dules and G e n e r a l C o n d i t i o n s Applicable 
t o Loan and G u a r a n t e e Agreements dated 15 Harch 1974)• 
Signed at Washington on 23 January 1978 -* 

C a m e i n t o force on 11 Hay 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of the P h i l i p p i n e s . 

A u t h e n t i c text,: E n g l i s h . 
g ^ g i s t e r e d by the International bank for Reconstruction and 

D e v e l o p m e n t on 11.September 1 9 7 8 . 

-» S e e section 10.04 (c) of the G e n e r a l c o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an arbitrator by 
t h e President of the International Court of J u s t i c e . 

NO 1 7 0 7 3 . B A N Q U E INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET PHILIPPINES : 

* Contrat d ' e m p r u n t — Projet relatif aux petites 

e x p l o i t a t i o n s f o r e s t i è r e s et â l'arboriculture (avec 
annexes et C o n d i t i o n s générales applicables aux c o n t r a t s 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1 9 7 4 ) • Signé â 
Washington le 23 janvier 1978 -» 

Entré en vigueur le 11 mai 1978, d è s notification par la 
Bangue au G o u v e r n e m e n t p h i l i p p i n . 

Texte a u t h e n t i g u e , : a n g l a i s . 
Enregistré par la.Bangue internationale, ppup ja 

reconstruction et le développement, le 14 septefbjre. 1 9 7 8 . 

-i Voir paragraphe 10.04 c) des C o n d i t i o n s générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un a r b i t r e par le 
Président d e la Cour internationale d e J u s t i c e . 

N O . 17074. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
D E V E L O P M E N T ANÎ) PHILIPPINES: 

• L o a n A g r e e m e n t — E d u c a t i o n a l . R a d i o Technical Assistance 
Project (with sc hedules and G e n e r a l C o n d i t i o n s Applicable 
t o Loan and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 21 April 1978 

C a m e into force on 22 August 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of the P h i l i p p i n e s . 

ftttthentic text: E n g l i s h . 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

D e v e l o p m e n t on 14 September J 9 7 8 . 

- • S e e section 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s for 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an arbitrator by 
t h e P r e s i d e n t of the International C o u r t of J u s t i c e . 

No 17074. B A N Q U E INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

* Contrat d'emprunt — P r o j e t d'aide ft l ' e n s e i g n e m e n t faisant 
appel aux techniques de la r a d i o diffusion (avec a n n e x e s e t 
Conditions générales applicables aux contrats d ' e a p r u n t et 
de garantie en date du 15 mars 1 9 7 4 ) . Signé ft Washington 
le 21 avril 1978 

Intré en vigueur le 22 aofft 1978, d è s notification par la 
Bangue au Gouvernement p h i l i p p i n . 

Texte authentigue ;, a n g l a i s . 
Enregistré par .la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le d é v e l o p p e m e n t le 14 septembre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des c o n d i t i o n s générales p o u r les 
dispositions relatives ft la désignation d'un a r b i t r e par le 
Président d e la Cour internationale d e J u s t i c e . 

N O . 1 7 0 7 5 . INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
D E V E L O P H E N T AND PHILIPPINES: 

• G u a r a n t e e A g r e e m e n t — P I S O Project (with G e n e r a l Conditions 
A p p l i c a b l e to Loan and Guarantee A g r e e m e n t s dated 15 March 
1 9 7 4 ) . Signed at Washington on 8 Bay 1978 

No 17075. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

* Contrat de garantie — Projet relatif ft l ' o r g a n i s a t i o n des 
systèmes d ' i n v e s t i s s e m e n t s philippins (PISO) (avec 
Conditions générales a p p l i c a b l e s aux contrats d ' e a p r u n t et 
de g a r a n t i e en date du 15 mars 1974). Signé ft Washington 
le 8 mai 1978 

C a m e into force on 12 Hay 1978, upon notification by the 
Bank to the G o v e r n m e n t of P h i l i p p i n e s . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d by the International bank for Reconstrgction and 

p e v e l o p m e n t on 14 September 197B. 

S e e section 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s tor 
p r o v i s i o n s relating t o the a p p o i n t m e n t of an arbitrator by 
t h e President of the International Court of J u s t i c e . 

Entré en vigueur le 12 mai 1978, 
Banque au Gouvernement p h i l i p p i n . 

dès notification par la 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré p a r la Banque internationale pour 

reconstruction et le d é v e l o p p e m e n t le,14.septembre 1 9 7 8 . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des C o n d i t i o n s générales pour les 
d i s p o s i t i o n s relatives ft la désignation d'un a r b i t r e par le 
Président d e la Cour internationale de J u s t i c e . 

f v \ 3 ^ ' 1 7 0 7 6 . INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
^ D E V E L O P M E N T AND PHILIPPINES: 

• G u a r a n t e e A g r e e m e n t — R u r a l Electrification f r 0 3 ?
c t

 (with 
G e n e r a l Conditions Applicable to Loan and G u a r a n t e e 
A g r e e m e n t s dated 15 March 1 9 7 4 ) . Signed at Washington on 
10 Hay 1978 

C a m e into force on 17 August 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of the P h i l i p p i n e s . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d by the International Bank for Reconstruction and 

DeveJ.ppment.on 14 Septeaber 1 9 7 8 . 

-» S e e section 10.04 (c) of the General c o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating to the a p p o i n t m e n t of an arbitrator by 
t h e President od the International Court of J u s t i c e . 

No 1707b. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

* Contrat de garantie — Projet d E l e c t r i f i c a t i o n rurale 
(avec Conditions générales applicables aux c o n t r a t s 
d'emprunt et de garantie en d a t e du 15 mars 1974) . Signé 3 
Washington le 10 mai 1978 -* 

Entré en vigueur le 17 aottt 1978, dès notification par la 
banque au Gouvernement p h i l i p p i n . 

Texte authentique ; a n g l a i s . 
Inregistré par la B a n g u e internationale pour.la 

reconstruction et le d é v e l o p p e m e n t ^.e. 14 s e p t e m b r e 1978. 

V voir paragraphe 10.04 c) des C o n d i t i o n s généra les pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un a r b i t r e par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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* B o . 1 7 0 7 7 . I N T E R N A T I O N A L B A N K F O R R E C O N S T R U C T I O N A N D 

D E V E L O P H E N T A N D R O M A N I A : 

* G u a r a n t e e A g r e e m e n t — v i i s o a r a _ I r r i g a t i o n P r o j e c t (with 
G e n e r a l C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e t o Loan and G u a r a n t e e 
A g r e e m e n t s dated 15 Harch 1974) . S i g n e d at W a s h i n g t o n on 
27 J a n u a r y 1978 

C a m e i n t o force on 15 nay 1 9 7 8 , upon n o t i f i c a t i o n by the 
Bank to t h e G o v e r n m e n t of R o m a n i a . 

A u t h e n t i c text : E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d by the I n t e r n a t i o n a l Bank for R e c o n s t r u c t i o n and 

D e v e l o p m e n t op..1,4 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

See s e c t i o n 10.04 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s relating t o the a p p o i n t m e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of t h e I n t e r n a t i o n a l C o u r t of J u s t i c e . 

NO 1 7 0 7 7 . B A N Q U E I N T E R N A T I O N A L E P O U R LA R E C O N S T R U C T I O N ET 
LE D E V E L O P P E R E N T ET R O O R A N I E : 

* C o n t r a t de g a r a n t i e — P r o j e t r e l a t i f ft l ' I r r i g a t i o n d a n s 
la r é g i o n de V i i s o a r a (avec C o n d i t i o n s g é n é r a l e s 
a p p l i c a b l e s a u x c o n t r a t s d ' e a p r u n t e t de g a r a n t i e en d a t e 
du 15 a a r s 1 9 7 4 ) . S i g n é ft W a s h i n g t o n l e 27 j a n v i e r 1 9 7 8 

E n t r é en v i g u e u r l e 15 m a i 1 9 7 8 , d é s n o t i f i c a t i o n par l a 
B a n g u e au G o u v e r n e a e n t r o u a a i n . 

T e x t e a u t h e n t i q u e t a n g l a i s . 
E n r e g i s t r é p a r l a B a n g u e i n t e r n a t i o n a l e p o u r l a 

r e c o n s t r u c t i o n et l e d é v e l o p p e m e n t .^e. 14 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

-. voir p a r a g r a p h e 10.04 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r l e s 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s ft la d é s i g n a t i o n d ' u n a r b i t r e p a r l e 
P r é s i d e n t d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

N o . 1 7 0 7 8 . I N T E R N A T I O N A L D E V E L O P M E N T A S S O C I A T I O N A N D 
R W A N D A : 

» D e v e l o p m e n t C r e d i t A g r e e m e n t — F o u r t h Highway P r o j e c t (with 
s c h e d u l e s and G e n e r a l C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e to D e v e l o p m e n t 
C r e d i t A g r e e m e n t s dated 15 M a r c h 1974) . s i g n e d at 
W a s h i n g t o n on 25 April 1979 -» 

C a m e i n t o force on 4 August 1 9 7 8 , upon n o t i f i c a t i o n by the 
A s s o c i a t i o n to the G o v e r n m e n t of R w a n d a . 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d by the i n t e r n a t i o n a l D e v e l o p m e n t A s s o c i a t i o n on 14 

S e p t e a b e r 1 9 7 Ê . 

S e e s e c t i o n 10.03 (c) of the G e n e r a l C o n d i t i o n s f o r 
p r o v i s i o n s r e l a t i n g t o the a p p o i n t m e n t of an a r b i t r a t o r by 
t h e P r e s i d e n t of the I n t e r n a t i o n a l C o u r t of J u s t i c e . 

KO 1 7 0 7 8 . A S S O C I A T I O N I N T E R N A T I O N A L E D E D E V E L O P P E R E N T E T 
RWANDA : 

» C o n t r a t de c r é d i t de d é v e l o p p e m e n t — Q u a t r i é a e . p r o j e t 
relatif au r é s e a u r o u t i e r (avec a n n e x e s e t C o n d i t i o n s 
g é n é r a l e s a p p l i c a b l e s aux c o n t r a t s d e c r é d i t d e 
d é v e l o p p e m e n t en d a t e du 15 a a r s 1974) • S i g n é ft W a s h i n g t o n 
le 25 a v r i l 1978 -» 

i n t r é en v i g u e u r l e 4 aottt 1 9 7 8 , d é s n o t i f i c a t i o n par 
l ' A s s o c i a t i o n au G o u v e r n e a e n t r w a n d a i s . 

T e x t e a u t h e n t i q u e : a n g l a i s . 
E n r e g i s t r é p a r l ' A s s o c i a t i o n , i n t e r n a t i o n a l e d e , d f v e ^ o p p e a e n t 

le 14 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

> Voir p a r a g r a p h e 1 0 . 0 3 c) d e s C o n d i t i o n s g é n é r a l e s p o u r l e s 
d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s ft l a d é s i g n a t i o n d'un a r b i t r e par l e 
P r é s i d e n t d e l a C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

TW V C t f / M A 
H o . 1 7 0 7 9 . TiNITFU N A T I O N S (UNITED NOTIONS C A P I T A L 

D E V M . O P H E N T FUND) AND F T H I O P 1 A : .,-'' 

HO 1 7 0 7 9 . O R G A N I S A T I O N D E S N A T I O N S 0 1 I E S (FONDS 
D • E Q U I P E M E N T DES N A T I O N S UNIES)'' ET E T B I O P I E î 

0 3 Ht 
a n n e x e s l . y i 

1 

S E P T E M B E R 1 9 7 8 

( S T / L E G / S E R . A / 3 7 9 ) 

On p a g e 6 1 2 , c a n c e l t h e e n t r y u n d e r N o . 1 7 0 7 9 a n d 
r e p l a c e b y t h e f o l l o w i n g e n t r y : 

" N o . 1 7 0 7 9 . F I N L A N D A N D C H I N A : 

A g r e e m e n t r e l a t i n g t o c i v i l a i r t r a n s p o r t (with a n n e x 
a n n e x ) . S i g n e d at P e k i n g o n 2 O c t o b e r 1975 

C a a e i n t o f o r c e on 15 M a r c h 1 9 7 6 , w h e n t h e P a r t i e s 
h a d n o t i f i e d e a c h o t h e r t h r o u g h e x c h a n g e of d i p l o m a t i c 
n o t e s o f t h e c o m p l e t i o n o f t h e i r l e g a l f o r m a l i t i e s , 
In a c c o r d a n c e with a r t i c l e 1 5 . 

A u t h e n t i c t e x t s : F i n n i s h . C h i n e s e a n d E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d b y F i n l a n d o n it S e p t e m b e r 1 9 7 8 . " 

S E P T E M B R E 1978 

( S T / L E G / S E R . A / 3 7 9 ) 

A l a p a g e 6 1 2 , a n n u l e r l ' e n t r é e s o u s le N o 1 7 0 7 9 e t l a 
r e m p l a c e r p a r l ' e n t r é e s u i v a n t e : 

"No 1 7 0 7 9 . F I N L A N D E ET C H I N E : 

A c c o r d r e l a t i f a u x t r a n s p o r t s a é r i e n s c i v i l s ( a v e c 
a n n e x e ) . S i g n é à P é k i n le 2 o c t o b r e 1975 

E n t r é en v i g u e u r le 15 m a r s 1 9 7 6 , l o r s q u e l e s P a r t i e s 
s ' é t a i e n t n o t i f i é p a r é c h a n g e d e n o t e s d i p l o m a t i q u e s de 
l ' a c c o m p l i s s e m e n t d e leurs f o r m a l i t é s l é g a l e s , c o n f o r -
m é m e n t S l ' a r t i c l e 1 5 . 

T e x t e s a u t h e n t i q u e s : f i n n o i s , c h i n o i s e t a n g l a i s . 
E n r e g i s t r é p a r l a F i n l a n d e le lt s e p t e m b r e 1 9 7 6 . " 

O n p a g e 6 1 2 , u n d e r N o . 1 7 0 8 0 , t h e t i t l e o f t h e A g r e e m e n t 
s h o u l d r e a d i n F r e n c h : " A c c o r d d e d o n — A g r a n d i s s e m e n t 
d ' u n e c o n s e r v e r i e p i l o t e d ' a s p e r g e s ( a v e c a n n e x e s ) . " ' 

A l a p a g e 6 1 2 , s o u s le N o 1 7 0 8 0 , le t i t r e d e l ' A c c o r d d o i t 
s e l i r e e n f r a n ç a i s : " A c c o r d d e d o n — A g r a n d i s s e m e n t 
d ' u n e c o n s e r v e r i e p i l o t e d ' a s p e r g e s ( a v e c a n n e x e s ) . " 

o r a n n L w-l I L r-. I W 1IJ V J i e I T L ' ï l u e i l l L U C 

C o u r t of J u s t i c e . ^ 

1 7 0 8 1 . U N I T E D N A T I O N S AND P H I L I P P I N E S 

* A g r e e m e n t r e g a r d i n g the a r r a n g e m e n t s f o r t h e fifth s e s s i o n 
of the United h'ationr C o n f e r e n c e on T r a d e and D e v e l o p m e n t . 
S i g n e d at Gene-va on li) S e p t e m b e r 1978 

|\/ C a m e i n t o force on 14 S e p t e m b e r 1978 by s i g n a t u r e , in 
' a c c o r d a n c e with s e c t i o n XVII (2) . 

A u t h e n t i c text : E n g l i s h . 
Reg istered ex o f f i c i o on 14 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

S e e s e c t i o n x v i for p r o v i s i o n s r e l a t i n g to t h e a p p o i n t m e n t 
o f an a r b i t r a t o r by t h e P r e s i d e n t of t h e I n t e r n a t i o n a l 
C o u r t of J u s t i c e . 

NO 1 7 0 8 1 . P H I L I P P I N E S ET O R G A N I S A T I O N DES N A T I O N S D N I B S : 

* A c c o r d r e l a t i f ft l ' o r g a n i s a t i o n d e la c i n q u i é a e s e s s i o n d e 
la C o n f é r e n c e d e s N a t i o n s U n i e s s u r l e c o n a e r c e e t l e 
d é v e l o p p e m e n t . S i g n é ft G e n è v e le 14 s e p t e m b r e 1978 -• 

Entré en v i g u e u r l e 14 s e p t e m b r e 1978 par l a s i g n a t u r e , 
c o n f o r m é m e n t ft l a s e c t i o n X V I I , p a r a g r a p h e 2 . 

T e x t e a u t h e n t i g u e : a n g l a i s . 
Enregistré d ' o f f i c e l e 14. s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

- • V o i r section I V I p o u r les d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s ft l a 
d é s i g n a t i o n d ' u n a r b i t r e p a r l e P r é s i d e n t d e l a C o u r 
i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 
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• o . 17082. UNITED KINGDÛH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND ADD SUDAN: 

* Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
incone and c a p i t a l . Signed a t Khartoua on 8 Harch 1975 

C a a e into force on 8 October 1977, i . e . , 30 days after the 
d a t e of the exchange of the instruaents of ratification, 
vhich took place a t Khartoua on 7 septeaber 1977, in 
a c c o r d a n c e vith article 29 (2) • 

A u t h e n t i c text; E n g l i s h . 
Registered.by the United Kingdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 19 Septeaber 1 9 7 8 . 

NO 17082. ROIAOHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET SOUDAN : 

* Convention tendant S éviter la double i a p œ i t i o n et i 
prévenir l'évasion fiscale en aatidre d'iapSts sur le 
revenu e t sur la f o r t u n e . Signée â Khartoua le 8 aars 1975 

Entrée e n vigueur le 8 octobre 1977, soit 30 jours après la 
date de l'échange d e s instruaents d e r a t i f i c a t i o n , gui a eu 
lieu â Khartoua le 7 septeabre 19 77, conforaéaent â l'article 
29, paragraphe 2 . 

Texte authentigue ,: a n g l a i s . 
Enregistrée par l e Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord le 19 septeabre 1 9 7 8 . 

N O . 17083. UNITED KINGDOM 0P GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND HOZAHBIQUE: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
c e r e a l s to be supplied by the G o v e r n m e n t on the Onited 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the 
G o v e r n m e n t of the People's Republic of Hozambigue vithin 
t h e fraaevork of the Cereals Pood Aid Programme of the 
European Economic community (vith a p p e n d i x ) . Haputo, 5 
July 1977 

C a m e into force on 5 July 1977, the date of the note in 
r e p l y , in accordance vith the provisions of the said n o t e s . 

Aathentic text: E n g l i s h . 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 19 September 1 9 7 8 . 

No 17083. ROÏAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET HOZAHBIQUE : 

Echange de notes constituant un accord relatif 3 la 
fourniture des céréales par le Gouverneaent du Royauae-Uni 
de Grande-Bretagne e t d'Irlande du Nord au Gouverneaent de 
la République populaire du Hozambigue dans le c a d r e d u 
Programme d'aide alimentaire céréalière de la Communauté 
économigue européenne (avec appendice) . H a p u t o , 5 juillet 
1977 

Entré en vigueur le 5 juillet 1977, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites n o t e s . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par le Royaaae-Uni_dg_grande-Bpetaqne et d'Irlande 

du Nord le 19 septembre 1 9 7 8 . 

N O . 17084. UNITED KIN6D0H OP GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND HOZAHBIQUE: 

Exchange of notes constitutinq an agreement concerning an 
interest-free loan by the Government o f the Onited Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland to the Government of 
the People's Republic of Hozambigue (vith appendices). 
H a p u t o , 18 October 1977 

C a m e into force on 18 October 1977, t h e date of the note in 
r e p l y , in accordance vith the provisions of the said n o t e s . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 19 September 1 9 7 8 . 

No 17084. ROÏAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET HOZAHBIQUE : 

Echange de notes constituant un accord relatif â l'octroi par 
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord au Gouvernement de la Républigue 
populaire du Hozambigue d'un prêt sans intérSt (avec 
appendices). H a p u t o , 18 octobre 1977 

Entré en vigueur le 18 octobre 1977, date d e la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites n o t e s . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 19 septembre 1 9 7 8 . 

H o . 17085. UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND NIGERIA: 

Agreement on the placement of Nigerian students in colleges 
and training establishments in the United Kingdom (vith 
schedule) . Signed at Lagos on 1 September 1977 

C a m e into force on 1 September 1977 by s i g n a t u r e , in 
accordance vith article VI (4) . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 19 September 1 9 7 8 . ~ 

No 17085. ROYAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET NIGERIA : 

Accord relatif au placement des étudiants nigérians dans les 
universités et les établissements de formation au 
Royaume-Uni (avec annexe) . Signé â Lagos le 1er septembre 
1977 

Entré en vigueur le 1er septembre 1977 par la s i g n a t u r e , 
conformément â l'article V I , paragraphe 4 . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par le Royaume-Uni.dg„ Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 19.septembre 1 9 7 8 . 

feo. 17066. UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreement on the Prevention of accidental nuclear v a r . 
Signed at Hoscov on 10 October 1977 

C a a e into force on 10 October 1977 by s i g n a t u r e , in 
accordance vith article V . 

Authentic texts: English and R u s s i a n . 
Registered by the United Kingdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 19 September 1 9 7 8 . 

NO 1708 6 . ROYAUMB-UN1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord sur la prévention de la guerre nucléaire a c c i d e n t e l l e . 
Signé â Moscou le 10 octobre 1977 

Entré en vigueur le 10 octobre 1977 par la s i g n a t u r e , 
conformément S l'article V . 

Textes authentiques : anglais et r u s s e . 
enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 19 septembre 1 9 7 8 . 
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B o . 17087. SOLOMON ISLANDS: 

Declaration of acceptance of the obligations contained in 
the Charter of the United N a t i o n s . Dated a t Honiara 
on 24 July 1978 

T h e declaration vas presented to the Secretary-General of 
Yj the Onited Nations on 7 August 1978. It caae into force on 
\ 19 September 1978, the date vhen the General Asseably of the 

Onited Nations by resolution 3 3 / 1 , adaitted Soloaon Islands 
to aesbership in the Onited N a t i o n s . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered ex officio on,19 September 1978. 

No 17087. ILES SALOMON : 

Déclaration d'acceptation des obligations c o n t e n u e s dans la 
Charte d e s Nations U n i e s . En date ft Honiara le 24 juillet 
1978 

La déclaration a été reaise au Secrétaire g é n é r a l de 
l'Organisation des N a t i o n s Unies le 7 aoftt V978. Elle e s t 
entrée en vigueur le 19 septeabre 1978, d a t e ft laquelle 
l'Asseablée générale des Nations U n i e s , par résolution 93/1, 
a adais les Iles Saloaon ft l'Organisation des N a t i o n s U n i e s . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré d'office l e 19 septeabre 1 9 7 8 . 

v j O 

• o . 17088. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPHENT FUND) AND BOTSWANA: 

• G r a n t A g r e e a e n t — c o n t r o l o f coaaupicabje.diseases (vith 
a n n e x e s and attachaent) . Signed a t Gaborone on 18 and 19 
Septeaber 1978 

C a a e i n t o force on 19 Septeaber 1978 by s i g n a t u r e , in 
accordance vith section 6 . 0 1 . 

Authentic tejtt: .English,. 
Registered ex officio on 19 septeaber 1978. 

fa 
1 

%o 

S e e section 5.02 for provisions relating to the appointaent 
o f an arbitrator by the President of the International 
Court of J u s t i c e . 

No 17088. ORGANISATION DES HATIOBS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET BOTS0ABA » 

Accord de don — Lutte contre les aaladies contagieuses 
(avec annexes et documents c o n n e x e s ) . S i g n é 4 Gaborone 
18 e t 19 septeabre 1 9 y t % 

Entré en vigueur l e 19 septeabre 1978 par l a s i g n a t u r e , 
conformément ft la section 6 . 0 1 . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré d'office j.e 19 septeabre 1978» 

l e s 

-» Voir section 5.02 p o u r les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre p a r le Président d e la C o u r 
internationale de J u s t i c e . 

M N O . 17089. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS INDUSTRIAL 
DEVELOPHENT ORGANIZATION) AND CZECHOSLOVAKIA: 

Beaorandun of understanding on a joint programme for 
international co-operation in the field of c e r a a i c s , 
building materials and non-metallic ainerals based 
i n d u s t r i e s , signed at Prague on 20 September 1978 

C a m e into force on 20 September 1978 by s i g n a t u r e . 

^q^heptic text: E n g l i s h . 
^egistered ex officio on 20 September 1978. 

No 17089. ORGANISATION DES NATIORS UNIES (ORGANISATION DBS 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPERENT INDUSTRIEL) ET 
TCHECOSLOVAQUIE : 

Mémorandum d ' accord relatif ft la création d'un prograaae 
conjoint de coopération internationale d a n s le dosaine des 
industries de la c é r a a i g u e , d e s Matériaux de construction 
et d e s ainerais n o n - a é t a l l i g u e s . Signé ft P r a g u e le 20 
septeabre 1978 

Entré en vigueur l e 20 septeabre 1978 par la s i g n a t u r e . 

Texte authentigue ?.,anglais. 
Enregistré d'office l e 20 septeabre 1978. 

f 

N o . 17090. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS C A P I T A L 
DEVELOPHENT FUND) AND HAITI: 

» Grant A g r e e m e n t — G o n a f v e s , Plain access routes (vith 
a n n e x e s ) . Signed at Port-au-Prince on 14 and 20 Septeaber 
1978 -» 

C a a e into force on 20 September 1978 by s i g n a t u r e , in 
accordance vith section 6 . 0 1 . 

A u t h e n t i c text: F r e n c h . 
Registered ex officio on,20 September 1978. 

S e e section 5.02 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of J u s t i c e . 

NO 17090. ORGANISATION DES NATIONS DRIBS (PONDS 
D'EQUIPERENT DES NATIONS UNIES) ET HAITI s 

» Accord de don — Voies d'accès* Plaine d e s G o n a t v e s (avec 
annexes) . Signé ft Port-au-Prince les 14 e t 20 septeabre 
1978 

Entré en vigueur le 20 septeabre 1978 par l a signature* 
conformément ft la section 6 . 0 1 . 

Texte authentique : f y a n y a i s . 
Enregistré d'office le 20 septeabre 1 9 7 8 . 

-» Voir section 5.02 p o u r les dispositions relatives ft l a 
désignation d'un arbitre par l e Président d e la C o u r 
interntionale de J u s t i c e . 

17091. UNITED NATIONS AND SINGAPOHE: NO 17091. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET SIIGAPOOB 

Conference Agreement for aeetings of the fifteenth session 
of the Committee for co-ordination of joint prospecting for 
aineral resources in Asian offshore areas (CCOP) to be held 
at Singapore froa 24 October 1978 to 6 November 1978. 
Signed, at Singapore and Bangkok on 20 September 1978 

C a m e into force on 20 September 1978 by signature* in 
accordance with article X . 

A u t h e n t i c teyt: E p g l i s h . 
Registered ex officio on 20 September 1978. 

* Accord pour des services de conférence p o u r les réunions d e 
la quinzième session du Coaité pour la coordination d e la 
prospection coaaune des ressources sinérales au large des 
côtes d'Asie (CCPH) devant se tenir ft Singapour do 2% 
octobre au 6 noveabre 1 9 7 8 . Signé ft Singapour e t Bangkok 
le 20 septeabre 1978 

Entré en vigueur le 20 septeabre 1978 par l a s i g n a t u r e , 
conforaéaent ft l'article X . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré d'office l e 20 septeabre 1 9 7 8 . 
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N o . 1 7 0 9 2 • P R A N C E AND BAHRAIN : 

A g r e e m e n t on e c o n o m i c and i n d u s t r i a l c o - o p e r a t i o n (with 
a n n e x ) . signed at Manama on 21 A p r i l 1977 

Cane i n t o f o r c e o n 3 A u g u s t 1 9 7 7 , the d a t e o f the l a t t e r of 
t h e n o t i f i c a t i o n s by w h i c h t h e P a r t i e s i n f o r m e d each o t h e r of 
t h e c o m p l e t i o n of t h e required c o n s t i t u t i o n a l p r o c e d u r e s , in 
a c c o r d a n c e vith a r t i c l e 6* 

A u t h e n t i c t e x t s : . . F r e n c h _ g n d A r a b i c . 
R e g i s t e r e d bv F r a n c e on 21 S e p t e m b e r 1 9 7 6 . 

oV)^3 
W O . 1 7 0 9 3 . F R A N C E AND D E M O C R A T I C YEMEN : 

B a s i c A g r e e m e n t on c u l t u r a l , s c i e n t i f i c and t e c h n i c a l 
c o - o p e r a t i o n . Signed at Aden o n 29 May 1977 

C a m e i n t o f o r c e on 15 March 1 9 7 8 , i . e . , t h e d a t e of the 
l a t t e r of t h e n o t i f i c a t i o n s (effected o n 22 N o v e m b e r 1977 and 
15 (larch 1978) by which the P a r t i e s informed e a c h other of 
t h e c o m p l e t i o n of the reguired c o n s t i t u t i o n a l p r o c e d u r e s , in 
a c c o r d a n c e vith a r t i c l e 1 3 . 

|uth<&ntic t e x t s : F r e n c h and A r a b i c . 
R e g i s t e r e d by F r a n c e OP 21 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

No 1 7 0 9 2 . F R A N C E ET B A H R E I N : 

Accord de c o o p é r a t i o n é c o n o m i q u e et i n d u s t r i e l l e (avec 
a n n e x e ) . S i g n é â M a n a m a l e 21 a v r i l 1977 

E n t r é en v i g u e u r l e 3 aofft 1 9 7 7 , d a t e ' d e la d e r n i è r e d e s 
n o t i f i c a t i o n s par l e s q u e l l e s l e s P a r t i e s s e s o n t i n f o r m é e s d e 
l ' a c c o m p l i s s e m e n t d e s p r o c é d u r e s c o n s t i t u t i o n n e l l e s r e q u i s e s , 
c o n f o r m é m e n t â l ' a r t i c l e 6 . 

T e x t e s a u t h e n t i q u e s : f r a n ç a i s e t a r a b e . 
E n r e g i s t r é par l a F r a n c e le 21 ^ e p t e m b y e 1 9 7 8 . 

No 1 7 0 9 3 . F R A N C E ET YEMEN D E M O C R A T I Q U E : 

Accord c a d r e d e c o o p é r a t i o n c u l t u r e l l e , s c i e n t i f i q u e e t 
t e c h n i g u e . S i g n é ft Aden le 29 mai 1977 

E n t r é en v i g u e u r le 15 m a r s 1 9 7 8 , s o i t l a d a t e d e l a 
d e r n i è r e d e s n o t i f i c a t i o n s ( e f f e c t u é e s l e 22 n o v e m b r e 1 9 7 7 e t 
le 15 mars 1978) par l e s q u e l l e s l e s P a r t i e s s e s o n t i n f o r m é e s 
de l ' a c c o m p l i s s e m e n t d e s p r o c é d u r e s c o n s t i t u t i o n n e l l e s 
r e g u i s e s , c o n f o r m é m e n t â l ' a r t i c l e 1 3 . 

T e x t e s a u t h e n t i q u e s : f r a n ç a i s et a r a b e . 
E n r e g i s t r é p a r la F r a n c e l e 21 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

1 7 0 9 1 . F R A N C E AND B E L G I U M : 

A g r e e m e n t c o n c l u d e d in c o m p l i a n c e v i t h a r t i c l e 92 of 
R e g u l a t i o n C . E . E . N o . 1 4 0 8 / 7 1 of 14 J u n e 1971 r e l a t i n g t o 
s o c i a l s e c u r i t y for m i g r a n t w o r k e r s (with a n n e x ) . S i g n e d 
a t P a r i s on 3 O c t o b e r 1977 

C a a e i n t o f o r c e on 1 May 1 9 7 8 , i . e . , t h e f i r s t day of t h e 
s e c o n d month f o l l o w i n g the e x c h a n g e of n o t i f i c a t i o n s 
(effected on 16 F e b r u a r y 1978 and 15 March 1978) by which 
t h e P a r t i e s i n f o r m e d each other of the c o m p l e t i o n of the 
r e q u i r e d i n t e r n a l p r o c e d u r e s , in a c c o r d a n c e with a r t i c l e 1 2 . 

A u t h e n t i c t e x t : F r e n c h . 
R e g i s t e r e d bv F r a n c e on 21 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

No 1 7 0 9 4 . F R A N C E ET B E L G I Q U E : 

Accord c o n c l u en a p p l i c a t i o n d e l ' a r t i c l e 9 2 du R è g l e m e n t 
C . E . t . N o 1408/71 du 14 juin 1971 r e l a t i f â l a s é c u r i t é 
s o c i a l e d e s t r a v a i l l e u r s a i g r a n t s (avec a n n e x e ) . S i g n é t 
P a r i s le 3 o c t o b r e 1977 

E n t r é en v i g u e u r le 1er aai 1 9 7 8 , s o i t le p r e m i e r jour du 
deuxième m o i s s u i v a n t la date de l ' é c h a n g e d e s n o t i f i c a t i o n s 
(effectuées les 16 f é v r i e r 1978 et 15 m a r s 1978) par 
l e s q u e l l e s l e s P a r t i e s s e s o n t i n f o r m é e s de l ' a c c o m p l i s s e m e n t 
des p r o c é d u r e s i n t e r n e s r e q u i s e s , c o n f o r m é m e n t 3 l ' a r t i c l e 
12. 

T e x t e a u t h e n t i g u e : f r a n ç a i s . 
E n r e g i s t r é p a r l a P r a n c e le 21 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

0*1 5 , ? NO. 1 7 0 9 5 . F R A N C E AND B A H A M A S : 

E x c h a n g e of n o t e s c o n s t i t u t i n g an a g r e e m e n t f o r t h e 
c o n t i n u a n c e in f o r c e , in r e l a t i o n s b e t w e e n t h e two 
c o u n t r i e s , of the C o n v e n t i o n b e t w e e n F r a n c e and the U n i t e d 
K i n g d o m of 2 February 1922 t o f a c i l i t a t e t h e c o n d u c t of 
l e g a l p r o c e e d i n g s b e t w e e n p e r s o n s residing in F r a n c e and in 
t h e U n i t e d K i n g d o m , and of t h e C o n v e n t i o n of 15 A p r i l 1936 
b e t w e e n F r a n c e and the United K i n g d o m r e l a t i n g to t h e 
' j u d i c a t u m s o l v i ' and to j u d i c i a l a s s i s t a n c e . K i n g s t o n , 
2 3 D e c e m b e r 1977 and 25 January 1978 

C a m e i n t o f o r c e on 25 March 1 9 7 8 , i . e . , two m o n t h s after 
the d a t e of the note in r e p l y , in a c c o r d a n c e w i t h t h e 
p r o v i s i o n s of the said n o t e s . 

A u t h e n t i c t e x t s ; French and E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d bv F r a n c e on 21 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

NO 1 7 0 9 5 . F R A N C E ET B A H A M A S : 

E c h a n g e de n o t e s c o n s t i t u a n t un a c c o r d m a i n t e n a n t en v i g u e u r , 
d a n s les r e l a t i o n s e n t r e l e s deux p a y s , la C o n v e n t i o n 
f r a u c o - b r i t a n n i q u e d u 2 f é v r i e r 1922 pour f a c i l i t e r 
1 * a c c o m p l i s s e m e n t d e s a c t e s de p r o c é d u r e e n t r e p e r s o n n e s 
r é s i d a n t r e s p e c t i v e m e n t en F r a n c e et e n G r a n d e - B r e t a g n e e t 
la C o n v e n t i o n f r a n c o - b r i t a n n i q u e d u 15 a v r i l 1936 relative 
ft la c a u t i o n 'judicatum s o l v i ' et & 1 ' a s s i s t a n c e 
j u d i c i a i r e . K i n g s t o n , 23 d é c e m b r e 1 9 7 7 e t 25 j a n v i e r 1978 

E n t r é en v i g u e u r le 25 m a r s 1 9 7 8 , s o i t d e u x m o i s a p r d s la 
date d e la n o t e d e r é p o n s e , c o n f o r m é m e n t a u x d i s p o s i t i o n s 
d e s d i t e s n o t e s . 

T e x t e s a u t h e n t i q u e s : f r a n ç a i s et a n g l a i s . 
E n r e g i s t r é par la F r a n c e l e 21 s e p t e a b r e 1 9 7 8 . 

N O . 1 7 0 9 6 . F R A N C E AND U N I T E D S T A T E S O F A M E R I C A : 

C o a p r o a i s e of a r b i t r a t i o n . S i g n e d a t W a s h i n g t o n on 11 J u l y 
1 9 7 8 

C a m e i n t o f o r c e on 11 July 1978 by s i g n a t u r e , in a c c o r d a n c e 
v i t h p a r a g r a p h 1 4 . 

A u t h e n t i c texts : French and E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d bv F r a n c e on 21 S e p t e a b e r 1 9 7 8

f 

No 17096. F R A N C E ET E T A T S - U N I S D ' A M E R I Q U E : 

C o m p r o m i s d ' a r b i t r a g e . S i g n é ft W a s h i n g t o n le 11 j u i l l e t 1978 

E n t r é en v i g u e u r le 11 j u i l l e t 1978 par la s i g n a t u r e , 
c o n f o r m é m e n t au p a r a g r a p h e 1 4 . 

T e x t e s a u t h e n t i q u e s : f r a n ç a i s e t a n g l a i s . 
E n r e g i s t r é par la P r a n c e l e 21 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

Signed at 

NO. 1 7 0 9 7 . D E N M A R K AND T U R K E Y : 

C o n v e n t i o n on s o c i a l security (vith p r o t o c o l ) . 
C o p e n h a g e n on 22 January 1976 

C a a e i n t o f o r c e on 1 Pebruary 1 9 7 8 , i . e . , t h e f i r s t day of 
t h e s e c o n d m o n t h following the e x c h a n g e of t h e i n s t r u m e n t s of 
r a t i f i c a t i o n , which took place at C o p e n h a g e n , in a c c o r d a n c e 
with a r t i c l e 4 5 . 

A q t h e p t i c t e x t s : D a n i s h , T u r k i s h a n d E n g l i s h . 
R e g i s t e r e d by D e n m a r k on 26 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

NO 17097. D A N E M A R K ET T U R Q U I E : 

C o n v e n t i o n r e l a t i f ft l a s é c u r i t é s o c i a l e (avec p r o t o c o l e ) . 
S i g n é e ft C o p e n h a g u e le 22 janvier 1976 

E n t r é e en v i g u e u r le 1er f é v r i e r 1 9 7 8 , s o i t l e p r e m i e r jour 
du d e u x i è m e m o i s s u i v a n t l ' é c h a n g e d e s i n s t r u m e n t s d e 
r a t i f i c a t i o n , q u i a eu lieu ft C o p e n h a g u e , c o n f o r m é m e n t ft 
l ' a r t i c l e 4 5 . 

T e x t e s a u t h e n t i g u e s : d a n o i s , t u r c e t a p q l a i s . 
E n r e g i s t r é e p a r le D a n e m a r k le 26 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 
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 ̂  W O . 1 7 0 9 8 . DENMARK AND JORDAN: No< 17098. DANEHARR ET JORDANIE 

Agreement on a Danish Government loan to the Rashemite 
Kingdom of Jordan (vith annexes and exchange of letters) • 
Signed at Amman on 23 February 1978 -» 

C a m e i n t o force on 23 February 1978 by signature, in 
accordance vith article X , section 1. 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by Denmark on 2b September 1978. 

See article II (1) of annex I for provisions relating to 
the appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

N o . 17099. DENMARK AND BENIN: 

Loan Agreement (vith annexes and exchange of l e t t e r s ) . 
Signed at Bonn on 1 March 1978 -» 

Came into force on 1 March 1978 by signature, in accordance 
vith article X (1) . 

Authentic text: F r e n c h . . 
Registered bv Denmark on 26 September 1978. 

See article II annex I for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

N o . 1 7 1 0 0 . DENMARK AND PHILIPPINES: 

Agreement on a Danish Government loan to the Republic of the 
Philippines (vith annexes and exchange of letters) . Signed 
a t Hanila on 3 Harch 1978 

C a m e into force on 3 March 1978 by signature, in accordance 
vith article X , section 1. 

Authentic text : E n g l i s h . 
Registered by Denmark on 26 September 1978. 

See article II of annex I tor provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of J u s t i c e . 

N O . 1 7 1 0 1 . DENMARK AND BURMA: 

Agreement ou a Danish Government loan to the Socialist 
Republic of the Union of Burma (vith annexes and exchange 
of letters) . Signed at Rangoon on 14 Harch 1978 -» 

C a m e into force on 14 March 1978 by s i g n a t u r e , in 
accordance with article X , section 1 . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered_by.Denmark on 26 September 1978. 

See article II of annex I for provisions relating to the 
appointment of. arbitrators by the President of the 
International Court of J u s t i c e . 

Accord relatif S un prêt du Gouvernement danois a n Royaume 
hachémite d e Jordanie (avec annexes et échange de l e t t r e s ) . 
Signé â Amman le 23 février 1978 

Entré en vigueur le 23 février 1978 par la s i g n a t u r e , 
conformément â l'article X , section 1 . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par le Danemark le 26 septembre, ,1978. 

Voir article I I , section 1, de l'annexe I pour l e s 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

No 17099. DANEMARK ET BENIN : 

Accord de prêt (avec annexes et échange de l e t t r e s ) . Signé â 
Bonn le 1er mars 1978 -» 

Entré en vigueur le 1er mars 1978 par la s i g n a t u r e , 
conformément â l'article X , paragraphe 1 . 

Texte authentique : français. 
Enregistré par le Danemark le 26, septembre, 1978,. 

-•'Voir article II d e l'annexe I pour l e s dispositions 
relatives 3 la désignation d'un a r b i t r e par le Président d e 
la Cour internationale de J u s t i c e . 

Ko 17100. DANEHARK ET PHILIPPINES : 

Accord relatif 3 un prêt du Gouvernement danois & la 
République des Philippines (avec annexes et échange de 
lettres) . signé 3 Manille le 3 mars 1978 

Entré en vigueur l e 3 mars 1978 par la s i g n a t u r e , 
conformément 3 l'article X , section 1 . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré, par le Danemark le 26 septembre 1 ? 7 8 . 

-» Voir l'article II de l'annexe I pour les dispositions 
relatives 3 la désignation d'un arbitre par le Président d e 
la Cour internationale de J u s t i c e . 

No 17101. DANEMARK ET BIRHANIE : 

Accord relatif â un prêt du Gouvernement danois A la 
République socialiste de l'Union birmane (avec a n n e x e s e t 
échange de lettres) . Signé â Rangoon le 14 mars 1978 -» 

Entré en vigueur le 14 mars 1978 par la s i g n a t u r e , 
conformément 3 l'article X , section 1 . 

Texte authentique : a n g l a i s . 
Enregistré par le Danemark le 26 septembre 1978,. 

-» Voir article II d e l'annexe I pour les dispositions 
relatives 3 la désignation d'arbitres par l e Président de 
la Cour internationale de J u s t i c e . 

NO. 1 7 1 0 2 . DENMARK AND SIERRA LEONE: 

Agreement on a Danish Government loan to Sierra Leone (vith 
annexes and exchange of l e t t e r s ) . Signed at London on 17 
March 1976 

C a m e into force on 17. March 1978 by s i g n a t u r e , in 
accordancc with article X , section 1 . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered by Denmark on 26 September 1978.' 

-» See article II ol annex I tor provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of 
International Court of J u s t i c e . 

No 17102. DANEHARK ET SIERRA LEONE : 

Accord relatif 3 un prêt du Gouvernement danois â la Sierra 
Leone (avec annexes et échange de l e t t r e s ) • Signé à 
Londres le 17 mars 1978 -» 

Entré en vigueur l e 17 mars 1978 par la s i g n a t u r e , 
conformément 3 l'article X , section 1 . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par le Danemark l e 26 septembre, 1978 

-» Voir article II d e l'annexe I pour l e s dispositions 
relatives 3 la désignation d'un a r b i t r e par le P r é s i d e n t d e 
la Cour internationale de J u s t i c e . 
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17103. OHITSD NATIONS AND BRAZIL: 

• Agreement on Onited Hâtions Regional Seainar on the aSe of-
satellite technology for disaster a p p l i c a t i o n s . Signed at ; 
lew York on 27 Septeaber 1978 

C a a e i n t o force on 27 Septeaber 1976 by s i g n a t u r e , in 
accordance with article VII (1). 

A u t h e n t i c text: E n g l i s h . 
y^gistered ex officio on. 27.September 1978. 

Ho 17103. ORGAHISATIOB DES BATIONS ONIES ET BRESIL : 

• Accord relatif â an séainaire régional sur l'utilisation 
des techniques d'observation par satellite lors d e 
c a t a s t r o p h e s . Signé â New York le 27 septeabre 1978 

Entré en vigueur le 27 septeabre 1978 par la s i g n a t u r e , 
conforaéaent ft l'article V I I , paragraphe 1 . 

Texte authentique,; a n g l a i s . 
Enregistré d'office le 27 septeabre 1 9 7 8 . 

17104. MULTILATERAL: 

C o n v e n t i o n on jurisdiction, applicable law and recognition of 
d e c r e e s relating to adoptions'. Concluded at The Bague on 
1 5 November 1965 

C a a e into force on 23 October 1978, i . e . , 60 days after the 
d a t e of deposit of the third instruaent of ratification vith 
the Governaent of the Netherlands, in accordance vith article 
1 9 . Instruaents of ratification w e r e deposited as follows: 

No 17104. MULTILATERAL : 

Convention concernant la coapétence d e s a u t o r i t é s , la loi 
applicable e t la reconnaissance d e s décisions en a a t i é r e 
d ' a d o p t i o n . Conclue â La Baye le 15 noveabre 1965 

Entrée en vigueur le 2 3 octobre 1 9 7 8 , s o i t s o i x a n t e jours 
après la date du dépét du troisièae instruaent de 
ratification auprès du Gouverneaent néerlandais, conforaéaent 
9 l'article 1 9 . Les instruaents de ratification ont été 
déposés c o m m e suit : 

Date of deposit of the 
S t a t e instrument.of.patification 

Austria 8 October 1968 
(With declarations in 
r e s p e c t of articles 16 and 
1 7 , dated 16 April 1969 
a n d 7 April 1978. 
Signature affixed on 
27 February 1967.) 

Svitzerland 7 June 1973 
(Hith a reservation in 
r e s p e c t of article 22 and 
declarations in r e s p e c t 
of articles 13, 16 and 1 7 . 
Signature affixed on 
4 August 1967.) 

Onited Kingdoa of 
G r e a t Britain and 
Northern Ireland 
(Nith declarations in 
r e s p e c t of articles 13, 
1 4 , 16 and 17. 
S i g n a t u r e affixed 
on 15 November 1965.) 

Authentic texts: French and E n g l i s h . 
Registered bv the Netherlands on 2f> September 1 9 7 8 . 

Etat 

24 August 

Date du dépét de l'ins— 
trumeqt.de ratification 

8 octobre 1968 Autriche 
(Avec déclarations â 
l'égard d e s articles 16 
et 17, en date du 
16 avril 1969 et 
du 17 avril 1978. 
Signature apposée 
le 27 février 1967.) 

Suisse 7 juin 1973 
(Avec réserve â 
l'égard de l'article 22 
et déclarations ft 
l'égard des articles 13, 
16 et 1 7 . Signature 
apposée le 4 aottt 1967.) 

Royaume-Uni d e 
Grande-Bretagne e t 
d'Irlande du Nord 24 aofft 1978 
(Avec déclarations â 
l'égard des articles 1 3 , 
14, 16 et 1 7 . Signature 
apposée le 15 novembre 1965.) 

Textes authentigues : français et a n g l a i s . 
Enregistrée par les Pays-Bas le 29 septembre 1978. 

17105. NETHERLANDS AND MOROCCO: 

A g r e e m e n t on economic co-operation (vith exchanges o f 
letters) . Signed at Rabat on 23 December 1971 

Applied provisionally from 23 December 1971, the date of 
s i g n a t u r e , and case into force definitively on 27 Jul; 1978, 
i . e . , 30 days after the exchange of the instruments of 
r a t i f i c a t i o n , which took place at The Hague on 27 J u n e 1978, 
in accordance vith article XIX (2) . 

Authentic.text: F r e n c h . 
R e g i s t e r e d by the Netherlands on 29 September 1 9 7 8 . 

S e e article XVII (2) for provisions relating to the 
a p p o i n t m e n t of an arbitrator by the President of the 
International Court of J u s t i c e . 

No 17105. PAYS-BAS ET BAROC : 

Accord de coopération économique (avec échanges de lettres) . 
Signé ft Rabat le 23 décembre 1971 

Appliqué â titre provisoire â compter du 23 décembre 1971, 
date de la s i g n a t u r e , et entré en vigueur ft titre définitif 
le 27 juillet 1978, soit 30 jours après l'échange d e s 
instruaents d e r a t i f i c a t i o n , qui a eu lieu ft La Baye le 27 
juin 1978, conformément ft l'article X I X , paragraphe 2 . 

Texte authentigue :, f r a n ç a i s . 
Enregistré, par les Pays-Bas le 29 septembre 1 9 7 8 . 

-» Voir article X V I I , paragraphe 2j pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président d e 
la Cour internationale de J u s t i c e . 

0 1 3 N O . 1 7 1 0 6 . NETHERLANDS AND ROMANIA: 

Long-term Agreement concerning e c o n o m i c , industrial and 
t e c h n i c a l co-operation (with a n n e x ) . Signed a t Bucharest 
on 14 May 1975 

C a n e into force on 1 April 1976, the date on which the 
P a r t i e s notified each other of the completion of their 
required constitutional procedures, in accordance vith 
article 1 4 . 

A u t h e n t i c texts: D u t c h , French and R o m a n i a n . 
Registered bv the Netherlands on 29 September 1978. 

No 17106. PAYS-BAS E T ROUMANIE : 

Accord de collaboration économique, industrielle et technigue 
ft long t e r m e (avec a n n e x e ) . Signé â Bucarest le 14 mai 
1975 

Entré en vigueur le 1er avril 1976, date 3 laquelle les 
Parties s'étaient notifié l'accomplissement des formalités 
requises par leurs législations respectives, conforaéaent ft 
l'article 1 4 . 

Textes authentiques ; néerlandais, français e t roumain.. 
Enregistré par les Pays7Bas le 29 septeabre 1976. 



Or 
B O . 1 7 1 0 7 . NETHEBLANDS AND VENEZUELA: 

Convention concerning cultural relations between the 
Netherlands Antilles and Venezuela (vith p r o t o c o l ) . Signed 
a t Billemstad on 8 January 1977 

Applied provisionally fro» 7 February 1977, i . e . , 30 days 
after the date of s i g n a t u r e , and caae into f o r c e definitively 
on 29 Septeaber 1977, the date of the latter o f the 
notifications by vhich the Parties inforaed each other of the 
c o m p l e t i o n of the required formalities, in accordance vith 
article I I I . 

Authentic texts: Dutch and S p a n i s h . 
Begistered by the Netherlands on 29 Septeaber 1 9 7 8 . 

NO 17107. PAIS-BAS E T VENEZUELA : 

Convention relative a u x relations culturelles e n t r e l e s 
Antilles néerlandaises e t le Venezuela (avec protocola) . 
Signte * Nillemstad le 8 janvier 1977 

AppliguSe t t i t r e provisoire M compter do 7 f é v r i e r 1 9 7 7 , 
soit 30 jours aprfis la date de s i g n a t a r e , e t entrée en 
vigueur » titre définitif le 29 septembre 1 9 7 7 , d a t e de l a 
dernière des notifications par lesquelles les P a r t i e s s e sont 
inforaées de l'accomplissement d e s formalités r e q u i s e s , 
conformément t 1'article I I I . 

Textes authentiques : néerlandais e t e s p a g n o l . 
Enregistrée par l e s Fars-Bas l e 29 septeabre 1 9 7 S . 

N o . 17108. B&LGIUH AND SHEDEN: 

A g r e e m e n t on international road t r a n s p o r t . Signed a t 
Stockholm on 10 February 1978 

C a m e into force on 10 February 1978 by s i g n a t u r e , in 
accordance with article 1 2 . 

Authentic texts: F r e n c h . Dutch and S w e d i s h . 
Beqistered bv Belqiua on 29 Septeaber 1978. 

No 17108. BELGIQUE ET S0EDE : 

Accord relatif aux transports internationaux par r o u t e , 
signé i Stokholm le 10 février 1978 

Entré en vigueur le 10 février 1978 par la s i g n a t u r e , 
conforaéaent i l'article 1 2 . 

Textes authentiques : f r a n ç a i s , néerlandais e t s u é d o i s . 
Enregistré par la Belgique le 29 septembre 1 9 7 8 . 
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PART II PARTIE II 

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED 
AND RECORDED DURING THE MONTH OF SEPTEMBER 19 78 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES E T 
INSCRITS AO REPERTOIRE PENDANT LE HOIS DE SEPTEMBRE 1978 

Nos . 812 to 81V Nos 812 a 811 

0*6 C 
N O . 8 1 2 . INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 

D E V E L O P M E N T , INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
EGYPTIAN PUBLIC AUTHORITY FOR DRAINAGE PROJECTS: 

• P r o j e c t A g r e e a e n t — M i l e Delta Drainage II Project (vith 
schedule) . Signed at Hashington on 15 July 1977 

C a a e into force on 17 April 1978, upon notification by the 
.Bank and the Association to the Government of E g y p t . 

A u t h e n t i c text; E n g l i s h . 
f ^ e d apd recorded at the request of the International Bank 

for Reconstruction and Developaent and the International 
peve^-opaent Association on m Septeaber 1 9 7 8 . 

No 8 1 2 . BANQUE INTERNATIONALE POUR LA BECONSTRUCTIOB ET LE 
DEVELOPPEMENT, ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT 
ET AUTORITE PUBLIQUE EGYPTIENNE POUR DES PROJETS BELATIPS A 
DES OPERATIONS DE DRAINAGE : 

* Accord Se projet — Projet relatif a des opérations de 
drainage du delta du Nil (avec annexe)• Signé 3 Hashington 
le 15 juillet 1977 

Entré en vigueur le 17 avril 1978, d ë s notification par la 
Bangue et par 1•Association au Gouverneaent é g y p t i e n . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Classé e t inscrit au répertoire a la demande de la Bangue 

internationale pour la reconstruction et le développeaent 
et de l'Association internationale de développeaent le T» 
septeabre 1 9 7 8 . 

ybb 
« O . 8 1 3 . INTERNATIONAL BANK POE RECONSTRUCTION AND 

DEVELOPHENT AND REPUBLIC OP KOREA: 

* Loan A g r e e m e n t — S i x t h Railway Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974)• Signed at Bashington on 
10 April 1978 

C a a e i n t o force on 3 August 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of the Republic of K o r e a . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Piled and recorded at the reguest of the International Bank 

fop Reconstruction and Developaent on 14 Sep tea bey, 1978,. 

-» s e e section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of J u s t i c e . 

No 8 1 3 . BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION BT LB 
DEVELOPPEHENT ET REPUBLIQUE DE COREE : 

* Contrat d'eaprunt — Sixième p r o j e t relatif aux chealns de 
fer (avec annexes et conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974) . 
Signé à Washington le 10 avril 1978 

Entré en vigueur le 3 aofft 1978, d é s notification par l a 
Bangue au Gouverneaent de la République de C o r é e . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Classé et inscrit au répertoire â la demande de la Banque 

internationale p o u p l a ^reconstruction et le développeaent 
le 14 septembre 1 9 7 8 . 

voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 

NO. 814. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPHENT 
PROGRAHHE) AND INTER-AHERICAN DEVELOPHENT B A N K : 

Standard Basic Agreement concerning the United Nations 
Development Programme technical co-operation activities for 
development (with annex and exchange of l e t t e r s dated 18 
August and 18 September 1978) . Signed at tfashington on 18 
August 1978 and a t New ïork on 18 September 1978 -» 

C a m e into force on 18 September 1978 by s i g n a t u r e , in 
accordance vith article XIV (1) . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Piled and recorded by the Secretariat on ,18 September 1978. 

- See article XII (1) of the annex for the provisions 
relating to the appointment of arbitrators by the President 
of the International Court of Justice-

No 8 1 4 . ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAHHE DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEHENT) ET BANQUE 
INTERANERICAINE DE DEVELOPPEHENT : 

Accord de base type concernant l e s activités du Programme d e s 
Nations unies pour le développement en matière de 
coopération technigue pour le développeaent (avec annexe e t 
échange de lettres en date d e s 18 aoOt et 18 septeabre 
1 9 7 8 ) . Signé â Hashington le 18 aofft 1978 et S New York le 
18 septembre 1978 -» 

Entré en vigueur le 18 septembre 1978 par la s i g n a t u r e , 
conformément â l'article X I V , paragraphe 1 . 

Texte.authentigue :. a n g l a i s . 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 18 

septembre 1978. 

Voir article X I I , paragraphe 1, de l'annexe pour les 
dispositions relatives A la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de J u s t i c e . 
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R A T I F I C A T I O N S , A C C E S S I O N S , P R O R O G A T I O N S , E T C . , C O N C E R N I N G 
T R E A T I E S A N D I N T E R N A T I O N A L A G R E E M E N T S R E G I S T E R E D HL'TH 

T H E S E C R E T A R I A T O F T H E U N I T E D N A T I O N S 

R A T I F I C A T I O N S , A D H E S I O N S , P R O R O G A T I O N S , E T C . , C O N C E R N A N T 
D E S T R A I T E S ET A C C O R D S I N T E R N A T I O N A U X E N R E G I S T R E S A O 

S E C R E T A R I A T DE L ' O R G A N I S A T I O N D E S N A T I O N S U N I E S 

H o . 6 3 6 2 . S t a t u t e of the E u r o p e a n S c h o o l . 
L u x e m b o u r g or; 12 A p r i l 1957 

Signed at 

A g r e e m e n t a m e n d i n g the annex to t h e S t a t u t e of the E u r o p e a n 
S c h o o l l a y i n g down the r e g u l a t i o n s for the E u r o p e a n 
B a c c a l a u r e a t e (with annex and p r o t o c o l of p r o v i s i o n a l 
a p p l i c a t i o n ) . Signed at L u x e m b o u r g on 19 J u n e 1978 

A p p l i e d p r o v i s i o n a l l y from 1 S e p t e m b e r 1978 by B e l g i u m , 
D e n m a r k , F r a n c e , G e r m a n y , F e d e r a l R e p u b l i c o f , I r e l a n d , 
I t a l y , L u x e m b o u r g , the N e t h e r l a n d s a n d t h e U n i t e d K i n g d o m of 
G r e a t B r i t a i n and Northern I r e l a n d , in a c c o r d a n c e with the 
t e r m s of t h e protocol of p r o v i s i o n a l i m p l e m e n t a t i o n of 19 
J u n e 1 9 7 8 . 

A u t h e n t i c t e x t s : D a n i s h , G e r m a n , _ E n g l i s h , F r e n c h
f
 I t a l i a n 

a n d D u t c h . 
R e g i s t e r e d b y _ L u x e m b o u r g , o n 1 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

N o 6 3 6 2 . S t a t u t d e l " E c o l e e u r o p é e n n e , 
le 12 a v r i l 1957 

S i g n é â L u x e m b o u r g 

Accord r e l a t i f â la m o d i f i c a t i o n d e l ' A n n e x e a u S t a t u t de 
l ' E c o l e e u r o p é e n n e p o r t a n t R è g l e m e n t du b a c c a l a u r é a t 
e u r o p é e n (avec a n n e x e e t p r o t o c o l e d ' a p p l i c a t i o n 
p r o v i s o i r e ) . S i g n é â L u x e m b o u r g l e 19 juin 1978 

A p p l i g u é â t i t r e p r o v i s o i r e i c o m p t e r du 1er s e p t e m b r e 1978 
par l ' A l l e m a g n e , R é p u b l i q u e f é d é r a l e d ' , la B e l g i q u e , l e 
D a n e m a r k , l a F r a n c e , l ' I r l a n d e , l ' I t a l i e , l e L u x e m b o u r g , l e s 
P a y s - B a s e t l e R o y a u a e - U n i d e G r a n d e - B r e t a g n e et d ' I r l a n d e d u 
N o r d , c o n f o r m é m e n t aux d i s p o s i t i o n s d u p r o t o c o l e 
d ' a p p l i c a t i o n p r o v i s o i r e du 19 juin 1 9 7 8 . 

T e x t e s a u t h e n t i q u e s : d a n o i s , a l l e m a n d , a n g l a i s . f r a p y a i s
1 

i t a l i e n e t n é e r l a n d a i s . 
E n r e g i s t r é par l e L u x e m b o u r g l e 1er s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

<L<£ 
^ f ' N o . 1 6 2 0 0 . I n t e r n a t i o n a l S u g a r A g r e e m e n t , 1 9 7 7 . C o n c l u d e d 

a t Geneva on 7 O c t o b e r 1977 

jlEC T1 FI C A TI ON of a u t h e n t i c F r e n c h and R u s s i a n t e x t s 

P r o p o s e d by the S e c r e t a r y - G e n e r a l on 5 J u n e 1978 and 
e f f e c t e d on 3 S e p t e m b e r 1978 in the a b s e n c e of o b j e c t i o n s 
f r o m the S t a t e s p a r t i e s . 

A u t h e n t i c t e x t s of the p r o c è s - v e r b a l of rectification.: 
E n g l i s h and F r e n c h . 

R e g i s t e r e d ex o f i i c i o on 3 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

No 1 6 2 0 0 . Accord i n t e r n a t i o n a l de 1977 s u r l e s u c r e . 
C o n c l u â G e n è v e le 7 o c t o b r e 1977 

R E C T I F I C A T I O N d e s t e x t e s a u t h e n t i q u e s f r a n ç a i s et r u s s e 

P r o p o s é e par l e S e c r é t a i r e g é n é r a l l e 5 juin 1976 e t 
e f f e c t u é e l e 3 s e p t e m b r e 1978 en l ' a b s e n c e d ' o b j e c t i o n de l a 
part d e s E t a t s p a r t i e s . 

T e x t e s a u t h e n t i q u e s du p r o c è s - v e r b a l d e r e c t i f i c a t i o n s 
a n g l a i s e t f r a n ç a i s . 

E n r e g i s t r é d ' o f f i c e le 3 s e p t e a b r e 1 9 7 8 . 

R E C T I F I C A T I O N of a u t h e n t i c F r e n c h and Spanish t e x t s 

P r o p o s e d by the S e c r e t a r y - G e n e r a l on 16 J u n e 1978 and 
e f f e c t e d on 14 S e p t e m b e r 1978 in the absence o f o b j e c t i o n s 
f r o m the S t a t e s p a r t i e s . 

A u t h e n t i c texts of t h e . p r o ç ê s 7 y e r b a l of r e c t i f i c a t i o n : 
E n g l i s h and F r e n c h . 

R e g i s t e r e d ex o f f i c i o on 1 4 , S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

R E C T I F I C A T I O N d e s t e x t e s a u t h e n t i q u e s f r a n ç a i s e t e s p a g n o l 

P r o p o s é e par l e S e c r é t a i r e g é n é r a l l e 16 juin 1978 et 
e f f e c t u é e l e 14 s e p t e m b r e 1978 en l ' a b s e n c e d ' o b j e c t i o n d e l a 
p a r t d e s E t a t s p a r t i e s . 

Textes a u t h e n t i q u e s du p r o c è s - v e r b a l d e r e c t i f i c a t i o n ; 
a n g l a i s et f r a n ç a i s . 

E n r e g i s t r é d ' o f f i c e l e 14 s e p t e m b r e , 1 9 7 g . 

(Ho. 7 3 1 0 . Vienna C o n v e n t i o n on D i p l o m a t i e R e l a t i o n s . D o n e 
^ ^ a t Vienna on 18 A p r i l 1961 

O B J E C T I O N to r e s e r v a t i o n s made by China- upon a c c e s s i o n in 
r e s p e c t of a r t i c l e 37 (2) , (3) and (4) . 

N o t i f i c a t i o n received on : 

6 S e p t e m b e r 1970 
H u n g a r y 

R e g i s t e r e d t:x o f i i c i o on 6 S e p t e m b e r 1978 

No 7 3 1 0 . C o n v e n t i o n de V i e n n e s u r l e s r e l a t i o n s 
d i p l o m a t i q u e s . F a i t e â v i e n n e le 18 a v r i l 1961 

OBJECTION â la r é s e r v e f o r m u l é e par l a C h i n e l o r s d e 
l ' a d h é s i o n à l ' é g a r d d e l ' a r t i c l e 3 7 , p a r a g r a p h e s 2 , 3 et 
4 . 

N o t i f i c a t i o n r e ç u e l e : 

6 s e p t e m b r e 1978 
H o n g r i e 

E n r e g i s t r é d ' o f f i c e le 6 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

1 5 0 3 4 . I n t e r n a t i o n a l C o f f e e A g r e e m e n t 1 9 7 6 . C o n c l u d e d 
a t London on 3 D e c e m b e r 1975 

No 1 5 C 3 4 . Accord i n t e r n a t i o n a l d e 1976 s u r l e c a f é . C o n c l u 
ft L o n d r e s l e 3 d é c e m b r e 1975 

R A T I F I C A T I O N 

I n s t r u m e n t deposited on: 

6 S e p t e m b e r 197É--
N e t h e r l a n d s 
(With e i f e c t from 6 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . For the K i n g d o m in 

E u r o p e . ) 

R e g i s t e r e d ex o f f i c i o on 6 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

I n s t r u m e n t d é p o s é l e . : 

6 s e p t e m b r e 1978 
P a y s - B a s 
(Avec e f f e t au 6 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . P o u r l e R o y a u m e en 

Europe.) 

E n r e g i s t r é d ' o f f i c e le 6 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 
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 BâTIFICATION 

Instruaent deposited on: 

14 Septeaber 197B 
Finland 

(Vith effect fron 11 Septeaber 1978.) 

flygistered ex officio on 11 Septeaber 1978. 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 

11 septembre 1978 
Finlande 

(Avec effet an 11 septembre 1978.) 

Enregistré â'office le 11 septembre 1 9 7 8 . 

0 
RATIFICATION 

Instruaent deposited on: 

18 Septeaber 1978 
Italy 

(With effect froa 18 Septeaber 1978.) 

Begistered ex officio on 18 Septeaber 1978. 

r 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 

18 septembre 1978 
Italie 

(Avec effet au 18 septeabre 1978.) 

Enregistré d'office le 18 septeabre 1 9 7 8 . 

0 - ^ 1 5 2 Ho» 15511. Convention for the protection of the world 
cultural and natural h e r i t a g e . Adopted by the General 
Conference of the United Mations Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its seventeenth s e s s i o n , 
P a r i s , 16 November 1972 

No 15511. Convention pour la protection du patrimoine 
mondial, culturel et n a t u r e l . Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture â sa dix-septième 
session, P a r i s , 16 novembre 1972 

ACCEPTANCE 

Instrument deposited with the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization ont 

23 August 1978 
Argentina 
(tiith effect from 23 November 1978.) 

Certified statement was registered by the United, Nations 
Educational« Scientific and Cultural Organization on 7 
September 1978. 

ACCEPTATION 

Instrument déposé auprès du Directeur général d e 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation., la science 
et la culture le : 

23 aottt 1978 
Argentine 
(Avec effet au 23 novembre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 7 septembre 1 9 7 8 . 

N o . 14531. International Covenant on Economic, Social and 
C u l t u r a l R i g h t s . Opened for signature at New Tork on 19 
December 1966 

No 14531. Pacte international relatif aux d r o i t s 
économiques, sociaux et c u l t u r e l s . O u v e r t i la signature â 
New York le 19 décembre 1966 

^ RATIFICATION 

Instrument deposited on: 

10 September 1978 
Austria 

(With effect from 10 December 1978.) 

Registered ex officio on 10 September 1978. 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 

10 septembre 1978 
Autriche 

(Avec effet au 10 décembre 1978.) 

Enregistré d'office le 10 septembre 1 9 7 8 . 

> g O %é>\ "ATIFICATION 

Instrument deposited on: 

15 September 1978 
Italy 

(Rith effect from 15 December 1978.) 

pegistered ex officio on 15 September 1978. 

RATIFICATION 

Instruaent déposé le : 

15 septembre 1978 
Italie 

(Avec effet au 15 décembre 1978.) 

Enregistré d'office le 15 septembre 1 9 7 8 . 

N o . 14668. International Covenant on Civil and Political 
R i g h t s . Opened for signature at New York on 19 December 
1966 

No 14668. Pacte international relatif aux droits civils et 
p o l i t i q u e s . Ouvert A la signature â New Tork le 19 
décembre 1966 

0 ^ ^ ^ RATIFICATION 

Instrument deposited on.; 

10 September 1978 
Austria 
(With reservations and a d e c l a r a t i o n . With effect from 

10 December 1978, subject to the legal effects which each 
Party might wish to draw from the said reservations as 
regards the application of the said covenant.) 

• Registered ex officio on 10 September. 1978,. 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 

10 septembre 1978 
Autriche 
(Avec réserves et d é c l a r a t i o n . Avec effet au 10 décembre 

1978, sauf les conséquences juridiques que chaque Partie 
jugerait devoir attacher aux réserves susmentionnées en ce 
qui concerne l'application dudit Pacte.) 

Enregistré d'office le 10 septembre 1 9 7 8 . 
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R A T I F I C A T I O N 

I n s t r u a e n t d e p o s i t e d on: 

15 Septeaber 1978 
Italy 
(Vith r e s e r v a t i o n s and a d e c l a r a t i o n . Vith e f f e c t f r o a 15 

D e c e a b e r 1 9 7 8 , s u b j e c t to t h e l e g a l e f f e c t s «hich each 
Party n i g h t vish to d r a v f r o a the said r e s e r v a t i o n s as 
r e g a r d s t h e application of t h e said C o v e n a n t . ) 

R e g i s t e r e d ex o f f i c i o on 15 S e p t e a b e r 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

I n s t r u a e n t d é p o s é le : 

.15 s e p t e m b r e 1978 
I t a l i e 
(Avec r é s è r v e s e t d é c l a r a t i o n . A v e c e f f e t a u 15 d é c e m b r e 

1 9 7 8 , sauf l e s c o n s é g u e n c e s j u r i d i q u e s q u e c h a q u e P a r t i e 
j u g e r a i t d e v o i r a t t a c h e r a u x r é s e r v e s s u s m e n t i o n n é s en c e 
g u i c o n c e r n e l ' a p p l i c a t i o n d u d i t Pacte.) 

Enregistré d ' o f f i c e l e 15 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

0 * 6 
R A T I F I C A T I O N of the Optional P r o t o c o l o f 19 D e c e m b e r 1966 to 

t h e a b o v e - m e n t i o n e d C o v e n a n t 

I n s t r u a e n t d e p o s i t e d on: 

15 S e p t e a b e r 1978 
Italy . 
(Vith a reservation in r e s p e c t of article 5 (2). vith / 

e f f e c t from 15 D e c e a b e r 1 9 7 8 , s u b j e c t t o t h e legal effects / 
vhich each Party aight vish t o d r a v froa the said 
r e s e r v a t i o n s as r e g a r d s t h e a p p l i c a t i o n froa the said 
P r o t o c o l . ) 

Registered ex o f f i c i o on 15 S e p t e a b e r 1 9 7 8 . 

p S O 
Ho* 1 6 0 4 1 . A g r e e m e n t e s t a b l i s h i n g the I n t e r n a t i o n a l Fund 

f o r A g r i c u l t u r a l D e v e l o p m e n t . C o n c l u d e d a t R o m e o n 13 J u n e 
1976 

RATIFICATION du P r o t o c o l e f a c u l t a t i f d u 19 d é c e a b r e 1966 s e 
r a p p o r t a n t au P a c t e s u s m e n t i o n n é 

I n s t r u m e n t d é p o s é l e : 

15 s e p t e m b r e 1978 
I t a l i e 
(Avec r é s e r v e t l'égard d e l ' a r t i c l e 5 , p a r a g r a p h e 2 . 

A v e c e f f e t au 15 d é c e m b r e 1978, s a u f les c o n s é q u e n c e s 
juridiques g u e c h a q u e P a r t i e j u g e r a i t d e v o i r a t t a c h e r a n 
réserves s u s m e n t i o n n é e s en c e q u i c o n c e r n e l ' a p p l i c a t i o n 
d u d i t Pacte.) 

Enregistré d ' o f f i c e l e 15 s e p t e a b r e 1 9 7 8 . 

No 16041. Accord p o r t a n t c r é a t i o n d u P o n d s i n t e r n a t i o n a l d e 
d é v e l o p p e m e n t a g r i c o l e , c o n c l u t R o s e l e 1 3 juin 1976 

R A T I F I C A T I O N 

Ê B S Ê r y p Ç n t deposited, on: 

11 S e p t e m b e r 1978 
A r g e n t i n a 

(With effect from 11 September 1978.) 

R e g i s t e r e d ex o f f i c i o on 11 S e p t e m b e r 1978,. 

RATIFICATION 

I n s t r u m e n t d é p o s é l ç ; 

11 s e p t e m b r e 1978 
A r g e n t i n e 
(Avec e f f e t au 11 s e p t e a b r e 1978.) 

Enregistré d ' o f f i c e l e 11 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

1 9 3 . A g r e e m e n t concerning air s e r v i c e s between the 
R e p u b l i c of Poland and the Kingdom of R o m a n i a . Signed a t 
B u c h a r e s t on 9 August 1947 

Protocol terminating t h e a b o v e - m e n t i o n e d A g r e e a e n t . S i g n e d 
a t B u c h a r e s t on 29 January 1977 

A p p l i e d provisionally froa 29 January 1977, t h e d a t e of 
s i g n a t u r e and caae into f o r c e d e f i n i t i v e l y on 25 J u n e 1977, 
by the e x c h a n g e of n o t e s c o n f i r a i n g its a p p r o v a l pursuant to 
t h e l e g a l p r o c e d u r e s of the t v o c o u n t r i e s , in a c c o r d a n c e vith 
a r t i c l e 2 . 

A u t h e n t i c , t e x t s : R o m a n i a n . Polish and R u s s i a n . 
R e g i ^ t e y e d by, Romania^on^14 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

No 193. Accord c o n c e r n a n t l e s e r v i c e aérien e n t r e l a 
R é p u b l i q u e d e P o l o g n e e t l e R o y a u m e d e R o u a a n i e . S i g n é i 
B u c a r e s t l e 9 aofft 1947 

Protocole a b r o g e a n t l'Accord s u s a e n t i o n n é . S i g n é t B u c a r e s t 
l e 29 janvier 1977 

Appliqué i titre p r o v i s o i r e à c o m p t e r du 29 j a n v i e r 1 9 7 7 , 
d a t e d e la s i g n a t u r e , e t e n t r é en v i g u e u r t t i t r e d é f i n i t i f 
le 2 5 juin 1 9 7 7 , p a r l ' é c h a n g e d e n o t e s c o n f i r a a n t s o n 
approbation i n t e r v e n u e s e l o n l e s p r o c é d u r e s j u r i d i q u e s d e s 
deux p a y s , c o n f o r a é a e n t â l ' a r t i c l e 2 . 

Textes a u t h e n t i g u e s : rouaaipi p o l o n a i s e t r o s s e ^ 
Enregistré par la Rouaanie l e 14 s e p t e a b r e 1 9 7 8 . 

N o . 5 0 4 1 . C i v i l Air T r a n s p o r t A g r e e a e n t b e t v e e n the 
A u s t r i a n Federal G o v e r n m e n t and t h e G o v e r n m e n t of the 
R o m a n i a n P e o p l e ' s R e p u b l i c . Signed at Vienna on 10 July 
1958 

No 5 0 4 1 . Accord e n t r e le G o u v e r n e a e n t f é d é r a l d ' A u t r i c h e e t 
l e G o u v e r n e a e n t d e l a R é p u b l i q u e p o p u l a i r e r o u m a i n e r e l a t i f 
aux transports a é r i e n s c i v i l s . S i g n é ft V i e n n e l e 10 
juillet 1958 

T E R M I N A T I O N (Note by t h e Secretariat! 

T h e Government, of Roaania r e g i s t e r e d on 11 S e p t e a b e r 1978 
(under N o . 16961) the C i v i l Air T r a n s p o r t A g r e e a e n t between 
R o a a n i a and Austria signed a t B u c h a r e s t on 1*4 July 1 9 7 5 . 

T h e s a i d A g r e e m e n t , vhich c a m e i n t o force on 29 D e c e a b e r 
1 9 7 5 , p r o v i d e s , in its article 1 8 , f o r t h e teraination o f the 
a b o v e - a e n t i o n e d A g r e e a e n t . 

(11 September 19781 

ABROGATION [Note d u S e c r e t a r i a t ) 

L e G o u v e r n e a e n t r o u a a i n a e n r e g i s t r é l e 14 s e p t e a b r e 1978 
(sous l e N o 16961) l'Accord relatif aux t r a n s p o r t s a é r i e n s 
c i v i l s e n t r e l a R o u m a n i e et l ' A u t r i c h e s i g n é S B u c a r e s t l e 14 
juillet 1 9 7 5 . 

L e d i t A c c o r d , g u i e s t e n t r é en v i g u e u r l e 29 d é c e m b r e 1 9 7 5 , 
s t i p u l e , d a n s son a r t i c l e 1 8 , l ' a b r o g a t i o n d e l ' A c c o r d 
s u s a e n t i o n n é . 

(14 s e p t e m b r e 19781 
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M o . 8002. Guarantee Agreement tJohore River Hater Project) 
between Malaysia and the International Bank f o r 
Reconstruction and Development. Signed at Nashiogton on 26 
Pebruary 1965 

Agreement between Malaysia, Singapore and the International 
Bank for Reconstruction and Development aaending the 
above-Bentioued Agreement. Signed at Washington on 9 
November 1977 

C a m e into force on 21 April 1978, upon notification by the 
Bank to the Governments of Malaysia and S i n g a p o r e . 

A u t h e n t i c text; E n g l i s h . 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 14 September 1 9 7 8 . 

No 8 0 0 2 . contrat de garantie 
l'aménagement du Johoye) entre la Balaisie e t l a Banque 
internationale pour la reconstruction et le d é v e l o p p e m e n t . 
Signé ft iashington l e 26 février 1965 

Accord entre la M a l a i s i e , Singapour et la Bangue 
internationale pour la reconstruction e t le développeaent 
modifiant l'Accord s u s m e n t i o n n é , signé â iashington le 9 
novembre 1977 

Entré en vigueur le 21 avril 1978, dès notification p a r la 
Bangue aux Gouvernements malaisien e t s i n g a p o u r i e n . 

Texte authentigue : a p q ^ a i s . 
Enregistré par la Bangue internationale pour fra 

reconstruction et le.dé^e^oppea^n^. le 14 septembre 1 9 7 8 . 

M 
N o . 16944. Sanitary-Veterinary Convention between the 

Government of the Socialist Republic of R o m a n i a and the 
Government of Imperial I r a n . Signed at Tehran on 18 
November 1972 

No 16944. Convention sanitaire-vétérinaire entre le 
Gouvernement de la République socialiste de Roumanie e t le 
Gouverneaent iapérial d ' I r a n . Signée Â Téhéran le 18 
novembre 1972 

V 

Protocol for the implementation of article 1 of the 
above-mentioned Convention (with annexes) . Signed at 
Tehran on 18 November 1972 

C a a e into force on 22 March 1974, the date of entry into 
force of the above-mentioned Convention, in accordance vith 
article XVII of the Protocol. 

Authentic text; F r e n c h . 
Registered bv Romania on 14 September .^978. 

s a m e number in part I.) 
(Notg 

Protocole concernant l'application de l'article premier 4 e la 
Convention susmentionnée (avec a n n e x e s ) . Signé â Téhéran 
le 18 novembre 1972 

Entré en vigueur le 22 mars 1974, date d'entrée en vigueur 
de la Convention s u s a e n t i o n n é e , conforaéaent ft l'article XVII 
du P r o t o c o l e . 

Texte.authentigue : f r a n ç a i s . 
Enregistré par l ^ R p u m a n i e le 14 septembre 1 9 7 8 . 

Voir aussi même numéro en partie I.) 
INote : 

Q

 N o . 16946. Basic Agreement between the Government of the 
Socialist Republic of Romania and the Government of the 
Republic ot Venezuela on scientific and technical 
c o - o p e r a t i o n . Signed at Caracas on 10 Septeaber 1973 

Complementary Agreement on technical co-operation in the 
field of agriculture and agro-industry relating to the 
above-mentioned Agreement. Signed at Caracas on 10 
September 1973 

C a m e into force on 10 September 1973 by s i g n a t u r e . 

Authentic texts: Romanian and S p a n i s h . 
Registered bv Romania on 14 September 1978. 

No 16946. Accord cadre de coopération scientifigne et 
technigue entre le Gouverneaent de la République socialiste 
d e Roumanie et le Gouverneaent de la République du 
V e n e z u e l a . Signé â caracas le 10 septeabre 1973 

Accord coapléaentaire de coopération technique dans le 
domaine aqricole e t aqro-industriel relatif 2 l'Accord 
s u s m e n t i o n n é . Signé ft caracas le 10 septeabre 1973 

Entré en vigueur l e 10 septeabre 1973 par l a s i g n a t u r e . 

Textes authentiques : rouaain et e s p a g n o l . 
Enregistré par la Rouaanie le 14 septftpbre 1978. 

o ^ N o . 16973. Veterinary Convention between the Government of 
the Socialist Republic of Romania end the Government of the 
Islamic Republic of P a k i s t a n . Signed at Islamabad on 17 
October 1977 

• p r o t o c o l for the implementation of article 1 of the 
above-Bitntioned Convention (with app'endices) . Signed at 
Islamabad on 17 October 1977 

C a m e into force OR 11 April 1978, the date of entry into 
force of the above-mentioned C o n v e n t i o n , in accordance with 
article xvil ol the Protocol. 

Authentic texts: Romanian and English. 
Registered by Romania on 14 September 1978. 

s a m e number in part 1.) 
tap te 

No 16973. Convention vétérinaire entre le Gonverneaent de 
la Républigue socialiste de Rouaanie e t le Gouvernement de 
la République islaaigue du P a k i s t a n . Signé ft Islamabad le 
17 octobre 1977 

Protocole relatif ft la aise en oeuvre de l'article 1er de la 
Convention susaentionnée (avec a p p e n d i c e s ) . Signé ft 
Islamabad le 17 octobre 1977 

Entré en vigueur le 11 avril 1978, date de l'entrée en 
vigueur de la Convention s u s a e n t i o n n é e , conforaéaent ft 
l'article XVII du P r o t o c o l e . 

Textes authentiques,: rouaain e t a n g l a i s . 
Enregistré par la Bouaanie le 14 septeabre 197?. 

aussi aéae nuaéro en partie I.) 
INote : voir 

7/ 

o• 17013. Agreement between the International Development 
Association and Canada to provide for the administration by 
the Association of ceLtain funds to be made available by 
the Canadian Government for specific development p r o j e c t s . 
Signed at Washington on 22 April 1977 

Agreement amending the above-mentioned A g r e e m e n t , 
a t Nashinaton on 8 March 1978 

Signed 

No 17013. Accord entre l'Association internationale d e 
développement et le Canada prévoyant l'adainistration, par 
l'Association, de certains fonds q u i seront fournis par le 
Gouvernement canadien pour d e s projets de développement 
d é t e r m i n é s . Signé 3 Washington le 22 avril 1977 

* Accord modifiant l'Accord s u s m e n t i o n n é , 
le 8 mars 1978 

signé ft Nashington 

C a m e into force on 8 March 1978 by signature, with 
retroactive effect from 22 april 1 9 7 7 , in accordance with 
section 14. 

Entré en vigueur le 8 aars 1978 par la s i g n a t u r e , avec 
effet rétroactif a u 22 avril 1 9 7 7 , conforaéaent ft l'article 
14. 

Authentic texts: Ençilish and P ç e n c h . 
Registered b^ the International Development Association on 14 

September 197,8. (Note: Also see same number in part I.) 

Textes authentiques : anglais et fofrfff
8

*
8

' 
Enregistré par 1.'Association internationale q e déyqlpppggçfrfr 

le 14 septeabre 1 9 7 8 . (Note : Voir aussi m ê m e numéro e n 
partie I.) 
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K o . 1734. Agreement on tbe Importation of Educational, 
Scientific and Cultural M a t e r i a l s . Opened for signature at 
Lake S u c c e s s , New T o r k , on 22 Noveaber 1950 

No 1734. Accord pour l'importation d'objets de caractère 
éducatif, scientifique ou c u l t u r e l . Ouvert ft l a signature 
â Lake S u c c e s s , New Tork, le 22 noveabre 1950 

ACCEPTANCE 

ynstryaent deposited on: 

19 Septeaber 1978 
Ireland 

(Sith effect fro» 19 September 1978.) 

Begistered ei officio on 19 Septeaber 1978. 

ACCEPTATION 

Instruaent déposé le : 

19 septembre 1978 
Irlande 

(Avec effet au 19 septeabre 1978.) 

Enregistré d'office le 19 septeabre 1 9 7 8 . 

K o . 4 2 1 4 . Convention on the Intergovernaental Maritime 
Consultative Organization. Done at Geneva on 6 Harch 1948 

No 4214. Convention relative 3 la création d'une 
0 rganisa ti on mari time consultative i n t e r g o u v e r n e m e n t a l e . 
Paite 3 Genève le 6 mars 1948 

ACCEPTANCE of the amendments to articles 10, 16, 17, 18, 20, 
2 8 , 31 and 32 of the above-mentioned Convention, adopted by 
the International Maritime Consultative Organization 
Assembly in resolution A.315 (ES.V) of 17 October 1974 

Instruaent deposited on; 

19 Septeaber 1978 
Druguay 
(The amendments came into force for all States members of 

the Intergovernmental Haritime Consultative Organization, 
including Uruguay, on 1 April 1 9 7 8 , in accordance with 
article 52 of the Convention.) 

Begistered ex officio on 19 September 1978. 

ACCEPTATION des amendements aux articles 10, 16, 17, 18, 20, 
2 8 , 31 e t 32 de la Convention s u s m e n t i o n n é e , adoptés par 
l'Assemblée de l'Organisation intergouverneaentale 
consultative de la navigation aaritiae par la résolution 
A . 315 (ES.V) du 17 octobre 1974 

Instrument déposé le : 

19 septeabre 1978 
Uruguay 
(Les amendements sont entrés e n vigueur pour tous l e s 

Etats membres de l'Organisation intergouvernementale 
consultative de la navigation m a r i t i m e , y c o m p r i s l'Uruguay 
le 1er a v r i l 1978, conforaéaent â l'article 52 de la 
Convention.) 

Enregistré d'office le 19 septeabre, 1 9 7 8 . 

1 0 
N o . 8 7 6 4 . Agreement for scientific and technological 

co-operation between the Government of the United Kingdom 
o f Great Britain and Northern Ireland and tbe Government of 
the Socialist Republic of R o m a n i a . Signed at London on 9 
Harch 1967 

Bxchange of notes constituting an agreement amending the 
annex to the above-mentioned A g r e e m e n t . L o n d o n , 20 July 
and 6 October 1977 

C a m e into force on 6 October 1977, the date of the note in 
r e p l y , in accordance with the provisions of tbe said n o t e s . 

Authentic text: English and R o m a n i a n . 
Registered by the United Kingdom of Great Britain.and 

Northern Ireland on 19 September 1 9 7 8 . 

No 8764. Accord de coopération scientifique et technique 
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l a République 

. socialiste de R o u m a n i e . Signé â Londres le 9 aars 1967 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'annexe 3 
l'Accord s u s m e n t i o n n é . Londres, 20 juillet et 6 octobre 
1977 

Entré en vigueur le 6 octobre 1977, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites n o t e s . 

Textes authentiques : anglais et r o u m a i n . 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 19 septeabre 1 9 7 8 . 

ce. 

- J L . 

N o . 13221. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between, the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of Costa 
Rica concerning a loan by the Government of the United 
Kingdoa to the Government of Costa Rica for water supply 
e g u i p m e n t . San J o s é , 15 Pebruary 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement (with a n n e x ) . San Jose, 
30 September 1974 

C a m e into force on 12 August 1976, the date on which the 
G o v e r n m e n t of Costa Rica notified the Government of the 
Onited Kingdom of the fulfilment of its constitutional 
r e q u i r e m e n t s , in accordance with the provisions of the said 
n o t e s . 

A u t h e n t i c texts:. English and S p a n i s h . 
Begistered by thé-United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 19 Septeaber 1978. 

No 1 3 2 2 1 . Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement du Costa Rica relatif ft un prêt 
du Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement du Costa 
Rica en vue de l'achat de matériel pour 1'approvisionneaent 
en e a u . San J o s é , 15 février 1973 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné (avec a n n e x e ) . San J o s é , 30 septeabre 1974 

Entré en vigueur le 12 aottt 1976, date ft laquelle le 
Gouvernement du Costa Rica a notifié au Gouvernement du 
Royaume-Uni l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles reguises, conformément aux dispositions 
desdites n o t e s . 

Textes authentiques : anglais et e s p a g n o l . 
Enregistré par le Rovaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 19 septembre 1978. 
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Exchange of notes constituting an agreement f u r t h e r amending 
the above-mentioned Agreeaent of 15 February 1973, as 
a a e n d e d , (with annex) . San J o s e , 25 and 26 June 1975 

C a a e into force on 12 August 1976, the date on vhich the 
Government o f Costa Rica notified the Government of the 
United Kingdoa of the fulfilaent of its constitutional 
r e g u i r e a e n t s , in accordance vith the provisions of the said 
n o t e s . 

A u t h e n t i c texts; English and S p a n i s h . 
Begisteped by the United Kingdoa of Great Britain and 

Wort-hern Ireland on 19 Septeaber 1 9 7 8 . 

Echange de notes constituant un accord aodifiant È nouveau 
l'Accord susaentionné du 15 février 1973, tel g u e modifié, 
(avec a n n e x e ) . San J o s é , 25 e t 26 juin 1975 

Entré en vigueur le 12 aofft 1976, date â laquelle le 
Gouverneaent du Costa Rica a notifié au Gouverneaent du 
Royaume-Uni l'accomplissement d e s procédures 
constitutionnelles r e q u i s e s , conforaéaent aux dispositions 
desdites n o t e s . 

Textes authentigues s anglais e t e s p a g n o l . 
Enregistré par l e Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Bord le 19 septeabre 1 9 7 8 . 

0 B o . I4861. International Convention on the Suppression and 
P u n i s h a e n t of the Crime of A p a r t h e i d . Adopted by the 
General Asseably of the United Nations on 30 Roveaber 1973 

o 14861. Convention internationale sur l'élimination e t l a 
répression du criae d ' a p a r t h e i d . Adoptée p a r l'Asseablée 
générale des Nations Unies le 30 noveabre 1973 

ACCESSION 

Jjgtrniept deposited od: 

19 September 1978 
Ethiopia 

(With effect from 19 October 1978.) 

Registered ex officio on 19 September 1978. 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

19 septembre 1978 
Ethiopie 
(Avec effet au 19 octobre 1978.) 

Enregistré d'office le 19 septembre 1978. 

0 - 3 « o . 15188. Exchange o f notes constituting v

 betveen the Government of the United Kingd 

agreement 
betveen the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
R e p u b l i c of Botsvana concerning officers designated by the 
G o v e r n a e n t of the United Kingdoa in the service of 
specified organisations or institutions in B o t s v a n a . 
G a b o r o n e , 4 June 1976 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned A g r e e m e n t . G a b o r o n e , 30 August 1977 

C a a e into force on 30 August 1977, the date of the note in 
r e p l y , in accordance vith the provisions of the said n o t e s . 

Authentic text: E n g l i s h . 
Registered bv the United Kingdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 19 Septeaber 1 9 7 8 . 

No 15188. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouverneaent de la République du Botsvana 
relatif aux fonctionnaires détachés par le Gouverneaent du 
Royaume-Uni auprès de certaines organisations ou 
institutions au B o t s v a n a . G a b o r o n e , 4 juin 1976 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
s u s m e n t i o n n é . G a b o r o n e , 30 aofft 1977 

Entré en vigueur le 30 aofft 1 9 7 7 , date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites n o t e s . 

Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par le Rovaume-Oni d e Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 19 septembre 1 9 7 8 . 

No* 4 7 8 9 . Agreement concerning the adoption of uniform 
c o n d i t i o n s of approval and reciprocal recognition of 
a p p r o v a l for motor vehicle equipment and p a r t s . Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

No 4 7 8 9 . Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules & 
m o t e u r . Fait â Genève le 20 aars 1958 

APPLICATION of Regulation N o . 27 annexed to the 
above-aentioned Agreement 

Notification received on: 

\ () 20 September 1978 
\Tsj., Austria x

 (With effect from 19 November 1978.) 

Registered ex officio on 20 September 1978. 

APPLICATION du Règlement No 27 annexé â l'Accord susmentionné 

Notification reçue le : 

20 septembre 1978 
Autriche 

(Avec effet au 19 novembre 1978.) 

Enregistré d'office le 20 septeabre 1978. 

-,<?<-, % 8 2 / BNTRT INTO PORCE of amendments to Regulation S o . 2 annexed to ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au Règlement Ho 2 annexé â 

** the above-mentioned Agreement " y l'Accord susmentionné 

The amendments vere proposed by the Government of the les amendements avaient été proposés par le Gouvernement 
Netherlands and circulated by the Secretary-General on des Pays-Bas et communiqués par le Secrétaire général le 26 
26 April 197H. They came into force on 26 September 1978, in avril 1978. Ils sont entrés en vigueur le 26 septembre 1 9 7 8 , 

\ Ç ) accordance vith article 12 (1) . conformément S l'article 12, paragraphe 1 . 

^ Registered ex officio on- 26 September 1978. Enregistré d'office le 26 septembre 1 9 7 8 . 
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N o . 14851* Fifth International Tin A g r e e m e n t . Concluded at 
Geneva on 21 June 1975 

RATIFICATION 

Instruaent deposited on: 

20 Septeaber 1978 
Belgium 

(Bith effect froa 20 Septeaber 1978.) 

Begistered ex officio on 2 0 Septeaber 1978. 

No 11851. Cinquième Accord international sar 1 " ê t a i n . 
conclu â Genève le 21 join 1975 

RATIFICATION 

Instrnaent déposé le 

20 septeabre 1978 
Belgique 

(Avec effet an 20 septeabre 1978.) 

Enregistré d'office le 20 septeabre 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

Instruaent deposited on: 

20 Septeaber 1978 
Luxeabourg 

N
0 (With effect froa 20 Septeaber 1978.) 

^ Registered e» officio on 20 Septeaber 1978. 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 

20 septeabre 1978 
Luxeabourg 
(Avec effet an 20 septeabre 1978.) 

Enregistré d'office le 20 septeabre 1 9 7 8 . 

K o . 15410, Convention on the prevention and punishment of 
criaes against internationally protected p e r s o n s , including 
diplomatic a g e n t s . Adopted by the General Asseably of the 
United Nations, at New Y o r k , on 14 Deceaber 1973 

No 15410. Convention sur la prévention e t l a répression d e s 
infractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y coapris les agents d i p l o m a t i q u e s . 
Adoptée par l'Asseablée générale d e s Nations U n i e s , t Ne* 
Y o r k , le 14 déceabre 1973 

ACCESSION 

Iflgtguaent deposited on: 

21 Septeaber 1976 
Jaaaica 

(With effect from 21 October 1 9 7 8 . With a reservation.) 

Heuistered ex officio on 21 Septeaber 1976. 

ADHESION 

Instruaent déposé le s 

21 septeabre 1978 
JamaTgue 

(Avec effet au 21 octobre 1 9 7 8 . Avec réserve.) 

Enregistré d'office le 21 septembre 1 9 7 8 . 

i N o . 15596. South American Agreement on narcotic drugs and 
psychotropic substances, concluded at Buenos Aires on 
27 April 1973 

No 15596. Accord &ud-aaéricain relatif aux stupéfiants e t 
aux substances p s y c h o t r o p e s . Conclu i Buenos A i r e s le 
27 avril 1973 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Governaent of Argentina on: 

4 Septeaber 1978 
Bolivia 
(With effect from 4 October 1978.) 

Certified.statement was registered by Argentina on 
23 September 1978. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement argentin le : 

4 septembre 1978 
Bolivie 
(Avec effet au 4 octobre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Argentine 
le 23 septembre 1 9 7 8 . 

N o . 14151. Frotocol amending the Single Convention on 
Narcotic Drugs, 1961. Concluded at Geneva on 25 Harch 1972 

^ ACCESSION 

Instrument deposited on: 

Çj 25 September 197R 
Irag 

"V (Vith effect from 25 October 1978.) 

Registered ex officio on 25 Septeaber 1978. 

No 14151. Protocole portant aaendeaent de la Convention 
unigue sur les stupéfiants de 1 9 6 1 . Conclu I Genève le 25 
aars 1972 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

25 septembre 1978 
Iraq 
(Avec effet au 25 octobre 1978.) 

Enregistré d'office le 25 septembre 1 9 7 8 . 

^ ACCESSION 

Instrument deposited on: 

27 September 1978 
Libyan Arab Jamahiriya 

S . (With effect from 27 October 1978.) 

Begistered ex officio on 27 September 1978. 

ADBESION 

Instrument déposé j.e ; 

27 septembre 1978 
Jamahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 27 octobre 1978.) 

Enregistré d'office le 27 septembre 1 9 7 8 . 
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N o . 1 4 1 5 2 . S i n g l e C o n v e n t i o n on N a r c o t i c D r u g s , 1 9 6 1 , a s 
a a e n d e d by t h e P r o t o c o l a a e n d i n g t h e s i n g l e C o n v e n t i o n on 
N a r c o t i c D r u g s , 1 9 6 1 . C o n c l u d e d a t N e w York o n 8 A u g u s t 
1 9 7 5 

X P A R T I C I P A T I O N in t h e a b o v e r m e n t i o n e d C o n v e n t i o n 

m /Jj-i/m 

c 

No 14152* C o n v e n t i o n u n i q u e s u c l e s s t u p é f i a n t s d e 1 9 6 1 
t e l l e q u e a o d i f i é e p a r l e P r o t o c o l e p o r t a n t a a e n d e a e n t de 
l a C o n v e n t i o n u n i q u e s u r l e s s t u p é f i a n t s de 1 9 6 1 . C o n c l u e 
â New York le 8 aofft 1 9 7 5 

lati^ap o f t h e a a e n d i n g P r o t o c o l of 1972 Iflgtyuagpt of. 
flgppsited o n : 

25 S e p t e a b e r 1978 
I r a q 

(Nith e f f e c t f r o a 25 O c t o b e r 1978.) 

R e g i s t e r e d ex o f f i c i o o p . 2 5 S e p t e m b e r 1978* 

P A R T I C I P A T I O N â la C o p y e n t i o n s u s a e n t i o n n é e 

adJ'Xp^c'trin 

Instrumentpa4A-4a.-ea-tarOf> d u P r o t o c o l e d ' a a e n d e a e n t d e 
1972 d é p o s é le : 

25 s e p t e m b r e 1978 
Iraq 

(Avec e f f e t a u 25 o c t o b r e 1978.) 

E n r e g i s t r é d ' o f f i c e l e 2 5 s e p t e m b r e . 1 9 7 8 . 

JP 

P A R T I C I P A T I O N in t h e a b o v e - m e n t i o n e d C o n v e n t i o n 

I n s t r u m e n t of r a t i f i c a t i o n of t h e amending P r o t o c o l of 1972 
d e p o s i t e d o n : 

27 S e p t e m b e r 1978 
L i b y a n A r a b J a m a h i r i y a 
(Rith e f f e c t f r o m 27 O c t o b e r 1978.) 

R e g i s t e r e d ex o f f i c i o on 2 7 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

P A R T I C I P A T I O N â la C o n v e n t i o n s u s m e n t i o n n é e 

I n s t r u m e n t d e r a t i f i c a t i o n . d u P r o t o c o l e d ' a m e n d e p e g t . d e 
1972 d é p o s é l e : 

27 s e p t e m b r e 1978 
J a m a h i r i y a a r a b e l i b y e n n e 
(Avec e f f e t au 27 o c t o b r e 1978.) 

E n r e g i s t r é d ' o f f i c e l e 2 7 s e p t e m b r e 1978,. 

I n t e r n a t i o n a l Labour O r g a n i s a t i o n O r g a n i s a i o n i n t e r n a t i o n a l e , d u T r a v a i l 

R a t i f i c a t i o n of a n y of the C o n v e n t i o n s a d o p t e d by the 
general, C o n f e r e n c e , o f , th I n t e r n a t i o n a l L a b o u r O r g a n i s a t i o n in 
t h e c o u r s e of its f i r s t t h i r t y - t w o s e s s i o n s , i . e . , u p to and 
I n c l u d i n g c o n v e n t i o n N o . 9 8 . i s d e e m e d t o be t h e r a t i f i c a t i o n 
o f thftt C o n v e n t i o n as modified by t h e F i n a l A r t i c l e s h e v i s i o n 
Ç y n v e n t i o n . 1961.. in a c c o r d a n c e vith a r t i c l e 2 o f . t h e l a t t e r 
C o n v e n t i o n . 

La r a t i f i c a t i o n de t o u t e C o n v e n t i o n a d o p t é e pay la 
C o n f é r e n c e g é n é r a l e d e l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e , d u 
Travail, au c o u p s de s e s t r e p t e - d e u x , p r e m i è r e s s e s s i o n s , s o i t 
m s g u ' â l a C o n v e n t i o n No 98 i n c l u s i v e m e n t e s t r é p u t é e v a ^ p ^ y 
r a t i f i c a t i o n d e c e t t e C o n y e n t i o n s o u s sa f o r m e a o d i f i é e pgy 
la C o n v e n t i o n p o r t a n t r é v i s i o n d e s a y t i c l e s f i n a l s . 196l

f
, 

c o n f o r m é m e n t , â l ' a r t i c l e 2 d e c e t t e d e r n i è r e C o n v e n t i o n 

S o . 5 8 4 . C o n v e n t i o n (No. 1) l i m i t i n g t h e h o u r s of vork in 
i n d u s t r i a l u n d e r t a k i n g s to e i g h t in t h e day and f o r t y - e i g h t 
i n the w e e k , adopted by t h e G e n e r a l c o n f e r e n c e of the 
I n t e r n a t i o n a l L a b o u r O r g a n i s a t i o n at i t s f i r s t s e s s i o n , 
W a s h i n g t o n , 28 N o v e m b e r 1 9 1 9 , a s m o d i f i e d by the F i n a l 
A r t i c l e s R e v i s i o n C o n v e n t i o n , 1946 

o 5 8 4 . C o n v e n t i o n (No 1) t e n d a n t â l i m i t e r A h u i t h e u r e s 
p a r jour et q u a r a n t e - h u i t h e u r e s p a r s e m a i n e l e n o a b r e des 
h e u r e s d e t r a v a i l d a n s l e s é t a b l i s s e m e n t s i n d u s t r i e l s , 
a d o p t é e p a r la c o n f é r e n c e g é n é r a l e de l ' O r g a n i s a t i o n 
i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l â sa p r e m i è r e s e s s i o n , 
H a s h i n g t o n , 28 n o v e m b r e 1 9 1 9 , t e l l e g u ' e l l e a é t é m o d i f i é e 
par la C o n v e n t i o n p o r t a n t révision des a r t i c l e s f i n a l s , 
1946 

R A T I F I C A T I O N 

i Q S t r u p e n t r e g i s t e r e d with t h e D i r e c t o r - G e n e r a l of the 
I n t e r n a t i o n a l L a b o u r O f f i c e o n : 

3 A u g u s t 1976 
^ D j i b o u t i 

(With e f f e c t from 3 August 1 9 7 8 . With a d e c l a r a t i o n 
r e c o g n i z i n g that D j i b o u t i c o n t i n u e s to be b o u n d by the 
o b l i g a t i o n s arising from the a b o v e - m e n t i o n e d C o n v e n t i o n , 
v h i c h had p r e v i o u s l y been m a d e a p p l i c a b l e to t h e t e r r i t o r y 
o f D j i b o u t i . ) 

Ç ? r * i f i e d s t a t e m e n t vas r ? ^ i
s t e

r
e

d by the I n t e r n a t i o n a l 
frgfeour.Organisation on 26 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

I n s t r u m e n t e n r e g i s t r é a u p r è s du D i r e c t e u r g é n é r a l du B u r e a u 
i n t e r n a t i o n a l . d u , T r a v a i l l e : 

3 aofft 1978 
D j i b o u t i 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec d é c l a r a t i o n 

r e c o n n a i s s a n t q u e D j i b o u t i c o n t i n u e d ê t r e l i é par l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t d e l a C o n v e n t i o n s u s m e n t i o n n é e , 
l a q u e l l e a v a i t p r é c é d e m m e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e a u 
t e r r i t o i r e d e D j i b o u t i .) 

La d é c l a r a t i o n c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e par 
l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l le 26 s e p t e m b r e 
1 9 7 8 . 

l U N o . 5 8 5 . C o n v e n t i o n ( N o . 2) c o n c e r n i n g u n e m p l o y m e n t , 
a d o p t e d by t h e G e n e r a l C o n f e r e n c e of the I n t e r n a t i o n a l 
L a b o u r O r g a n i s a t i o n at its f i r s t s e s s i o n , H a s h i n g t o n , 28 
N o v e m b e r 1 9 1 9 , a s m o d i f i e d by the F i n a l A r t i c l e s R e v i s i o n 
C o n v e n t i o n , 1946 

No 5 8 5 . C o n v e n t i o n (No 2) c o n c e r n a n t l e c h S a a g e , a d o p t é e 
p a r la c o n f é r e n c e g é n é r a l e d e l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e 
du T r a v a i l S s a p r e m i è r e s e s s i o n , H a s h i n g t o n , 28 n o v e m b r e 
1 9 1 9 , t e l l e g u ' e l l e a é t é m o d i f i é e par l a C o n v e n t i o n 
p o r t a n t r é v i s i o n des a r t i c l e s f i n a l s , 1946 

R A T I F I C A T I O N 

\ {/ i n s t r u m e n t r e g i s t e r e d vith t h e D i r e c t o r - G e n e r a l of the 
0 I n t e r n a t i o n a l L a b o u r , O f f i ç e

 O I

?
; 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 
(Hith e f f e c t from 3 A u g u s t 1 9 7 8 . with a d e c l a r a t i o n 

r e c o g n i z i n g that D j i b o u t i c o n t i n u e s t o be b o u n d by the 
o b l i g a t i o n s arising from the a b o v e - m e n t i o n e d C o n v e n t i o n , 
v h i c h had p r e v i o u s l y been m a d e a p p l i c a b l e to t h e t e r r i t o r y 
o f Djibouti.) 

C e r t i f i e d . s t a t e m e n t , w a g , r e g i s t e r e d b y , t h e I n t e r n a t i o n a l 
l a b o u r . O r g a n i s a t i o n on 26 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

i n s t r u m e n t e n r e g i s t r é a u p r è s du D i r e c t e u r g é n é r a l du B u r e a y 
i n t e r n a t i o n a l du T r a v a i l l e : 

3 aofft 1978 
D j i b o u t i 
(Avec e t f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . A v e c d é c l a r a t i o n 

r e c o n n a i s s a n t q u e D j i b o u t i c o n t i n u e â ê t r e l i é par l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t de la C o n v e n t i o n s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle; a v a i t p r é c é d e m m e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e au 
t e r r i t o i r e de D j i b o u t i . ) 

La d é c l a r a t i o n c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e p a r 
l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u . T y a v a i l l e 26 s e p t e m b r e 
1 9 7 8 . 
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N o . 588. convention (No. 5) fixing the ainiaua age for 
admission of children to industrial e m p l o y m e n t , adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its first session, Washington, 28 Noveaber 
1919, as modified by the Pinal Articles Revision 
C o n v e n t i o n , 1946 

No 5 8 8 . Convention (No 5) fixant l
f t

fge ainiaua d'admission 
des enfants aux travaux i n d u s t r i e l s , adoptée par l a 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa première s e s s i o n , Washington, 28 noveabre 
1919, telle gu 'elle a été modifiée par la Convention 
portant révision des articles f i n a l s , 1916 

RATIFICATION 

Instrument,registered vith the Director-General of the 
International Labour Office ont 

3 August 1978 
D jibouti 
(kith effect from 3 August 1979. With a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention

 f 

vhich had previously been made applicable to the territory 
of Djibouti.) 

Certified statement vas registered by the International 
Labour.Organisation on 26 September 1978. 

RATIFICATION 

Instrument,enregistré auprès du Directeur g é n é r a l du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant gue Djibouti continue ft être lié par les 
obligations découlant de la Convention s u s a e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a é t é enregistrée par 
l'Organisation internationale, du Travail le 26 septepfrpe 
1978. 

N o . 569. convention (No. 6) concerning the night work of 
young persons employed in industry adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
first s e s s i o n , Washington, 28 November 1919, as modified by 
the Final Articles Revision C o n v e n t i o n , 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Directors-General of the 
International Labour Office on: 

3 August 1978 
D jibouti 
(With ©fleet from 3 August 1978. With a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement was registered bv the.Internatjouai 
Labour Organisation on 26 September 1978. 

No 589. Convention (No 6) concernant le travail de nuit d e s 
enfants dans l'industrie, adoptée par la conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail ft sa 
première session, Washington, 28 novembre 1 9 1 9 , telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

instrument enregistré auprès du Pipecteur.général du Bureau 
international du Travail le : 

3 aotft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue ft être lié par l e s 
obligations découlant de la Convention s u s a e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a é t é enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septeabre 

N o . 592. Convention (No. 9) for establishing facilities for 
finding employment for seamen, adopted by the General 
Conference oi the International Labour Organisation at its 
second session, Genoa, 10 July 1920, as modified by the 
Final Articles Rev it, ion Convention, 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered vith the Director-General of the 
International Labour office on: 

3 August IV76 
Djibouti 
(With effect from 3 August 1978. with a declaration 

recognizino that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising irom the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
of Djibouti.) 

Certified statement vas registered by the International 
Labour Organisation on 16 September 1978. 

Ko 592. convention (No 9) concernant le placeaent des 
marins, adoptée par la Conférence générale d e 
l'organisation internationale du Travail ft sa d e u x i è m e 
session. G è n e s , 10 juillet 1920, telle qu'elle a été 
modifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès.du Directeur général du Bureau 
international du Travail le ; 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aoCtt 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue ft être lié par les 
obligations découlant de la Convention s u s a e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration, certifiée a.fté enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septembre 
1978. 
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^ B o . 593- convention (No. 10) concerning the age for 
admission of children to employment in agriculture, adopted 
b y the General Conference of the International Labour 
Organisation at its third session, Geneva, 16 November 
1 9 2 1 , as modified by the F i n a l Articles Revision 
C o n v e n t i o n , 1916 

No 593. Convention (No 10) concernant l'Sge d'admission des 
enfants au travail dans l'agriculture adoptée par la 
conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa troisième session, G e n è v e , 16 novenbre 1921,

 r 

telle gu'elle a été aodifiée par la convention portant 
révision des articles f i n a l s , 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on: 

i Q 3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 
(Nith effect from 3 August 1978. With a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
o b l i g a t i o n s arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
of Djibouti.) 

Çertified, statement vas registered by the International 
Labour Organisation on 26 September 1978. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

3 aottt 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aoCTt 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue Djibouti continue i être lié par l e s 
obligations découlant de la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire d e Djibouti.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septembre 

o l 3^1 No- 5 9 4 . Convention (No. 11) concerning the rights of 
association and combination of agricultural w o r k e r s , 
adopted by the General Conference of the International 
L a b o u r Organisation at its third session, G e n e v a , 12 
November 1921, as modified by the Final Articles Bevision 
C o n v e n t i o n , 1946 

No 5 9 4 . Convention (No 11) concernant les d r o i t s 
d'association et de coalition des travailleurs a g r i c o l e s , 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail â sa troisième session, G e n è v e , 
12 novembre 1921, telle gu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles f i n a l s , 1946 

BATIFICATION 

Instrument registered with the.,Director-General of the 
International Labour Office on: 

\ Q 3 A u g u s t 1978 
Djibouti 

^ (With effect from 3 August 1978. With a declaration 
recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 26 Septeaber 1978. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du_Direçteur général.du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec e f f e t au 3 aoCtt 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue S être lié par les 
obligations découlant de la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale, du. Travail le_26_gepteabre 

N o . 5 9 5 . Convention (No. 12) concerning workmen's 
compensation in agriculture, adopted by the General 
C o n f e r e n c e of the International Labour Organisation at its 
third s e s s i o n , G e n e v a , 12 November 1921, a s modified by the 
Final Articles Revision Convention, 1946 

No 595. Convention (No 12) concernant la réparation des 
accidents du travail dans l'agriculture, adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail â. sa troisième session, G e n è v e , 12 novembre 1921, 
telle gu'elle a été modifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

BATIFICATION 

f\ Instrument registered with the Director-General,.of _the 
\ v International Labour Office on: 

V 3 August 1978 
Djibouti 
(With effect from 3 August 1978. with a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 26, September 1978. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

3 aottt 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue Djibouti continue â être lié par l e s 
obligations découlant de la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée, par 
Inorganisation,internationale du Travail le 26 septeabre 
1978. 
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• o . 5 9 6 . Convention (Ko. 13) concerning the u s e of white 
lead in p a i n t i n g , adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at i t s third session, 
G e n e v a , 19 November 1921, as aodified by the Final Articles 
Revision Convection, 1946 

I n s t r u a e n t registered with the. Director-General of the 
International Labour Office on s 

3 August 1978 
Djibouti 

(With effect froa 3 August 1978. Kith a declaration 
recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
above-aentioned convention, which had previously been aade 
applicable to the territory of Djibouti.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 26 September 1 9 7 8 . 

Bo 5 9 6 . Convention (Ho 13) concernant l*eaploi d e la cérame 
dans la p e i n t u r e , adoptée par l a conférence générale de 
1«Organisation internationale d u Travail i sa t r o i s i è m e 
session, G e n è v e , 19 novembre 1921, telle qu'elle a é t é 
modifiée par la Convention portant révision des a r t i c l e s 
finals, 1946 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureaa 
international du Travail le ; 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant q u e Djibouti continue 8 être l i é par l e s 
obligations découlant d e la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée.a é t é enregistrée pff 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septeabre 

lo. 5 9 7 . Convention (No. 14) concerning the application of 
the weekly rest in industrial undertakings, adopted by the 
General conference of the International Labour Organisation 
a t its third session, Geneva, 17 Noveaber 1 9 2 1 , as aodified 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

No 597. Convention (Ho 14) concernant l'application du 
repos hebdomadaire dans les établissements i n d u s t r i e l s , 
adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail t sa troisiêae s e s s i o n , G e n d v e , 
17 noveabre 1 9 2 1 , telle qu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles f i n a l s , 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

3 August 1978 
Djibouti 
(With effect from 3 August 1978. With a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on, 26 September 1978. 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Boreaa 
international du Travail le s 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant g u e Djibouti continue ft être lié par l e s 
obligations découlant de l a Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable a n 
territoire de Djibouti.)) 

La déclaration certifiée a é t é enregistrée,par 
l'Organisation internationale du Travail l e 36 septe^frye 
1978. 

B o . 5 9 8 . Convention (No. 15) fixing the ainiaum aqe for the 
adaission of young persons to employment as trimmers or 
s t o k e r s , adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its third session, 
G e n e v a , 11 Noveaber 1921, as aodified by the Final Articles 
Revision Convention, 1946 

No 5 9 8 . Convention (No 15) fixant l'ffge ainiaun d'adaission 
des jeunes gens au travail en qualité de soutiers ou 
chauffeurs, adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail d sa troisiêae 
session, G e n è v e , 11 noveabre 1921, telle qu'elle a é t é 
modifiée par l a Convention portant révision des a r t i c l e s 
finals, 1946 

RATIFICATION 

Instruaent registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

3 August 1978 
Djibouti 
(With effect from 3 August 1978. With a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been aade applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement vas registered by the International 
Labour Organisation on 26 Septeaber 1978. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bure^y 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue ft être lié par l e s 
obligations découlant de la convention s u s s e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable a u 
territoire de Djibouti.) 

La, déclaration certifiée a, été enregistrée par 
l'Organisation interpationale, du Travail le septepbye 
1978. 
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QZI^J -b s NO. 5 9 9 . Convention (No. 16) concerning the compulsory 
medical examination of children and young p e r s o n s employed 
a t sea, adopted by the General conference of tbe 
international Labour organisation at i t s third session, 
G e n e v a , 11 November 1921, as modified by the Final Articles 
Revision Convention, 1946 

/ 

r 
No 5 9 9 . Convention (No 16) concernant l

a

e x a n e n médical 
obligatoire des enfants et d e s jeunes gens eaployés S bord 
des bateaux, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail É sa troisièae 
session, G e n è v e , 11 noveabre 1921, telle gu'elle a été 
modifiée par la Convention portant révision des a r t i c l e s 
f i n a l s , 1946 

RATIFICATION 

|nstguaent registered with the Director-Geiiera$_of the 
International Labour Office on: 

3 August 1978 
Djibouti 
(With effect from 3 August 1978. with a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which had previously been made applicable to the territory 
of Djibouti.) 

Certified s t a t u e n t , was r o i s t e r e d by the, jlnterpationaj. 
p^bpur Organisation on_26.September 1978. 

R A T I F I C A T I O N 

instrument enregistré aupyè?, du Directeur général du Buyeau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant gue Djibouti continue i être lié par l e s 
obligations découlant de la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a é t é enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septembre 

N o . 6 0 0 . Convention (No. 17) concerning workaen's 
coapensation for accidents, adopted by the General 
Conference of the International Labour organisation at its 
seventh session, G e n e v a , 10 June 1925, as aodified by the 
Final Articles Revision Convention, 1946 

No 6 0 0 . Convention (No 17) concernant la réparation des 
accidents du t r a v a i l , adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa septièae 
session, G e n è v e , 10 juin 1 9 2 5 , telle gu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION 

D Instrument registered with the Director-General of the 
t International.Labour Office on: 

3 August 1978 
Djibouti 
(With effect from 3 August 1978. With a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from tbe above-mentioned Convention, 
which had previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement, was r
e <

H
s

* r
e r e

f l International, 
labour Organisation on 26 September 1978. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès d u Directeur, général du Buyeau 
international du,Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a é t é enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 26 septeabge 
1978. 

N O . 6 0 1 . Convention (No. 18) concerning workmen's 
compensation for occupational d i s e s s e s , adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 10 June 1925, as aodified 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

No 6 0 1 . Convention (No 18) concernant la réparation d e s 
maladies professionnelles, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
septième s e s s i o n , G e n è v e , 10 juin 1925, telle qu'elle a été 
modifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

RATIFICAT10N 

Instrument registered witfr the DireçtorrGeperal of the 
International Labour Office on: 

3 August 1978 
Djibouti 
(With effect from 3 August 1978. with a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which had previously been made applicable to the territory 
of Djibouti.) 

ggytified statement was registered by the International 
t ^ O r Organisation on 26 September 1978. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré.auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue i être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septembre 
197£U 
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T/. 
N o . 602. Convention {No. 19) concerning equality o f 

treatment for national and foreign workers as regards 
workmen's compensation for a c c i d e n t s , adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 5 June 1925, as aodified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

No 6 0 2 . Convention (Ho 19) concernant l'égalité de 
traitement des travailleurs étrangers et nationaux en 
matière de réparation des accidents du t r a v a i l , adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale do 
Travail d sa septiêae s e s s i o n , G e n è v e , 5 juin 1 9 2 5 , telle 
gu'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 

'des articles finals, 1946 

RATIFICATION RATIFICATION 

Instrument registered vith the Director-General of the 
International, Labour Office on: 

VJ 3 August 1978 
Djibouti 

\ (With effect from 3 August 1978. With a declaration 
recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified staternont was registered by the International 
Labour Organisation on 26 September 1978. 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le ; 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant gue Djibouti continue ft être lié par l e s 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septembre 
1978. 

H o . 6 0 5 . Convention (No. 22) concerning seamen's articles 
o f agreement, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its; ninth session, 
G e n e v a , 24 June 1926, as modified by the Final Articles 
Revision convention, 1946 

No 6 0 5 . Convention (No 22) concernant le contrat 
d'engagement des marins, adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail $ sa neuvièae 
session, G e n è v e , 24 juin 1926, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals* 
1946 

RATIFICATION 

v. Instrument registered with the Director-General of the 
International Lubour office on: 

3 August 1978 
Djibouti 
(With effect from 3 August 1978. With a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously bf-eu made applicable to the territory 
of Djibouti.) 

Certitied statement was registered by the International 
Labour.Organisetion on 2b September 1978. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti ^ 
(Avec effet au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue ft être lié par l e s 
obligations découlant de la Convention s u s a e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septeabre 
1978. 

N o . 6 0 6 . Convention (No. 23) concerning the repatriation of 
seaa.en, aaopte<J by the General Conference of the 
International Lubour Organisation at its ninth session, 
G e n e v a , 23 Jur.o 1926, as modified by the Final Articles 
Revision Convention, 1V4fc 

No 6 0 6 . Convention (No 23) concernant le rapatriement des 
marins, adoptée par la Conféerence générale de 
l'Organisation internationale du Travail i sa neuvièae 
session, Genève, 23 juin 1926, telle qu'elle a été aodifiée 
par la convention portant révision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION 

Instrument registered, with the Director-General of the 
International Labour office on; 

3 August 197b 
Djibou ti 
(With effect from 3 August 1978. With a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
o f Djibooti.) 

Certified statement wat registered by the International 
Labour Organisation on 2fc September 1978. 

&ATIF1CATION 

Instrument enregistré auprès d u Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue ft être lié par les 
obligations découlant de la Convention s u s a e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail.le 26 septembre 
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b 
B o . 6 0 7 . Convention (No. 24) concerning sickness insurance 

for workers in industry and commerce and domestic servants, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its tenth s e s s i o n , G e n e v a , 15 J u n e 
1927, as aodified by the Pinal Articles Revision 
C o n v e n t i o n , 1946 

No 6 0 7 . Convention (no 24) concernant 1«assurance-maladie 
d e s travailleurs de l'industrie e t du conmerce e t des gens 
de saison, adoptée par la Conférence générale d e 
l'Organisation internationale du Travail à sa dixième 
session, G e n è v e , 15 juin 1927, telle gu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

A 
\ 

BATIFICATION 

Instrument registered with the Direçtpr-General of the 
jftt^rnationjil Mfroyy Office on: 

3 August 1978 
Djibouti 
(Nith effect from 3 August 1978. Hith a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been nade applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Çgptified.statement was registered bv the International 
Ifflftour Organisation on, 26 September. 1978. 

BATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du, Directeur qAps-rai du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue a être lié par l e s 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Djibouti.) 

La déclaration certifiée a £ t é enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 26 septeabre 
1978. 

3 0 î> 
N o . 6 0 9 . Convention (No. 26) concerning the creation of 

ainiaua wage-fixing aachinery, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
eleventh session, Geneva, 16 June 1928, as aodified by the 
Final Articles Revision C o n v e n t i o n , 1946 

No 6 0 9 . Convention (No 26) concernant l'institution de 
aéthodes de fixation des salaires a i n i a a , adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa onzièae s e s s i o n , G e n è v e , 16 juin 1 9 2 8 , telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION RATIFICATION 

Instrument registered witfr the Director-General of the 
*

f t B a 1

 Labour Office on: 

3 August 1978 
Djibouti 
(Nith effect froa 3 August 1978.) 

Instruaent enregistré,auprès du Directeur général du Bupeau 
• international du Travail, le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978.1 

On p a g e 6 3 3 , u n d e r N o . 6 0 9 , i n s e r t a f t e r the date o f e f f e c t , 
the f o l l o w i n g : "With a d e c l a r a t i o n r e c o g n i z i n g t h a t 
D j i b o u t i c o n t i n u e s to be b o u n d by the o b l i g a t i o n s a r i s i n g 
f r o m the a b o v e - m e n t i o n e d C o n v e n t i o n w h i c h h a d p r e v i o u s l y 
b e e n m a d e a p p l i c a b l e to the t e r r i t o r y o f D j i b o u t i " . 

CmMM'-ndti'rn Au*? - Râ 

A la p a g e 6 33, sous le N o 6 0 S , i n s é r e r a p r è s la d a t e 
d ' e f f e t ce q u i s u i t : " A v e c d é c l a r a t i o n r e c o n n a i s s a n t que 
D j i b o u t i c o n t i n u e â ê t r e lié p a r les o b l i g a t i o n s d é c o u -
lant de la C o n v e n t i o n s u s m e n t i o n n é e , l a q u e l l e avait 
p r é c é d e m m e n t été d é c l a r é e a p p l i c a b l e au t e r r i t o i r e de 
D j i b o u t i " . 

j.a convention portant révision des articles finals* 

BATIFICATION 

^nstyuaent registered with the,Director-General gf .the 
International Labour Office on: 

3 August 1978 
Djibouti 
(Nith effect froa 3 August 1978. with a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been aade applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement was registered bv the Iqteppatiopal 
Labour organisation on 26 September 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du pipgeteur,génépal du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue d être lié par les 
obligations découlant de la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée,a été enregistrée,,par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septeabre 
1978. 

i 



6 1 5 . Convention (No. 33) concerning the age for 
adaission of children to non-industrial eaployaent, adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixteenth session, G e n e v a , 30 April 
1932, as aodified by the Pinal Articles Revision 
C o n v e n t i o n , 1946 

N 

No 6 1 5 . Convention (No 33) concernant l'Sge d'adaission des 
enfants aux travaux non industriels, adoptée p a r la 
conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa seizième session, G e n è v e , 30 avril 1932, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention p o r t a n t révision 
des articles f i n a l s , 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on: 

3 August 1978 
Djibouti 
(Vith effect froa 3 August 1978. Kith a declaration 

recognizing that Djibouti .continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been aade applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 26 September 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue ft être lié par l e s 
obligations découlant de la Convention s u s a e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédenaent été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifié^, a é t é enregistrée p a r 
l'Organisation internationale du Travail j e 26 septeabye 
1978. 

N o . 6 1 7 . Convention (No. 35) concerning coapulsory old-age 
insurance for,persons employed in industrial or coaaercial 
undertakings, in the liberal professions, and for 
outvorkers and domestic servants, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at i t s 
seventeenth session, Geneva, 29 June 1933, as modified by 
the Final Articles Revision C o n v e n t i o n , 1946 

No 6 1 7 . Convention (No 35) concernant l'assurance-
vieillesse obligatoire d e s salariés des entreprises 
industrielles et coaaerciales, des professions l i b é r a l e s , 
ainsi que des travailleurs à doaicile et d e s gens de 
a a i s o n , adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail d sa dix-septiése 
session, G e n è v e , 29 juin 1933, telle qu'elle a é t é modifiée 
par la Convention portant révision d e s articles f i n a l s , 
1946 

RATIFICATION 

Instrument registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on: 

3 August 1978 
Djibouti 
(With effect from 3 August 1 9 7 8 . with a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obiigations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
of Djibouti.) 

Certified statement vas registered by the International 
Labour Organisation on 26 September 1978. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du pir^ctçur général du Bureau 
international ? 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue ft être l i é par l e s 
obligations découlant de la Convention s u s a e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédenaent été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration c e r t i f i é a é t é enregistrée pay 
l'Organisation internationale,du,Travail le 26 septepfrr

e 

1978. 

>v3 ^ 6 0 4 

N o . 6 1 8 . Convention (No. 36) concerning coapulsory old—age 
insurance for persons employed in agricultural 
u n d e r t a k i n g s , adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at i t s seventeenth 
s e s s i o n , Geneva, 29 June 1933, as modified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

No 6 1 8 . Convention (No 36) concernant l'assurance-
vieillesse obligatoire des salariés des e n t r e p r i s e s 
agricoles, adoptée par la Conférence générale d e 
l'Organisation internationale du Travail ft sa dix-septièse 
session, Genève, 29 juin 1933, telle qu'elle a é t é modifiée 
par la Convention portant révision des articles f i n a l s , 
1946 

RATIFICATION 

ynstrunent registered vith the Director-General of,the 
International Labour Office on: 

3 August 1976 
Djibouti 
(With effect trom 3 August 1978. With a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich .had previously been made applicable to the territory 
of Djibouti.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 26 Septeaber 1978. 

RATIFICATION 

instrument enregistré auprès du Directeur général do Bureau 
international du T r ^ a i i

 1

 ? 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue ft être l i é par l e s 
obliqations découlant de la Convention s u s a e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de Djbouti.) 

La déclaration certifiée a é t é enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 26 septea)j>pe 
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o ^ ' 1 0 . 6 1 9 . C o n v e n t i o n (No. 37) c o n c e r n i n g c o a p u l s o r y 
i n v a l i d i t y i n s u r a n c e for persons employed in i n d u s t r i a l or 
c o a a e r c i a l u n d e r t a k i n g s , in the l i b e r a l p r o f e s s i o n s , and 
f o r o u t w o r k e r s and d o m e s t i c s e r v a n t s , adopted by t h e 
G e n e r a l C o n f e r e n c e of the I n t e r n a t i o n a l Labour O r g a n i s a t i o n 
a t its seventeenth s e s s i o n , G e n e v a , 29 J u n e 1 9 3 3 , as 
a o d i f i e d by t h e P i n a l A r t i c l e s R e v i s i o n C o n v e n t i o n , 1946 

No 6 1 9 . C o n v e n t i o n (No 37) c o n c e r n a n t l ' a s s u r a n c e -
i n v a l i d i t é o b l i g a t o i r e des s a l a r i é s d e s e n t r e p r i s e s 
i n d u s t r i e l l e s e t c o a m e r c i a l e s , d e s professions l i b é r a l e s , 
ainsi q u e d e s t r a v a i l l e u r s ft d o m i c i l e et d e s g e n s d e 
m a i s o n , adoptée par la C o n f é r e n c e g é n é r a l e d e 
l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l ft s a d i x - s e p t i é a e 
s e s s i o n , G e n è v e , 29 juin 1 9 3 3 , t e l l e q u ' e l l e a é t é m o d i f i é e 
par la C o n v e n t i o n p o r t a n t révision des a r t i c l e s f i n a l s , 
1946 

RATIFICATION 

i n s t r u m e n t registered with the D i r e c t o r - G e n e r a l . o f the 
I n t e r n a t i o n a l Labour O f f i c e on: 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 

(With e f f e c t from 3 August 1 9 7 8 . With a d e c l a r a t i o n 
r e c o g n i z i n g that D j i b o u t i c o n t i n u e s to be b o u n d by the 
o b l i g a t i o n s arising from the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
v h i c h had previously been made a p p l i c a b l e to the territory 
O f Djibouti.) 

Ç e r t i f i e d s t a t e m e n t , v a s , registered by the I n t e r n a t i o n a l 
L a b o u r O r g a n i s a t i o n on 26 S e p t e m b e r . 1978» 

RATIFICATION 

I n s t r u m e n t . e n r e g i s t r é a u p r è s du D i r e c t e u r g é n é r a l , du B u r e a g 
international du T r a v a i l le, : 

3 aofft 1978 
D j i b o u t i 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

r e c o n n a i s s a n t q u e Djibouti c o n t i n u e ft ê t r e lié par les 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t d e la C o n v e n t i o n s u s m e n t i o n n é e , 
l a q u e l l e avait p r é c é d e m m e n t été d é c l a r é e a p p l i c a b l e au 
t e r r i t o i r e de Djibouti.) 

La déclaration c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e p a r 
Inorganisation i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l l e 26 s e p t e a b r e 
1 9 7 8 . 

N o . 6 2 0 . Convention (No. 38) c o n c e r n i n g coapulsory 
i n v a l i d i t y i n s u r a n c e for persons employed in a g r i c u l t u r a l 
u n d e r t a k i n g s , adopted by the G e n e r a l c o n f e r e n c e of the 
i n t e r n a t i o n a l Labour O r g a n i s a t i o n at i t s s e v e n t e e n t h 
s e s s i o n , G e n e v a , 29 June 1 9 3 3 , as modified by the Fiual 
A r t i c l e s Revision C o n v e n t i o n , 1946 

No 6 2 0 . Convention (No 38) c o n c e r n a n t 1 ' a s s u r a n c e -
i n v a l i d i t é o b l i g a t o i r e des s a l a r i é s d e s e n t r e p r i s e s 
a g r i c o l e s , a d o p t é e par la C o n f é r e n c e g é n é r a l e d e 
l ' o r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l ft sa d i x - s e p t i è m e 
s e s s i o n , G e n è v e , 29 juin 1 9 3 3 , telle qu'elle a é t é a o d i f i é e 
par la C o n v e n t i o n portant révision des a r t i c l e s f i n a l s , 
1946 

RATIFICATION 

I n s t r u m e n t registered vith the D i r e c t o r - G e n e r a l of the 
I n t e r n a t i o n a l Labour. O f f i c e on: 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 
(Vith e f f e c t from 3 August 1 9 7 8 . With a d e c l a r a t i o n 

r e c o g n i z i n g that Djibouti c o n t i n u e s to be bound by the 
o b l i g a t i o n s arising frow the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
v h i c h had previously been uade a p p l i c a b l e to the territory 
o f Djibouti.) 

C e r t i f i e d s t a t e m e n t was registered by the I n t e r n a t i o n a l 
frffrour o r g a n i s a t i o n _ o n 26 September 1 9 7 8 . 

FAT1F1CATION 

Instrument e n r e g i s t r é a u p r è s du Directeur g é n é r a l du Bureau 
international du T r a v a i l l e : 

3 aofft 1978 
D j i b o u t i 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . A v e c d é c l a r a t i o n 

r e c o n n a i s s a n t q u e Djibouti c o n t i n u e ft ê t r e l i é par l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t d e la C o n v e n t i o n s u s m e n t i o n n é e , 
l a q u e l l e a v a i t p r é c é d e m m e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e au 
t e r r i t o i r e d e D j i b o u t i . ) 

La d é c l a r a t i o n c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e , p a r 
l'Organisation i n t e r n a t i o n a l e du, T r a v a i l l e 26 ^ e ^ t e a b p e 
1 9 7 8 . 

N o . 6 2 5 . Convention ( N o . 43) for t h e regulation of hours of 
v o r k in automatic s h e e t - g l a s s w o r k s , adopted by the General 
C o n f e r e n c e of the I n t e r n a t i o n a l Labour O r g a n i s a t i o n at i t s 
e i g h t e e n t h s e s s i o n , G e n e v a , 21 J u n e 1 9 3 4 , as modified by 
t h e Final A r t i c l e s Revision c o n v e n t i o n , 1946 

No 6 2 5 . Convention (No 43) c o n c e r n a n t la durée du travail 
dans l e s v e r r e r i e s â vitres a u t o m a t i q u e s , a d o p t é e par la 
C o n f é r e n c e g é n é r a l e de l ' o r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e du 
Travai1 A sa d i x - h u i t i è m e s e s s i o n , G e n è v e , 21 juin 1 9 3 4 , 
t e l l e qu'elle a é t é modifiée par la Convention portant 
r é v i s i o n des a r t i c l e s f i n a l s , 1946 

RATIFICATION 

I n s t r u a e n t registered with t h e D i r e c t o r - G e n e r a l of the 
I n t e r n a t i o n a l Labour O f f i c e on: 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 
(With effect from 3 August 1 9 7 8 . Hith a d e c l a r a t i o n 

r e c o g n i z i n g that D j i b o u t i c o n t i n u e s to be bound by the 
o b l i g a t i o n s arising from the a b o v e - m e n t i o n e d C o n v e n t i o n , 
v h i c h bad previously been made a p p l i c a b l e to the territory 
o f Djibouti.) 

Ç e r t i f i e d s t a t e m e n t was registered by the I n t e r n a t i o n a l 
Labour Opganisation_pri 26 September 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

I n s t r u m e n t e n r e g i s t r é a u p r è s du D i r e c t e u r g é n é r a l du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

r e c o n n a i s s a n t que Djibouti c o n t i n u e ft ê t r e l i é par l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t d e la C o n v e n t i o n s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle a v a i t p r é c é d e m m e n t été d é c l a r é e a p p l i c a b l e au 
t e r r i t o i r e d e D j i b o u t i ^ 

La déclaration certi£i£p_a é t é e n r e g i s t r é e pay 
Inorganisation i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l le 26 s e p t e m b r e 
Î 9 7 8 . 
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N o . 6 2 6 . Convention (No. 41) ensuring benefit or a l l o w a n c e s 
to the i n v o l u n t a r i l y u n e m p l o y e d , adopted by t h e G e n e r a l 
C o n f e r e n c e cf the I n t e r n a t i o n a l Labour O r g a n i s a t i o n at its 
e i g h t e e n t h s e s s i o n , G e n e v a , 23 J u n e 1934, as modified by 
the Final Articles Revision C o n v e n t i o n , 1946 

No 6 2 6 . Convention (No 44) a s s u r a n t aux c h S a e u r s 
i n v o l o n t a i r e s d e s indemnités ou d e s a l l o c a t i o n s , a d o p t é e 
par la C o n f é r e n c e g é n é r a l e d e l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e 
du T r a v a i l â sa d i x - h u i t i è m e s e s s i o n , G e n è v e , 2 3 juin 1 9 3 4 , 
telle g u ' e l l e a é t é modifiée par la C o n f é r e n c e p o r t a n t 
révision d e s a r t i c l e s f i n a l s , 1946 

R A T I F I C A T I O N 

I n s t r u m e n t registered with the D i r e c t o r - G e n e r a l of the 
I n t e r n a t i o n a l Labour O f f i c e on: 

3 A u g u s t 197b 
D j i b o u t i 
(With e f f e c t from 3 Auguet 1 9 7 8 . Nith a d e c l a r a t i o n 

r e c o g n i z i n g that Djibouti c o n t i n u e s to be bound by the 
o b l i g a t i o n s arising from the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
which had previously been made a p p l i c a b l e to the territory 
o f D jibou t.i . ) 

Certified statement was r e g i s t e r e d , b y _ t h e I n t e r n a t i o n a l 
Labour Organisation on 26 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

I n s t r u m e n t e n r e g i s t r é auprès du D i r e c t e u r g é n é r a l du Bureau 
i n t e r n a t i o n a l du T r a v a i l l e : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . A v e c déclaration 

r e c o n n a i s s a n t g u e Djibouti c o n t i n u e â ê t r e l i é par l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t de la C o n v e n t i o n s u s a e n t i o n n é e , 
laguelle a v a i t p r é c é d e m m e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e a u 
t e r r i t o i r e d e Djibouti.) 

La d é c l a r a t i o n c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e par 
l'Organisation i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l le 26 s e p t e m b r e 

N o . 6 2 7 . Convention (No. 45) c o n c e r n i n g the e m p l o y m e n t of 
women on underground work in mines of all k i n d s , adopted by 
the General Conference of the I n t e r n a t i o n a l Labour 
O r g a n i s a t i o n at its nineteenth s e s s i o n , G e n e v a , 21 J u n e 
1 9 3 5 , as modified by the Final A r t i c l e s R e v i s i o n 
C o n v e n t i o n , 1946 

No 6 2 7 . C o n v e n t i o n (No 45) c o n c e r n a n t l'emploi d e s f e a a e s 
a u x travaux s o u t e r r a i n s dans les a i n e s d e t o u t e s 
c a t é g o r i e s , a d o p t é e par la c o n f é r e n c e générale d e 
l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l 3 sa d i x - n e u v i ê a e 
s e s s i o n , G e n è v e , 21 juin 1 9 3 5 , telle g u ' e l l e a é t é a o d i f i é e 
p a r la C o n v e n t i o n p o r t a n t révision des a r t i c l e s f i n a l s , 
1946 

RATIFICATION 

Instrument, registered with the D i r e c t o r - G e n e r a l of the 
I n t e r n a t i o n a l Labour o f f i c e on: 

RATIFICATION 

i n s t r u m e n t e n r e g i s t r é auprès du D i r e c t e u r g é n é r a l du Bureau 
international du Travail l e _: 

3 August 1976 
D j i b o u t i 
(With feiioct from 3 August 1 9 7 8 . With a declaration 

recognizing that Djibouti c o n t i n u e s to be bound by the 
o b l i g a t i o n s arising from the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
which hacî previously been made a p p l i c a b l e to the territory 
of Djibouti.) 

Certified statement, was registered by the I n t e r n a t i o n a l 
Labour Organisation on 26., S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

3 aofft 1978 
D j i b o u t i 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

r e c o n n a i s s a n t g u e Djibouti c o n t i n u e â être l i é par l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t de la C o n v e n t i o n s u s a e n t i o n n é e , 
l a g u e l l e a v a i t p r é c é d e a a e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e au 
t e r r i t o i r e de Djibouti.) 

La déclaration c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e par 
l'Organisation i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l l e 26 s e p t e m b r e 
1978 . 

N o . 6 2 9 . Convention (No. 49) concerning the reduction of 
h o u r s of woi k in g l a s s - b o t t l e w o r k s , adopted by the Geueral 
C o n f e r e n c e of the International Labour O r g a n i s a t i o n at its 
nineteenth s e s s i o n , G e n e v a , 25 J u n e 1935, as modified by 
t h e Final Articles Revision C o n v e n t i o n , 1946 

No 6 2 9 . Convention (No 49) c o n c e r n a n t la r é d u c t i o n de l a 
d u r é e du travail d a n s les v e r r e r i e s â b o u t e i l l e s , a d o p t é e 
par la C o n f é r e n c e g é n é r a l e d e l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e 
du Travail â sa d i x - n e u v i è m e s e s s i o n , G e n è v e , 2 5 juin 1 9 3 5 , 
telle g u ' e l l e a é t é modifiée par l a C o n v e n t i o n p o r t a n t 
révision des a r t i c l e s f i n a l s , 1946 

BATIFICATION 

Instrument registered with the D i r e c t o r - G e n e r a l of the 
International. Labour o f i i c e on: 

3 A u g u s t 1978 
Dji bou ti 
(With e f f o c t from 3 August 1 9 7 8 . With a declaration 

r e c o g n i z i n g that Djibouti c o n t i n u e s to be bound by the 
o b l i g a t i o n s arising from the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
which had previously been made a p p l i c a b l e to the territory 
of Djibouti.) 

C e r t i f i e d s t a t e m e n t was registered.by the I n t e r n a t i o n a l 
Labour Orc^fiisation on 26.September 1 9 7 8 . 

hATIFICATION 

I n s t r u m e n t e n r e g i s t r é auprès du D i r e c t e u r g é n é r a l du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec d é c l a r a t i o n 

r e c o n n a i s s a n t que Djibouti c o n t i n u e â ê t r e lié par l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t d e la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
l a g u e l l e avait p r é c é d e m m e n t été d é c l a r é e a p p l i c a b l e an 
t e r r i t o i r e d e Djibouti.) 

La déclaration c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e par 
1'Organisation i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l l e 26 s e p t e m b r e 
1978 . 
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0 * l o . 631- Convention (Ho. 52) concerning annual holidays 
w i t h p a y , adopted by the General Conference o£ the 
International Labour Organisation at its twentieth s e s s i o n , 
G e n e v a , 24 June 1936, as aodified by the Final Articles 
Revision Convention, 1946 

Ho 6 3 1 . Convention (Ho 52) concernant les congés annuels 
p a y é s , adoptée par la conférence générale d e l'Organisation 
internationale du Travail â sa vinqtième session, G e n è v e , 
24 juin 1936, telle qu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on; 

3 August 1978 
Djibouti 
(Hith effect fron 3 August 1 9 7 8 . Hith a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
vhich had previously been aade applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement vas registered by the,International 
Labour Organisation on 26 Septeaber 1978. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré, auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue Djibouti continue ft être lié par l e s 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a é t é enregistrée par 
l'Organisation„internationale du Travail le 26 septembre 
1978. 

Q ^ Q 3 > ^ N o . 632- Convention (No. 53) concerning the minimum 
reguirement of professional capacity for masters and 
officers on board merchant s h i p s , adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
twenty-first session, Geneva, 24 October 1936, as Modified 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

No 6 3 2 . Convention (No 53) concernant le minimum de 
capacité professionnelle des capitaines et officiers de la 
marine m a r c h a n d e , adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa vingt e t 
unième s e s s i o n , G e n è v e , 24 octobre 1936, telle qu'elle a 
été modifiée par la Convention portant révision des 
articles f i n a l s , 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered, yitfr the Director-General of the 
International Labour Office,on^ 

3 August 1978 
Djibouti 
(Hith effect from 3 August 1978. Hith a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement vas .rggistered by the,,International 
Labour, Organisation on 26 September 1978. 

RATIFICATION 

Instrument.enregistré auprès du. Directeur général_du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue ft être lié par l e s 
obligations découlant de la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a é t é enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail, le 26,, septembre 
1978^ 

i L 
N o . 6 3 3 . Convention (No. 55) concerning the liability of 

t h e shipovner in case of sickness, injury or death of 
s e a m e n , adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its tventy-first 
s e s s i o n , Geneva, 24 October 1936, as modified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

No 6 3 3 . Convention (No 55) concernant les obligations d e 
l'armateur en cas de maladie, d'accident ou de décès d e s 
gens de m e r , adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa vingt et 
unième s e s s i o n , G e n è v e , 24 octobre 1936, telle gu'elle a 
été modifiée par la Convention portant révision des 
articles f i n a l s , 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered, with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

3 August 1978 
Djibouti 
(Hith effect from 3 August 1978- Hith a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich has previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement vas registered by the International 
Labour Organisation on 26 September 1978. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue ft être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a é t é enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septeabre 
1978. 
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il? 
i B o . 6 3 4 . Convention (No. 56) c o n c e r n i n g s i c k n e s s i n s u r a n c e 
i f o r s e a m e n , adopted by t h e G e n e r a l C o n f e r e n c e of t h e 

I n t e r n a t i o n a l L a b o u r O r g a n i s a t i o n at i t s t w e n t y - f i r s t 
s e s s i o n , G e n e v a , 24 O c t o b e r 1 9 3 6 , as aodified by t h e F i n a l 
A r t i c l e s Revision C o n v e n t i o n , 1946 

| U's 

No 6 3 4 . C o n v e n t i o n (No 56) c o n c e r n a n t l ' a s s u r a n c e - a a l a d i e 
d e s gens d e a e r , a d o p t é e par la C o n f é r e n c e g é n é r a l e d e 
l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l ft sa v i n g t e t 
u n i è m e s e s s i o n , G e n è v e , 24 o c t o b r e 1 9 3 6 , t e l l e g u ' e l l e a 
été a o d i f i é e par la C o n v e n t i o n p o r t a n t r é v i s i o n d e s 
a r t i c l e s f i n a l s , 1946 

B A T I F I C A T I O N 

I n s t r u m e n t registered with t h e Dirjectgp^Geftera^,. o | the 
I n t e r n a t i o n a l Labour O f f i c e . o n : 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 

(Nith e f f e c t from 3 August 1 9 7 8 . Vith a d e c l a r a t i o n 
r e c o g n i z i n g that Djibouti c o n t i n u e s to be bound by the 
o b l i g a t i o n s arising from the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
vhich had previously been made a p p l i c a b l e to the territory 
of Djibouti•) 

p g r t i f i e d s t a t e m e n t . w a s registered by,the I p t e y p a t i p n a l 
L a b o u r O r g a n i s a t i o n on 26 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

I n s t r u a e n t e n r e g i g t r # _ a u p r ^
s

 du D i r e c t e u r g é n é r a l dii B y p y f y 
i n t e r n a t i o n a l du T r a v a i l l e : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . A v e c d é c l a r a t i o n 

r e c o n n a i s s a n t g u e Djibouti c o n t i n u e ft ê t r e l i é par l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t d e la C o n v e n t i o n s u s a e n t i o n n é e , 
laguelle a v a i t p r é c é d e a a e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e a u 
t e r r i t o i r e d e Djibouti.) 

La d é c l a r a t i o n ç e r t i f i é g . a é t é e n r e g i s t r é e p a r 
l'organisation i n t e r n * * *

0 1 1

^
6

 àn T r a v a i l l e _ 2 6 _ g e p t e q b p e 
1 9 7 8 . 

N o . 6 3 5 . Convention ( N o . 58) fixing t h e a i n i a u a age for the 
a d a i s s i o n of children to 

e m p l o y m e n t at sea (revised 1 9 3 6 ) , 
adopted by the G e n e r a l c o n f e r e n c e of the I n t e r n a t i o n a l 
L a b o u r Organisation at its t w e n t y - s e c o n d s e s s i o n , G e n e v a , 
24 O c t o b e r 1936, as aodified by the Final Articles Revision 
C o n v e n t i o n , 1946 

No 6 3 5 . C o n v e n t i o n (No 58) f i x a n t l'ftge a i n i a u a d « a d a i s s i o n 
d e s e n f a n t s au travail a a r i t i a e (révisée en 1 9 3 6 ) , a d o p t é e 
par la c o n f é r e n c e g é n é r a l e d e l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e 
du T r a v a i l ft sa v i n g t - d e u x i ê a e s e s s i o n , G e n è v e , 24 o c t o b r e 
1936, t e l l e q u ' e l l e a é t é a o d i f i é e par la C o n v e n t i o n 
portant r é v i s i o n des a r t i c l e s f i n a l s , 1946 

B A T I F I C A T I O N 

Ipstpumgnt. r e g i s t e r e d , w i t h t h e D i r e c t o r - G e n e r a l of. the 
I n t e r n a t i o n a l Labour O f f i c e o n ; 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 

(Vith e f f e c t from 3 August 1 9 7 8 . Vith a d e c l a r a t i o n 
r e c o g n i z i n g that Djibouti c o n t i n u e s to be b o u n d by the 
o b l i g a t i o n s arising from t h e a b o v e - m e n t i o n e d C o n v e n t i o n , 
vhich had previously been made a p p l i c a b l e to the territory 
o f Djibouti.) 

C e y t i f i e d s t a t e m e n t w a s r
e

9 * -
s

t
e r

p d bv the International-
L a b o u r O r g a n i s a t i o n on 26 S e p t e m b e r 19?B,« 

RATIFICATION 

I n s t r u a e n t e n r e g i s t r é auprès du D i r e c t e u r g é n é r a l du B u r e a u 
i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l l e : 

3 aofft 1978 
D j i b o u t i 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . A v e c d é c l a r a t i o n 

r e c o n n a i s s a n t g u e Djibouti c o n t i n u e ft ê t r e l i é p a r l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t d e la C o n v e n t i o n s u s a e n t i o n n é e , 
laquelle a v a i t p r é c é d e a a e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e a n 
t e r r i t o i r e d e Djibouti.) 

La déclaration, c g f t i f i g f , a é t é e n r e g i s t r é e p a r 
l'Organisation i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l l e 26 s e p t e a b r e 
1 9 7 8 . 

N o . 6 3 8 . Convention (No. 63) c o n c e r n i n g s t a t i s t i c s of wages 
and h o u r s of work in the principal mining and aanufacturing 
i n d u s t r i e s , including building and c o n s t r u c t i o n , and in 
a g r i c u l t u r e , adopted by the G e n e r a l C o n f e r e n c e of t h e 
I n t e r n a t i o n a l Labour O r g a n i s a t i o n a t i t s t w e n t y - f o u r t h 
s e s s i o n , G e n e v a , 20 J u n e 1 9 3 8 , as aodified by the Final 
A r t i c l e s Revision C o n v e n t i o n , 1946 

No 6 3 8 . Convention (No 63) c o n c e r n a n t l e s s t a t i s t i q u e s des 
s a l a i r e s et d e s h e u r e s d e travail d a n s l e s p r i n c i p a l e s 
i n d u s t r i e s a i n i è r e s e t a a n u f a c t u r i è r e s , y c o a p r i s le 
bfftiment e t la c o n s t r u c t i o n , e t d a n s l ' a g r i c u l t u r e , a d o p t é e 
par la C o n f é r e n c e g é n é r a l e d e l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e 
du T r a v a i l ft sa v i n g t - g u a t r i è a e s e s s i o n , G e n è v e , 20 join 
1 9 3 8 , telle q u ' e l l e a é t é a o d i f i é e p a r la C o n v e n t i o n 
portant révision des a r t i c l e s f i n a l s , 1946 

R A T I F I C A T I O N 

I n s t r u m e n t registered with t h e Director-General, of frhe 
I n t p r

D a t

i°
n a

^ Labour O f f i c e o n : 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 
(Vith e f f e c t froa 3 August 1 9 7 8 . Vith a d e c l a r a t i o n 

r e c o q n i z i n g that Djibouti c o n t i n u e s to be bound by the 
o b l i g a t i o n s arising from the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
vhich bad previously been made a p p l i c a b l e to the territory 
o f Djibouti.) 

g e f t i f i e d statement.,was registered by. the I n t e r n a t i o n a l 
l a b o u r . O r g a n i s a t i o n on 26 September, 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

I n s t r u m e n t e n r e g i s t r é a u p r è s d u D i r e c t e u r g é n é r a l d a Bureau 
international, d u . T r a v a i l le , ; 

3 aofft 1978 
D j i b o u t i 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . A v e c d é c l a r a t i o n 

r e c o n n a i s s a n t g u e Djibouti c o n t i n u e ft ê t r e l i é par l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t d e l a C o n v e n t i o n s u s a e n t i o n n é e , 
l a q u e l l e a v a i t p r é c é d e a a e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e a u 
t e r r i t o i r e d e Djibouti.) 

La d é c l a r a t i o n c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e p a r 
Inorganisation i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l l e 26 s e p t e m b r e 
1 9 7 8 . 
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B o . 7 9 2 . Convention (No. 61) c o n c e r n i n g l a b o u r inspection 
in industry and c o m m e r c e . .Adopted by the G e n e r a l 
C o n f e r e n c e of the I n t e r n a t i o n a l Labour O r g a n i s a t i o n at its 
t h i r t i e t h s e s s i o n , G e n e v a , 11 J u l y 1947 

R A T I F I C A T I O N 

I n s t r u m e n t registered with the D i r e c t o r - G e n e v a ^ o f the 
I n t e r n a t i o n a l Labour Office o n : 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 
(Hith effect from 3 August 1 9 7 8 . With a declaration 

r e c o g n i z i n g that Djibouti c o n t i n u e s to be bound by the 
o b l i g a t i o n s arising from the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
vhich had p r e v i o u s l y been made a p p l i c a b l e to the territory 
o f Djibouti.) 

C e r t i f i e d s t a t e m e n t was registered by the I n t e r n a t i o n a l 
L a b o u r O r g a n i s a t i o n on 26 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

No 7 9 2 . Convention (No 81) c o n c e r n a n t l ' i n s p e c t i o n du 
t r a v a i l d a n s l ' i n d u s t r i e e t le c o m m e r c e . A d o p t é e par la 
C o n f é r e n c e g é n é r a l e de l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e du 
T r a v a i l â sa t r e n t i è m e s e s s i o n , G e n è v e , 11 j u i l l e t 1947 

RATIFICATION 

Instrument e n r e g i s t r é auprès, du D i r e c t e u r g é n é r a l du Bureau 
international du T r a v a i l l e : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec d é c l a r a t i o n 

r e c o n n a i s s a n t que Djibouti c o n t i n u e i ê t r e lié par l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t de la C o n v e n t i o n s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle a v a i t p r é c é d e m m e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e au 
t e r r i t o i r e d e Djibouti.) 

La déclaration c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e par 
l'Organisation i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l l e 26 s e p t e m b r e 
1978 . 

orî'^" N o . 8 8 1 . Convention (No. 87) c o n c e r n i n g f r e e d o m of 
a s s o c i a t i o n and protection of the right to o r g a n i z e . 
Adopted by the G e n e r a l c o n f e r e n c e of the I n t e r n a t i o n a l 
Labour O r g a n i s a t i o n at its t h i r t y - f i r s t s e s s i o n , San 
F r a n c i s c o , 9 July 1948 

fco 8 8 1 . Convention (No 87) c o n c e r n a n t la l i b e r t é s y n d i c a l e 
et la protection du droit s y n d i c a l . Adoptée par la 
c o n f é r e n c e générale de l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e du 
Travail S sa trente et u n i è m e s e s s i o n , San P r a n c i s c o , 9 
juillet 1948 

R A T I F I C A T I O N 

I n s t r u m e n t registered with the D i r e c t o r - G e n e r a l of the 
I n t e r n a t i o n a l Labour O f f i c e on: 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 

(With effect from 3 August 1 9 7 8 . with a d e c l a r a t i o n 
r e c o g n i z i n g that D j i b o u t i c o n t i n u e s to be bound by the 
o b l i g a t i o n s arising from the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
v h i c h had previously been made a p p l i c a b l e to the territory 
o f Djibouti.) 

C e r t i f i e d s t a t e m e n t was registered by the International 
L a b o u r O r g a n i s a t i o n , o n . 26. S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

Instrument e n r e g i s t r é auprès du D i r e c t e u r g é n é r a l du Bureau 
international du T r a v a i l le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

r e c o n n a i s s a n t q u e Djibouti c o n t i n u e S être lié par les 
obligations d é c o u l a n t de la C o n v e n t i o n s u s m e n t i o n n é e , 
laguelle avait p r é c é d e m m e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e au 
t e r r i t o i r e d e Djibouti.) 

La déclaration c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e par 
l'Organisation i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l l e 26 s e p t e m b r e 
1 9 7 8 . 

^ N o . 8 9 8 . Convention (No. 08) concerning the o r g a n i s a t i o n of 
t h e e m p l o y m e n t s e r v i c e . Adopted by t h e G e n e r a l C o n f e r e n c e 
o f the I n t e r n a t i o n a l Labour O r g a n i s a t i o n at its 
t h i r t y - f i r s t s e s s i o n , San F r a n c i s c o , 9 July 1948 

No 8 9 8 . Convention (No 88) c o n c e r n a n t l'organisation do 
service de l ' e m p l o i . A d o p t é e par la C o n f é r e n c e g é n é r a l e d e 
l'Organisation i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l â sa t r e n t e et 
unième s e s s i o n , San F r a n c i s c o , 9 juillet 1948 

RATIFICATION 

I n s t r u m e n t registered with the D i r e c t o r - G e n e r a l of the 
I n t e r n a t i o n a l Labour O f f i c e on: 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 
(Hith e f f e c t from 3 August 1 9 7 8 . With a declaration 

recognizing that Djibouti c o n t i n u e s to be b o u n d by the 
o b l i g a t i o n s arising from the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
vhich had previously been aade applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

C e r t i f i e d s t a t e m e n t was registered bv the I n t e r n a t i o n a l 
L a b o u r O r g a n i s a t i o n on 26 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

Instrument e n r e g i s t r é a u p r è s du D i r e c t e u r g é n é r a l du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant q u e Djibouti cont i n u e S être lié par les 
obligations d é c o u l a n t de la Convention s u s a e n t i o n n é e , 
laquelle avait p r é c é d e m m e n t été d é c l a r é e a p p l i c a b l e au 
t e r r i t o i r e de Djibouti.) 

La déclaration c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e par 
l'Organisation i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l l e 2 6 . s e p t e m b r e 
1978. 

to. 1 0 1 7 . Convention (No. 77) c o n c e r n i n g m e d i c a l 
e x a m i n a t i o n for fitness for e m p l o y m e n t in industry of 
c h i l d r e n and young p e r s o n s . Adopted by the G e n e r a l 
C o n f e r e n c e of the I n t e r n a t i o n a l Labour Organisation at its 
t w e n t y - n i n t h s e s s i o n , M o n t r é a l , 9 O c t o b e r 1946 

R A T I F I C A T I O N 

I n s t r u m e n t registered vith t h e D i r e c t o r - G e n e r a l of the 
I n t e r n a t i o n a l Labour O f f i c e on: 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 

(Hith e f f e c t from 3 August 1 9 7 8 . Hith a declaration 
r e c o g n i z i n g that D j i b o u t i c o n t i n u e d to be bound by the 
o b l i g a t i o n s arising from the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
vhich had previously been made a p p l i c a b l e to the territory 
o f Djibouti.) 

C e r t i f i e d s t a t e m e n t was registered bv the International 
Labour, O r g a n i s a t i o n

 o n 2 t >

 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

No 1 0 1 7 . Convention (No 77) c o n c e r n a n t l'examen médical 
d ' a p t i t u d e A l ' e m p l o i dans l ' i n d u s t r i e d e s e n f a n t s et d e s 
a d o l e s c e n t s . A d o p t é e par la C o n f é r e n c e g é n é r a l e d e 
l'Organisation i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l fc sa 
v i n g t - n e u v i è m e s e s s i o n , K o n t r é a l , 9 o c t o b r e 194 6 

KATIPICATIOR 

Instrument e n r e g i s t r é auprès du D i r e c t e u r g é n é r a l du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . A v e c déclaration 

reconnaissant que Djibouti c o n t i n u e â ê t r e lié par l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t de la C o n v e n t i o n s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle avait p r é c é d e m m e n t été d é c l a r é e a p p l i c a b l e au 
territoire d e Djibouti.) 

La déclaration c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e p a r 
l'Organisation i n t e r n a t i o n a l e du, T r a v a i l l e 26 s e p t e m b r e 
1 9 7 8 . 
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sU-

H o . 1018. Convention (No. 78) concerning medical 
examination ot children and young persons f o r fitness for 
employnent in non-industrial o c c u p a t i o n s . Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
a t its twenty-ninth session, Montreal, 9 October 1916 

No 1018. Convention (No 78) concernant l*eranen médical 
d'aptitude â l'emploi aux travaux non industriels des 
enfants et des a d o l e s c e n t s . Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail S s 
vingt-neaviêne s e s s i o n , Hontréal, 9 octobre 1946 

BATIFICATION RATIFICATION 

Instruaent registered with the D i r e c t o r - G e n e r a l of the 
International Labour Office on: 

Instrument, enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

3 August 1978 
International Labour Organisation 
(With effect from 3 August 1978. with a ratification 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which had previously been made applicable to the territory 
of Djibouti.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 26 September 1978. 

3 aofft 1978 
Organisation internationale du Travail 
(Avec effet au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant gue Djibouti continue t être lié par l e s 
obligations découlant de la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a été, enregistrée., par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septembre 
1978. 

0 * 3 
** N o . 1070. Convention (No. 69) concerning night work of 

women employed in industry (revised 1918). Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its thirty-first session, San F r a n c i s c o , 9 July 1948 

No 1070. Convention (No 89) concernant le travail de nuit 
d e s femmes occupées dans l'industrie (révisée en 1948). 
Adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail i sa trente e t unième s e s s i o n , 
San Francisco, 9 juillet 1948 

RATIFICATION RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

Instrument enregistré auprès.du Directeur général du Byreau 
international du Travail le : 

3 August 1978 
Djibouti 
(With effect from 3 August 1978. with a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arisipg from the above-mentioned Convention, 
which had previously been made applicable to the territory 
of Djibouti.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 26 September 1978. 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue Djibouti continue â être lié par l e s 
obligations découlant de la Convention s u s a e n t i o n n é e , 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a, été, enregistrée.par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septembre 
1978. 

1239. Convention (No. 90) concerning the night work of 
young persons employed in industry (revised 1948). Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its thirty-first session, San Francisco, 10 
July 194 R 

No 1239. Convention (No 90) concernant l e travail de nuit 
des enfants dans l'industrie (revisêe en 1948). Adoptée 
par la Conférence générale d e l'Organisation internationale 
du Travail â sa trente et unième s e s s i o n , San F r a n c i s c o , 
10 juillet 1948 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

Notificat ion reaistered vith the Director-General of the 
International.Labour Office on: 

Notification enregistrée auprès du Directeur général du 
Bureau international du Travail le : 

9 August 1978 
Onited Kingdom ot Great Britain and Northern Ireland 
(Application to Hong Kong with modifications in respect ot 

article 2 (1) cn<? article 3 (1) , (2) and (3) . With effect 
from 9 August 1978.) 

Certified statement was.registered by the International 
Labour Organisation on 26 September 1978. 

9 aofft 1978 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

(Application â Hong-kong avec modifications â l'égard de 
l'article 2 , paragraphe 1 , et de l'article 3 , paragraphes 
1, 2 et 3 . Avec effet au 9 aofft 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail,le 26 ,septeabre 
1978. 

1340. Convention (No. 96) concerning fee-charging 
employment agencies (revised 1949) . Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 1 July 1949 

No 1340. Convention (No 96) concernant l e s bureaux de 
placement payants (revisée en 1949) - Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail S sa trente-deuxième s e s s i o n , Genève, 1er juillet 
1949 

RATIFICATION RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

Instrument enregistré auprès du,Pirecteur général du Bureau 
international du Travail le : 

3 August 1976 
Djibouti 
(With effect from 3 August 1978. With a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which had previously been made applicable to the territory 
of Djibouti.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 26 September 1978. 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue Djibouti continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a é t é enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septembre 
1978. 
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o . 1341. Convention (Ho. 98) concerning the application of 
t h e principles of the right to organise and to bargain 
c o l l e c t i v e l y . Adopted by the General Conference of the 
international Labour Organisation at its thirty-second 
s e s s i o n , Geneva, 1 July 1949 

H 
10 

Ho 1341. Convention (Ho 98) concernant l'application des 
principes du droit d'organisation et de négociation 
c o l l e c t i v e . Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail d sa 
trente-deuxième s e s s i o n , G e n è v e , 1er juillet 1949 

RATIFICATION 

I n s t r u m e n t registered vith the Director-General of..the 
International, Labour Office o n : 

3 August 1978 
Djibouti 
(Hith effect fron 3 August 1 9 7 8 . Hith a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
o b l i g a t i o n s arising fron the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been aade applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement vas registered.by the International 
Labour Organisation on 26 September 1978. 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue ï être lié par les 
obligations découlant de la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée.a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septembre 
1978. 

lo. 1870. Convention (No. 94) concerning labour clauses in 
public c o n t r a c t s . Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
s e s s i o n , G e n e v a , 29 June 1949 

No 1870. Convention (No 94) concernant les clauses de 
travail dans les contrats passés par une autorité publique. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail â sa trente-deuxième session, 
Genève, le 29 juin 1949 

RATIFICATION 

I n s t r u m e n t registered vith the Director-General of the 
International Labour Office o n : 

3 August 1978 
Djibouti 
(With effect from 3 August 1 9 7 8 . With a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement vas registered by the International 
Labour Organisation on 26 Septeaber 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du, Directeur g é n é r a l du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue S être lié par les 
obligations découlant de la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septembre 
1978. 

N o . 1871. Convention (No. 95) concerning the protection of 
v a g e s . Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
s e s s i o n , Geneva, 1 July 1949 

No 1871. Convention (No 95) concernant la protection du 
salaire. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 3 sa 
trente-deuxième session, G e n è v e , 1er juillet 1949 

RATIFICATION 

Instrument registered vith the Director-General of the 
International Labour Office o n : 

3 August 1978 
D j i b o u t i 
(Hith effect from 3 August 1 9 7 8 . Hith a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement vas registered bv the International 
labour,Organisation on 26 September 1978. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international, du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue Djibouti continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septembre 
1978. 
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H o . 2 1 5 7 . Convention (No. 69) concerning the certification 
of s h i p s ' c o o k s , adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at i t s twenty-eighth 
s e s s i o n , Seattle, 27 June 1946, as aodified by the final 
Articles Revision Convention, 1946 

RATIFICATION 

Iftstyuaènt registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

3 August 1978 
Djibouti 

(Vith effect froa 3 August 1978. Vith a declaration 
recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
vhich had previously been aade applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Çq^tified stateaent vas Registered bv the International 
Labour Organisation on 26 S e p t e a b e p . 1 9 7 8 . 

) No 2 1 5 7 . Convention (No 69) concernant le diplOae de 
/ / capacité professionnelle d e s cuisiniers de n a v i r e s , adoptés 
' par la Conférence générale de l'Organisation internationale 

du Travail â sa vingt-huitièae s e s s i o n , d S e a t t l e , le 27 
juin 1946, telle qu'elle a été aodifiée par la Convention 
portant révision des articles f i n a l s , 1946 

RATIFICATION 

instruaent enregistré auprès du Directeur g é n é r a l du Bureao 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable a u 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septeabre 
1978. 

• o . 2 1 8 1 . Convention (No. 100) concerning egual 
remuneration for men and voaen vorkers for vork of equal 
v a l u e . Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
s e s s i o n , Geneva, 29 June 1951 

No 2 1 8 1 . Convention (No 100) concernant l'égalité de 
rémunération entre l a aain-d'oeuvre masculine e t la 
aain-d'oeuvre féainine pour un travail de valeur é g a l e . 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail i sa trente-quatrième s e s s i o n , 
Genève, 29 juin 1951 

RATIFICATION 

Instruaent. registered vith the Director-General of the 
International Labour Office ops 

3 August 1978 
Djibouti 
(With effect froa 3 August 1 9 7 8 . vith a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti .) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 26 September 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général dy pupqau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue t être lié par l e s 
obligations découlant de la Convention s u s a e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a Çté enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septeabre 
1978. 

N o . 2 2 4 4 . Convention (No. 99) concerning ainiaua wage 
fixing machinery in agriculture. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-fourth session, Geneva, 28 June 1951 

No 2 2 4 4 . Convention (No 99) concernant l e s méthodes d e 
fixation des salaires ainiaa dans l ' a g r i c u l t u r e . Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail d sa trente-guatrièae s e s s i o n , G e n è v e , 28 juin 
1951 

RATIFICATION 

Ipstruaent registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

3 August 1978 
Djibouti 
(Hith effect from 3 August 1 9 7 8 . Hith a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 

• o f Djibouti.) 

Certified statement was registered by the.International 
labour Organisation on 26 September 1978. 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès d u Dir?çtyur g é n é r a l du fingyau 
international du Travail le s 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue Djibouti continue t être lié par les 
obligations découlant de la Convention s u s a e n t i o n n é e , 
laguelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a été enregistrés par 
l'Organisation,internationale du Travail le ?6 septepbpp 
1978. 
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>6 
o . 2 6 2 4 . Convention (No. lOt) concerning holidays vith pay 
i n agriculture. Adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fifth 
s e s s i o n , Geneva, 26 June 1952 

w 
No 2 6 2 4 . convention (No 101) concernant les congés payés 

dans l ' a g r i c u l t u r e . Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa 
trente-cinguième s e s s i o n , G e n è v e , 26 juin 1952 

RATIFICATION 

I n s t r u a e n t registered vith the Director-General of the 
International Labour, Office on: 

3 A u g u s t 1976 
D j i b o u t i 
(With effect fro» 3 August 1978. Nith a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
o b l i g a t i o n s arising froa the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement vas registered by the International 
ftafrour Organisation on 26 September"" 1978. 

BATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général,du Bureau 
international du Travail le ; 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue Djibouti continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration, certifiée_a_été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septeabre 
1978. 

N o . 2 9 0 1 . Convention (No. 73) concerning the medical 
examination of s e a f a r e r s , adopted by the G e n e r a l Conference 
of the International Labour Organisation a t its 
tventy-eighth s e s s i o n , Seattle, 29 June 1 9 4 6 , as modified 
by the Final Articles Revision c o n v e n t i o n , 1946 

No 2901. Convention (No 73) concernant l'examen médical des 
gens de m e r , adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail à sa 
vingt-huitième s e s s i o n , S e a t t l e , 29 juin 1946, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

I n s t r u m e n t registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on: 

3 August 1978 
Djibouti 
(With effect from 3 August 1 9 7 8 . With a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 26 September 1 9 7 8 . 

bATlFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail 1e : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue Djibouti continue S être lié par l e s 
obligations découlant de la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail,le 26 septeabre 
1978. 

4 6 4 8 . Convention (No. 105) concerning the abolition of 
forced l a b o u r . Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fortieth session, 
G e n e v a , 25 June 1957 

No 4 6 4 8 . Convention (No 105) concernant l'abolition du 
travail f o r c é . Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa quarantième 
session, G e n è v e , 25 juin 1957 

RATIFICATION 

Instrument registered vith the_Director-General of the 
International Labour. Oftice on: 

3 A u g u s t 1978 
Djibouti 
(With effect from 3 August 1978. With a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Çprtified statement vas.registered bv the International 
Labour Organisation on 26 September 1978. 

RATIFICATION 

^SSÊîtfPgPt.enregistré auprès du Directeur général du bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue S être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a é t é enregistrée par 
l'Organisation internationale du Trav«ail le 26 septembre 
1978. 

N o . 4704. Convention (No. 106) concerning veeXly rest in 
c o m m e r c e and offices. Adopted by the General Conference of 
t h e International Labour Organisation at i t s fortieth 
s e s s i o n , Geneva, 26 June 1957 

No 4704. Convention (No 106) concernant le repos 
hebdomadaire dans le commerce et les b u r e a u x . Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa quarantième s e s s i o n , G e n è v e , 26 juin 1957 

BATIFICATION 

I n s t r u m e n t registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on: 

3 August 1978 
D j i b o u t i 
(With effect from 3 August 1978. With a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certified statement vas registered by the International 
labour Organisation.on 26 September 1978. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directear_général du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 6 . Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue d être lié par les 
obligations découlant de la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire do Djibouti.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée,par 
l'Organisation internationale du Travail le 2b septembre 
1978. 
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W o . 5 5 9 8 . Convention (No. 108) concerning s e a f a r e r s ' 
National Identity Documents. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
forty-first session, Geneva, 13 May 1958 

\ 

h 
No 5 5 9 8 . Convention (No 108) concernant les pièces 

d'identité nationales des gens de m e r . Adoptée p a r la 
Conférence générale de l'Organisation internationale do 
Travail â sa guarante et unième s e s s i o n , G e n è v e , 13 mai 
1958 

RATIFICA1ION 

Instrument registered vith the Director-General of 
International Labour office on : 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

3 August ly78 
Djibouti 
(Hith effect from 3 August 1978. With a declaration 

recognizing that Djibouti continues to be bound by the 
obligatior. arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
o f Djibouti.) 

Certifi e»i _ sta torn ont, was registered bv the International 
Labour Organisation on 2b September 1978. 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant que. Djibouti continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti .) 

La déçlaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septembre 
1978. 

N o . 6 2 0 8 . Convention (No. 115) concerning the protection of 
workers against ionising r a d i a t i o n s . Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
a t its forty-fourth session, G e n e v a , 22 June 1960 

No 6 2 0 8 . convention (No 115) concernant la protection d e s 
travailleurs contre les radiations ionisantes. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa quarante-quatrième s e s s i o n , G e n è v e , 22 juin 
1960 

RATIFICATION 

Instrument registered wjth the Director-General.of the 
International Labour Office on: 

3 August 1978 
Djibou ti 
(Kith effect fron. 3 August 1978. Kith a declaration 

recognizing th&t Djibouti continues to be bound by the 
obligations arisi ng from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
of Djibouti.) 

Certified statement was registered, by the International 
Labour Organisation oo 26 September 1978. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofft 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue i être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septembre 
1978. 

j iswL. 6 3 5 2 . Convention (No. 71) concerning s e a f a r e r s ' 
p e n s i o n s , adopted by the General Conference o f the 
International Labour Organisation at its twenty-eighth 
s e s s i o n , Seattle, 2t June 19^6, as moditied by the Final 
Art ici ei~ ïev ision Convention , 19 46 

So 6 3 5 2 . Convention (No 71) concernant les pensions d e s 
gens de m e r , adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa 
vingt-huitième session, Seattle, 28 juin 1946, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant revision 
des articles f i n a l s , 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered^with the Director-General of the 
International Lacoui Office on: 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Dirgcteur général du Bureau 
international du Travail le : 

3 August 1978 
Dji bouti 
(With cffect from 3 August 1978. With a declaration 

recognizing thc-.t Djibouti continues to be bound by the 
.obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which hod previously been made applicable to the territory 
of Djibouti.) 

Certifi e<i statement was registered by the Internatipnal 
Labour organisation on 2b September 1978. 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 3 aofît 1 9 7 8 . Avec déclaration 

reconnaissant que Djibouti continue £ être lié par les 
obligations découlant de la Convention s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire de Djibouti.) 

La déclaration, certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 septembre 
1978. 
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tjv / / 

So* 8 1 7 5 . c o n v e n t i o n (Ho. 120) c o n c e r n i n g h y g i e n e in 
c o a a e r c e and o f f i c e s . Adopted by the G e n e r a l C o n f e r e n c e of 
the I n t e r n a t i o n a l L a b o u r O r g a n i s a t i o n at i t s f o r t y - e i g h t h 
s e s s i o n , G e n e v a , 8 J u l y 1964 

No 8 1 7 S . convention (no 120) c o n c e r n a n t l ' h y g i è n e dans l e 
c o a a e r c e et l e s b u r e a u x . A d o p t é e par la C o n f é r e n c e 
g é n é r a l e d e l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l â sa 
q u a r a n t e - h u i t i è m e s e s s i o n , G e n è v e , 8 juillet 1964 

R A T I F I C A T I O N 

I n s t r u m e n t r?gip,tered. yitfr t h e Director-Genera}, of the 
I n t e r n a t i o n a l L a b o u r O f f i c e on: 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 
(Vith e f f e c t froa 3 August 1 9 7 8 . Nith a d e c l a r a t i o n 

r e c o g n i z i n g that D j i b o u t i c o n t i n u e s to be b o u n d by the 
o b l i g a t i o n s arising froa the a b o v e - a e n t i o n e d C o n v e n t i o n , 
v h i c h had previously been aade a p p l i c a b l e t o t h e territory 
o f Djibouti.) 

C e r t i f i e d s t a t e m e n t vas registered b y . t h g . I n t e r n a t i o n a l 
Labour. O r g a n i s a t i o n , on 26 S e p t e a b e r 1 9 7 8 . 

BATIFICATION 

instrument e n r e g i s t r é auprès d u D i r e c t e u r g é n é r a l du B u r e a u 
i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l l e : 

3 aofft 1978 
D j i b o u t i 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec d é c l a r a t i o n 

r e c o n n a i s s a n t g u e D j i b o u t i c o n t i n u e t ê t r e l i é par l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t d e la C o n v e n t i o n s u s a e n t i o n n é e , 
l a g u e l l e a v a i t p r é c é d e a a e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e a u 
t e r r i t o i r e d e Djibouti.) 

La d é c l a r a t i o n certifiée, a é t é . e n r g g i g t p é e par 
l'Organisation i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l j.e 26 s e p t e a b r e 
1 9 7 8 . 

N o . 8 2 7 9 . C o n v e n t i o n (No. 122) c o n c e r n i n g e a p l o y a e n t 
p o l i c y . Adopted by t h e General C o n f e r e n c e of t h e 
I n t e r n a t i o n a l L a b o u r O r g a n i s a t i o n at i t s f o r t y - e i g h t 
s e s s i o n , G e n e v a , 9 July 1964 

No 8 2 7 9 . C o n v e n t i o n (No 122) c o n c e r n a n t la p o l i t i q u e de 
l ' e m p l o i . A d o p t é e par la C o n f é r e n c e g é n é r a l e d e 
l'Organisation i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l d s a 
g u a r a n t e - h u i t i è m e s e s s i o n , G e n è v e , 9 juillet 1964 

B A T I F I C A T I O N 

I n s t r u m e n t , registered vith t h e DjpePfrPrrPftflerfrl tbe 
I n t e r n a t i o n a l Labour O f f i c e on: 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 
(Uith e f f e c t from 3 August 1 9 7 8 . With a d e c l a r a t i o n 

r e c o g n i z i n g that Djibouti c o n t i n u e s to be b o u n d by the 
o b l i g a t i o n s arising from the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
v h i c h had p r e v i o u s l y been made a p p l i c a b l e to t h e territory 
o f Djibouti.) 

C e r t i f i e d s t a t e m e n t v a s registered by the- I n t e r n a t i o n a l 
Labour O r g a n i s a t i o n on 26 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

instrument e n r e g i s t r é a u p r è s d u Directeur g é n é r a l d u B u r g * u 
i n t e r n a t i o n a l du T r a v a i l l e : 

3 aofft 1978 
D j i b o u t i 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . Avec déclaration 

r e c o n n a i s s a n t g u e Djibouti c o n t i n u e S ê t r e l i é par l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t de la C o n v e n t i o n s u s m e n t i o n n é e , 
laquelle a v a i t p r é c é d e m m e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e au 
t e r r i t o i r e d e Djibouti.) 

La d é c l a r a t i o n c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e par 
Inorganisation i n t e r n a t i o n a l e d u . T r a v a i l l e 26 s e p t e m b r e 
1 9 7 8 . 

B o . 8 7 6 8 . C o n v e n t i o n (No. 91) c o n c e r n i n g v a c a t i o n h o l i d a y s 
v i t h pay for s e a f a r e r s (revised 1 9 4 9 ) . A d o p t e d by the 
G e n e r a l C o n f e r e n c e o f the I n t e r n a t i o n a l L a b o u r O r g a n i s a t i o n 
a t its thirty-second s e s s i o n , G e n e v a , 18 J u n e 1949 

No 8 7 6 8 . Convention (No 91) c o n c e r n a n t l e s c o n g é s payés d e s 
m a r i n s (revisée en 1 9 4 9 ) . A d o p t é e par la C o n f é r e n c e 
g é n é r a l e d e l ' O g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l â s a 
t r e n t e - d e u x i è m e s e s s i o n , G e n è v e , 18 juin 1949 

B A T I F I C A T I O N 

I n s t r u m e n t registered vith t h e D i r e c t o r - G e n e r a l of the 
I n t e r n a t i o n a l Labour O f f i c e on : 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 
(Nith e f f e c t from 3 August 1 9 7 8 . Nith a d e c l a r a t i o n 

r e c o g n i z i n g that D j i b o u t i c o n t i n u e s to be b o u n d by the 
o b l i g a t i o n s arising from the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
v h i c h had previously been made a p p l i c a b l e to t h e territory 
o f Djibouti.) 

C e r t i f i e d s t a t e m e n t vas r e g i s t e r e d by the I n t e r n a t i o n a l 
L a b o u r O r g a n i s a t i o n on 26 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

RATIFICATION 

I n s t r u m e n t e n r e g i s t r é auprès d u D i r e c t e u r g é n é r a l du B u r e a u 
international du T r a v a i l le : 

3 aofft 1978 
Djibouti 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . A v e c déclaration 

r e c o n n a i s s a n t g u e Djibouti c o n t i n u e i ê t r e l i é par les 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t d e la C o n v e n t i o n s u s a e n t i o n n é e , 
laquelle a v a i t p r é c é d e a a e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e au 
t e r r i t o i r e d e Djibouti.) 

La d é c l a r a t i o n certifiée, a é t é e n r e g i s t r é e par 
l'Organisation i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l l e 26 s e p t e a b r e 
1 9 7 8 . 
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H o . 8 8 3 6 . C o n v e n t i o n (Ho. 123) c o n c e r n i n g t b e minimum a g e 
f o r a d m i s s i o n to e m p l o y m e n t underground in a i n e s . A d o p t e d 
by the G e n e r a l C o n f e r e n c e of the I n t e r n a t i o n a l L a b o u r 
O r g a n i s a t i o n at its forty-ninth s e s s i o n , G e n e v a , 22 J u n e 
1965 

No 8 8 3 6 . C o n v e n t i o n (No 123) c o n c e r n a n t l * a g e a i n i a u a 
d ' a d m i s s i o n aux t r a v a u x s o u t e r r a i n s d a n s l e s n i n e s . 
A d o p t é e par la C o n f é r e n c e g é n é r a l e d e l ' O r g a n i s a t i o n 
i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l â sa quarante*-nenvième session» 
G e n è v e , 22 juin 1965 

B A T I F I C A T I O N 

I n s t r u a e n t registered w i t h . t h e . D i r e c t o r - G e n e r a l . o f . t h e 
I n t e r n a t i o n a l Labour O f f i c e o n : 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 
(Nith e f f e c t froa 3 August 1 9 7 8 . Nith a d e c l a r a t i o n 

r e c o g n i z i n g that D j i b o u t i c o n t i n u e s to be b o u n d by the 
o b i i g a t i o n s arising froa the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
v h i c h had p r e v i o u s l y been aade a p p l i c a b l e to the territory 
of D j i b o u t i , s p e c i f y i n g , p u r s u a n t to a r t i c l e 2 , p a r a g r a p h 
2 , of the C o n v e n t i o n , that the ainiaua age for a d m i s s i o n to 
e a p l o y a e o t underground in aines is 16 years.) 

C e r t i f i e d s t a t e a e n t vas registered bv the I n t e r n a t i o n a l 
L a b o u r O r g a n i s a t i o n , on 26 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

BATIFICATION 

I n s t r u m e n t e n r e g i s t r é a u p r è s d u D i r e c t e u r géfl$pal d u Bureau 
i n t e r n a t i o n a l . d u . T r a v a i l l e : 

3 aofft 1978 
D j i b o u t i 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . A v e c d é c l a r a t i o n 

r e c o n n a i s s a n t g u e D j i b o u t i c o n t i n u e d ê t r e l i é par l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t d e la C o n v e n t i o n s u s m e n t i o n n é e , 
l a g u e l l e a v a i t p r é c é d e a a e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e a u 
t e r r i t o i r e d e D j i b o u t i . Il e s t s p é c i f i é , c o n f o r a é a e n t â 
l ' a r t i c l e 2 , p a r a g r a p h e 2 , d e l a C o n v e n t i o n , g u e l'ftge 
ainiaua d ' a d a i s s i o n aux travaux s o u t e r r a i n s e s t d e 16 ans.) 

La d é c l a r a t i o n c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e par 
l'organisation, i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l l e 26 septejftpe 
1 9 7 8 . 

'Mo. 8 8 7 3 . Con-vention (No. 124) c o n c e r n i n g a e d i c a l 
e x a m i n a t i o n of young persons for f i t n e s s for e a p l o y a e n t 
u n d e r g r o u n d in m i n e s . Adopted by the G e n e r a l c o n f e r e n c e of 
t h e I n t e r n a t i o n a l Labour O r g a n i s a t i o n at i t s forty-ninth 
s e s s i o n , G e n e v a , 23 June 1965 

RATIFICATION 

I n s t r u m e n t . r e g i s t e r e d . v i t h t h e D i r e c t o r ^ G e n e r a l , o f . t h e 
I n t e r n a t i o n a l Labour Office, on,: 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 
(Nith e f f e c t from 3 August 1 9 7 8 . Vith a d e c l a r a t i o n 

recognizing that D j i b o u t i c o n t i n u e s to be bound by the 
o b l i g a t i o n s arising from the a b o v e - m e n t i o n e d C o n v e n t i o n , 
vhich had previously been made a p p l i c a b l e to the territory 
o f Djibouti.) 

Ç e r t i f i e d s t a t e m e n t
 w a s

 r e g i s t e r e d by, the I n t e r n a t i o n a l 
L a b o u r O r g a n i s a t i o n on 26 S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

No 8 8 7 3 . C o n v e n t i o n (No 124) c o n c e r n a n t l ' e x a a e n m é d i c a l 
d ' a p t i t u d e d e s a d o l e s c e n t s ft l ' e a p l o i aux t r a v a u x 
s o u t e r r a i n s d a n s les a i n e s . A d o p t é e par la C o n f é r e n c e 
g é n é r a l e d e l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l t sa 
g u a r a n t e - n e u v i è a e s e s s i o n , G e n è v e , 23 juin 1965 

RATIFICATION 

I n s t r u m e n t , e n r e g i s t r é a u p r è s d u D i r e c t e u r g é n é r a l du Bureau 
i n t e r n a t i o n a l du T r a v a i l l e ; 

3 aofft 1978 
D j i b o u t i 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . A v e c d é c l a r a t i o n 

r e c o n n a i s s a n t g u e D j i b o u t i c o n t i n u e ft ê t r e l i é p a r l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t d e la C o n v e n t i o n s u s a e n t i o n n é e , 
l a g u e l l e a v a i t p r é c é d e a a e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e au 
t e r r i t o i r e d e Djibouti.) 

La déclaration c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e
 p f t I

r 
l'Organisation i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l l e 26 s e p t e m b r e 
1978. 

vf^ V 9 2 9 8 . C o n v e n t i o n (No. 126) c o n c e r n i n g a c c o m m o d a t i o n on 
' board fishing v e s s e l s . Adopted by the G e n e r a l c o n f e r e n c e 

o f the I n t e r n a t i o n a l Labour O r g a n i s a t i o n a t i t s fiftieth 
s e s s i o n , G e n e v a , 21 June 1966 

No 9 2 9 8 . c o n v e n t i o n (No 126) c o n c e r n a n t l e l o g e m e n t ft bord 
d e s b a t e a u x d e p ê c h e . A d o p t é e par la c o n f é r e n c e g é n é r a l e 
d e l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l ft s a 
c i n q u a n t i è m e s e s s i o n , G e n è v e , 21 juin 1966 

B A T I F I C A T I O N 

I n s t r u m e n t registered vith t h e Directors-Gent gal of the 
I n t e r n a t i o n a l Labour O f t i c e _ o n : 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 

(Vith e f f e c t from 3 August 1 9 7 8 . Vith a d e c l a r a t i o n 
recognizing that Djibouti c o n t i n u e s to be b o u n d by the 
o b l i g a t i o n s arising from the above-mentioned C o n v e n t i o n , 
vhich had previously been made a p p l i c a b l e to the territory 
o f Djibouti.) 

C e r t i f i e d statement v a s registered by the I n t e r n a t i o n a l 
X^boor, O r g a n i s a t i o n on 26 S e p t e m b e r ,1978. 

BATIFICATION 

Instrument e n r e g i s t r é a u p r è s du D i r e c t e u r . g é n ^ p a l d u B u r e a u 
international, d u , T p a v a i l l e : 

3 aofft 1978 
D j i b o u t i 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . A v e c d é c l a r a t i o n 

r e c o n n a i s s a n t q u e Djibouti cont i n u e ft êtr e 1 i é par l e s 
o b l i q a t i o n s d é c o u l a n t de la C o n v e n t i o n s u s m e n t i o n n é e , 
l a q u e l l e a v a i t p r é c é d e m m e n t été d é c l a r é e a p p l i c a b l e au 
t e r r i t o i r e d e Djibouti.) 

La d é c l a r a t i o n certifiée, fr £ t é e n r e g i s t r é e p a p 
l'Organisation i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l l e 26 s e p t e m b r e 
1 9 7 8 . 
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B o . 9 7 2 8 . c o n v e n t i o n (Ko. 12S) c o n c e r n i n g P i s h e r a e n ' s 
C e r t i f i c a t e s of C o a p e t e n c y . A d o p t e d by t h e G e n e r a l 
C o n f e r e n c e of t h e I n t e r n a t i o n a l L a b o u r O r g a n i s a t i o n a t i t t 
f i f t i e t h s e s s i o n , G e n e v a , 21 J u n e 1966 

No 9 7 2 8 . c o n v e n t i o n (Ho 125) c o n c e r n a n t l e s b r e v e t s d e 
c a p a c i t é d e s p é c h e u r s . A d o p t é e p a r la C o n f é r e n c e g é n é r a l e 
de l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l ft s a 
c i n q u a n t i è m e s e s s i o n , G e n è v e , 21 juin 1966 

R A T I F I C A T I O N 

I n s t r u a e n t r e g i s t e r e d vith t h e D i r e c t o r - G e n e r a l of the 

3 A u g u s t 1978 
D j i b o u t i 

(Hith e f f e c t froa 3 August 1 9 7 8 . Kith a d e c l a r a t i o n 
r e c o g n i z i n g t h a t D j i b o u t i c o n t i n u e s t o be b o u n d by the 
o b l i g a t i o n s a r i s i n g froa the a b o v e - a e n t i o n e d C o n v e n t i o n , 
v h i c h had p r e v i o u s l y been Bade a p p l i c a b l e t o t h e territory 
o f D j i b o u t i . ) 

C e r t i f i e d s t a t e a e n t v a s r e g i s t e r e d bv the I n t e r n a t i o n a l 
l a b o u r O r g a n i s a t i o n on 26 S e p t e a b e r 1 9 7 8 . 

R A T I F I C A T I O N 

I n s t r u a e n t e n r e g i s t r é a u p r è s du D i r e c t e u r g é n é r a l d u B u r e a u 
i n t e r n a t i o n a l du T r a v a i l l e : 

3 aofft 1978 
D j i b o u t i 
(Avec e f f e t au 3 aofft 1 9 7 8 . A v e c d é c l a r a t i o n 

r e c o n n a i s s a n t g u e D j i b o u t i c o n t i n u e i ê t r e l i é par l e s 
o b l i g a t i o n s d é c o u l a n t d e l a C o n v e n t i o n s u s a e n t i o n n é e , 
l a q u e l l e a v a i t p r é c é d e a a e n t é t é d é c l a r é e a p p l i c a b l e a u 
t e r r i t o i r e d e Djibouti.) 

L a d é c l a r a t i o n c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e p a r 
l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l l e 26 s e p t e a b r e 
1 9 7 8 . 

,0*8 \ o 
Ç>(> N o . 7 5 1 5 . S i n n l e C o n v e n t i o n on N a r c o t i c D r u g s , 1 9 6 1 . D o n e 

a t New Tork on 30 March 1961 
bo 7 5 1 5 . C o n v e n t i o n u n i g u e s u r l e s s t u p é f i a n t s de 1 9 6 1 . 

F a i t â Nev York le 30 a a r s 1961 

A C C E S S I O N 

I w p t r w p * . aspogitea_o]ij. 

27 S e p t e a b e r 1978 
L i b y a n A r a b J a n a h i r i y a 
(Hith e f f e c t f r o a 27 O c t o b e r 1978.) 

t « q i s t e r e d ex o t f i c i o on 27 S e p t e a b e r 1 9 7 8 . 

ADHESION 

I n s t r u m e n t d é p o s é le : 

27 s e p t e m b r e 1978 
J a a a h i r i y a a r a b e l i b y e n n e 
(Avec e f f e t au 27 o c t o b r e 1978.) 

t niegi stré d ' o f f i c e l e 27 s e p t e a b r e 1 9 7 8 . 

4 0 6 1 . E x c h a n g e of notes c o n s t i t u t i n g an a g r e e a e n t 
b e t w e e n B e l g i u m and Sweden for the r e c i p r o c a l e x e m p t i o n 
f r o m t r a f f i c t a x e s of v e h i c l e s used f o r t h e c o m m e r c i a l 
t r a n s p o r t of p e s s e n ç e r s or f o r the t r a n s p o r t of g o o d s . 
B r u s s e l s , 10 and 20 November 1956 

No 4 0 8 1 . E c h a n g e d e n o t e s c o n s t i t u a n t un accord e n t r e l a 
B e l g i q u e et la S u é d e s u r l ' e x e m p t i o n r é c i p r o q u e d e l a t a x e 
de c i r c u l a t i o n s u r l e s v é h i c u l e s s e r v a n t au t r a n s p o r t 
r é m u n é r é d e p e r s o n n e s ou au t r a n s p o r t d e c h o s e s . 
B r u x e l l e s , 10 e t 20 n o v e m b r e 1956 

T E R M I N A T I O N 

T h e a b o v e - m e n t i o n e d A g r e e m e n t c e a s e d to h a v e e f f e c t on 10 
F e b r u a r y 1 9 7 8 , the date of e n t r y i n t o force of t h e A g r e e m e n t 
b e t w e e n t h e G o v e r n m e n t of the K i n g d o m o f B e l g i u m and the 
G o v e r n m e n t o£ the Kingdom of S w e d e n on i n t e r n a t i o n a l roa>i 
t r a n s p o r t s i g n e d at S t o c k h o l m on 10 February 1 9 7 8 , in 
a c c o r d a n c e with a r t i c l e 11 (2) o f t h e latter A g r e e m e n t (see 
H o . 1 7 1 0 8 , p a r t I ) • 

etfltqaent *
a g 

S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

ABROGATION 

L ' A c c o r d s u s m e n t i o n n é a c e s s é d ' a v o i r effet l e 10 f é v r i e r 
197b, d a t e d e l ' e n t r é e en v i g u e u r d e l'Accord e n t r e l e 
G o u v e r n e m e n t du R o y a u m e de B e l g i q u e et l e G o u v e r n e m e n t du 
R o y a u m e de S u é d e r e l a t i f aux t r a n s p o r t s i n t e r n a t i o n a u x par 
r o u t e s i g n é S S t o c k h o l m le 10 f é v r i e r 1 9 7 8 , c o n f o r m é m e n t â 
l ' a r t i c l e 1 1 , p a r a g r a p h e 2 , de c e d e r n i e r A c c o r d (voir So 
1 7 1 0 0 , partie I ) . 

La d é c l a r a t i o n c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e p a r la B e l g i q u e 
le 29 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 

? 4 1 3 . C o n v e n t i o n on t h e c o n f l i c t s of l a v s r e l a t i n g 
r t h e f o r a of t e s t a a e n t a r y d i s p o s i t i o n s . D o n e a t T h e Ha< 

o n S O c t o b e r 1961 

to 
H a g u e 

o 7 4 1 3 . c o n v e n t i o n sur les c o n f l i t s d e l o i s en a a t i é r e de 
forme d e s d i s p o s i t i o n s t e s t a m e n t a i r e s . P a i t e t La H a y e l e 
5 o c t o b r e 1961 

S U C C E S S I O N 

N o t i f i c a t i o n received o n : 

10 August. 1978 
T o n g a 

(Hith a d e c l a r a t i o n in r e s p e c t o f a r t i c l e 9 a n d a 
r e s e r v a t i o n in r e s p e c t of a r t i c l e 10.) 

Çeptfrfifcd, stftteyent, w a s r e g i s t e r e d p y t f r e N e t f t p r e n d s on 29 
S e p t e m b e r 1 9 7 8 . 

SUCCESSION 

N o t i f i c a t i o n reçue, le, ; 

10 aofft 1978 
Tonga 
(Avec d é c l a r a t i o n â l ' é g a r d d e l ' a r t i c l e 9 et r é s e r v e à 

l'égard d e l ' a r t i c l e 10.) 

La déclarâtj.op c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e p a y _ l g s P a y s - B a s 
le 29 s e p t e m b r e 1 9 7 8 . 



N o . 9 2 5 9 . Agreement on e c o n o m i c , industrial and technical 
co-operation between the Kingdom of the Netherlands and the 
Socialist Republic ot Romania. Signed at The Hague on 20 
July 1967 

ho 9259. Accord concernant la coopération é c o n o m i q u e , 
industrielle et technique entre le Royaume des Pays-Bas et 
la République socialiste de R o u m a n i e . Signé ft La Baye le 
20 juillet 1967 

. 0 

r 

TERBINATION (Note bv the Secretariat) 

The Government of the Netherlands reqistered on 29 
September 1970 (under N o . 17106) the Long-term Agreement 
between the Netherlands and Romania concerning e c o n o m i c , 
industrial and technical co-operation signed at Bucharest on 
14 Bay 1 9 7 5 . 

The said Agreement, which came into force on 1 April 1976, 
p r o v i d e s , in its article 14, tor the termination of the 
above-mentioned A g r e e m e n t . 

(29 September 1976) 

AEROGATION (Note du Secrétariat) 

Le Gouverneaent des Pays-Bas a enregistré l e 29 septeabre 
1978 (sous le No 17106) l'Accord de collaboration é c o n o a i g u e , 
industrielle et technique ft long terae entre l e s Pays-Bas e t 
la Roumanie siqné â Bucarest le 14 mai 1 9 7 5 . 

Ledit Accord, q u i e s t entré en viqueur le 1er avril 1976, 
stipule, dans son article 14, l'abroqation de l'Accord 
susmentionné. 

(29 septembre 1978) 

N o . 9 7 9 5 . Agreement between the Government of the Kingdom 
of Belgium and the Government of the Kingdom of Sweden 
concerninc, the international transport of goods by r o a d . 
Signed at Brussels on 20 March 1967 

No 9 7 9 5 . Accord e n t r e le Gouverneaent du Boyauae d e 
Belgigue et le Gouverneaent du Boyauae de Suéde sur l e 
transport international de marchandises par r o u t e . Signé â 
Bruxelles le 20 mars 1967 

! i T E R M I N A T I O N 

| 
v
„. The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 10 
\ February 1978, the date of entry into force of the Agreement 

between the Government of the Kingdom of Belgium and the 
Government of the Kingdom of Sweden on international road 
transport signed at Stockholm on 10 Pebruary 1978, in 
accordance with article 11 (1) of the latter Agreement (see 
N o . 17108, part i) . 

Certified.statement was registered _by_belqium on 29 
September 1978. 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 10 février 
1978, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre le 
Gouvernement du Royaume de Belgique e t le Gouvernement du 
Royaume de Suède relatif aux transports internationaux par 
route signé â Stockholm le 10 février 1978, conformément ft 
l'article 11, paragraphe 1 , de ce dernier Accord (voir No 
17108, partie I ) . 

La déclamation certifiée a é t é enregistrée par la Be^qjLgni
8 

le 29 septembre 1 9 7 8 . 

N o . 11932. Agreement between the Government of the Kingdom 
of the Netherlands and the Government of the Republic of 
Turkey concerning international rotd t r a n s p o r t . Signed at 
Ankara on 21 rtty 1971 

Agreement attending the above-mentioned Agreement (with 
p r o t o c o l ) . Signed at Ankara on 18 June 1976 

Applied provisionally from 19 June 1976, and came into 
force definitively on 19 May 1978 by the exchange of the 
instruments of ratification which took place at The Hague, in 
accordance with article I I . 

Authentic, text; F r e n c h . 
Reg istered bv the Netherlands on_29_September 1 9 7 8 . 

No 11932. Accord entre le Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas et le Gouvernement de la Répobligue de Turquie 
concernant les transports routiers i n t e r n a t i o n a u x . Signé 8 
Ankara le 21 mai 1971 

Accord modifiant l'Accord susmentionné (avec p r o t o c o l e ) . 
Signé â Ankara le 18 juin 1976 

Appliqué â titre provisoire â compter du 19 juin 1976, et 
entré en vigueur â titre définitif le 19 mai 1978 par 
l'échange des instruments de ratification, qui a eu lieu ft La 
Haye, conformément 3 l'article I I . 

Texte authentigue ; français. 
Enregistré par les, Pays-Bas le 29 septembre, 1 9 7 8 . 

N o . 14 118. Convention for the suppression of unlawful acts 
against the safety of civil a v i a t i o n . Concluded a t 
Montreal on 2? September 1971 

r 
\j 

Instrument deposited with the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics on: 

29 June 1973 
Iceland 
(With effect from 29 July 1973.) 

Certified statement was registered by the Onion,of Soviet 
Soçialir t Republics on 29 September 1978-. 

o 14 118. Convention pour la répression d'actes illicites 
dirigés contre la sécurité de l'aviation c i v i l e . Conclue ft 
Montréal le 23 septembre 1971 

Instruaent déposé auprès du Gouvernement de ^L'Union des 
Hépubligues socialistes soviétiques le : 

29 juin 1973 
Islande 
(Avec effet au 29 juillet 1973.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 1'Onion des 
Républiques socialistes soviétigues le 29 septembre 1978. 

RATIFICATION / RATIFICATION 

Instrument, deposited .with the government of the Onion ot / Instrument déposé auprès du .Gouvernement de l'Onion à^st 
the Soviet Socialist Republics on: ( hépubligues socialistes soviétigues le : 

15 August 197S 15 aotït 1975 
Romania Roumanie 

•{"N, (With effect from 14 septomber 1975. with a reservation.) (Avec effet au 14 septembre 1975. Avec réserve.) 

Certified statement was, registered bv the Union of Soviet La déclaration certifiée a é t é enregistrée, par l'Onion des 

% Socialist Republics .on^g?,September 1?7B,. Républiques socialistes, soviétigues le 29 septembre 1 9 7 8 . 

6 4 8 
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ACCESSION 

Instruaent deposited with the Governaent o f the Oalon of 
gffrte* S P ^ i l S t P e p y M j y p pn; 

30 Jane 1976 
Prance 
(»ith e f f e c t froa 30 July 1 9 7 6 . vith a declaration.) 

J . Q Certified stateaent was registered bv the Onion of Soviet 
f Socialist Republics on 29 Septeaber 1 9 7 8 . 

ADHESION 

Instruaent déposé aa tirés dn Gouverneaent de 1 «Onion d e s 
Républiques socialistes soviétiques le ; 

30 juin 1976 
France 
(Avec effet au 30 juillet 1976. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques le 29 septeabre 1978. 

l o . 17105. Agreeaent on econoaic co-operation between the 
G o v e r n a e n t of the Kingdoa of the Netherlands and the 
G o v e r n a e n t of. the Kingdoa of H o r o c c o . Signed at Rabat on 
2 3 Deceaber 1971 

No 17105. Accord de coopération éconoaigue entre le 
Gouverneaent du fioyauae des Pays-Bas et le Gouverneaent du 
Royauae du B a r o c . signé a Rabat le 23 décembre 1971 

t>W> EXTENSION 

By an agreeaent in the fora of an exchange of letters dated 
at Rabat on 12 Deceaber 1972, vhich caae into force on 12 

\ , Deceaber 1972, the date of the letter in r e p l y , in accordance 
/{U with the provisions of the said l e t t e r s , the application of 
6
S>

 the above-aentioned Agreeaent of 23 Deceaber 1971 «as 
* extended through 23 Deceaber 1973. 

Certified stateaent vas registered br the Netherlands on 29 
Septeaber 1 9 7 8 . (Note; Also see s a a e number in part I.) 

PROROGATION 

Par un accord conclu sous forne d'échange d e l e t t r e s en 
date t Rabat du 12 déceabre 1972, lequel e s t entré en vigueur 
le 12 déceabre 1972, d a t e de la lettre de r é p o n s e , 
conforaéaent aux dispositions desdites l e t t r e s , l'application 
de l'Accord susaentionné du 23 déceabre 1971 a é t é prorogé 
jusqu'au 23 déceabre 1 9 7 3 . 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 29 septeabre 1 9 7 8 . (Note : Voir aussi aéae nuaéro en 
Partie I.) 

„ I Ci, EXTENSION 

A By an agreeaent in the fora o f an exchange of letters dated 
\j at Rabat on 7 Deceaber 1973, which caae into f o r c e on 7 

r i Deceaber 1973, the date of the letter in r e p l y , in accordance 
H with the provisions of the said l e t t e r s , the application of 

the above-aentioned Agreeaent of 23 Deceaber 1971, a s 
e x t e n d e d , was further extended through 27 July 1 9 7 8 . 

Certified stateaent was registered bv the Netherlands on 20 
Septeaber 1978. (Note: Also see s a a e nuaber in part I.) 

PROROGATION 

Par un accord conclu sous forae d'échange d e lettres en 
y date t Rabat du 7 déceabre 1973, leguel est entré en vigueur 

/ le 7 déceabre 1973, date de la lettre d e r é p o n s e , 
conforaéaent aux dispositions desdites l e t t r e s , l'application 
de l'Accord susaentionné du 23 déceabre 1971, tel gue 
prorogé, a été 3 nouveau prorogé jusqu'au 27 juillet 1978. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 20 septeabre 1 9 7 6 . (Note : Toir aussi aéae nuaéro en 
partie I.) 
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Il DE I (EIGLISB) 

ACCIDENTS H A T : 3 1 9 , 324-325; A D G : 5 0 2 , 5 2 0 - 5 2 6 , 533; SEP:631-632; 

ACCOBBODATIONS 01 BOARD JAN:37; J0LT:156; SEP:646; 

ADHINISTRATION JAN:25; 

ADOPTION SEP:617; 

ADVERTISING JUNE:381; 

AERONAUTICS JUNE:364; 

AFGHANISTAN APR:220; HAI:330; JUNE:375; 

AFRICA A P R : 2 2 5 , 256; 

AFRICAN DEVELOPMENT BANK JULT:«49; 

AGENCT FOR CULTURAL AND TECHNICAL CO-OPERATION J U L I : 1 3 6 , It8; 

AGENCI FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR NEAFONS IN LATIN ABE&ICA A P B : 2 1 2 , 250-252; 

AGRICULTURAL COBIIODITIES J A N : 1 8 , 2 0 , 2 2 - 2 1 , « 7 - 5 0 , 53-51; F E B : 8 3 , 9 1 , 9 8 , 112-113; APR:216-218 , 222-225, 227 , 2 2 9 - 2 3 1 , 265-266; 
JOLT:133, «35; 

AGBIcnLTDRAL FINANCE CORPORATION F E B : 9 3 , 10«, 111; 

AGRICULTURE J A « : 6 , 11-12, 11, 1 7 , 19-23, 3 1 , 3 9 , 1 7 , 1 9 - 5 0 , 52; W B : 8 3 , 8 5 , 8 7 , 8 9 , 91-92, 9 5 , 101, 110, 125; A P R : 2 1 8 , 221-225, 
2 3 1 , 255-256, 260, 266; HAT:306, 3 1 9 , 325; JOIE:363, 3 7 3 , 377; JOLi:133-434, « 1 7 , 151; ADG:505-508, 533-531; S B P : 5 9 2 , 5 9 8 , 6 0 0 , 
6 0 1 , 6 0 6 , 6 0 8 - 6 0 9 , 623, 6 2 9 , 6 3 1 - 6 3 5 , 612-613; 

AIRCRAFT J A N : 6 , 1«, 2 1 , «6; A P R : 2 1 9 , 261; 

AIRPORTS JAN:15; APR:224; 

AIRNORTHINESS J A N : 2 5 , 16; 

ALAND APR:250; 

ALBANIA HAT : 298; 

ALGERIA HAI:306; J0HE:362; J0LI:151; A D G : 5 0 2 - 5 0 4 , 517, 523-526, 528; 

AMATEUR RADIO OPERATORS BAR:155; JOLI:«60; 

AHERICA APR:226; 

ANDAHAN SEA SEP:578; 

ANDEAN DETELOPHENT CORPORATION FEB:82; 

ANGOLA FEBtlOI; SEP:577; 

ANIBAL HEALTH JAN:5; FEB:119; BAR: 151; S E P : 5 8 1 , 623; 

ANinALS FEB:119; 

ANTARCTIC APR:209, 2«5; 

APARTHEID JAN:«5; FEB:112; JONE:399; J0LI:««7; AUG:510; SEP:625; 

ARBITRAL AWARDS APR:267; 

ARBITRATION HAT:303; SEP:615; 

ARGENTINA J A N : 2 , «; FEB:87, 115-116; A P R : 2 0 9 , 211, 2 3 2 , 215; JUNE:369; JOLI:110, 1 5 5 , 158; ADG:506, 511; SSP:582, 621-622; 

ASIA FEB:119; APR:255; 

ASIAN DEVELOPMENT BANK FEB:111; 

ASPARAGOS (PROCESSING) SEP:612; 

ASSISTANCE J A N : 6 , 11, 2 2 , 2 6 , 2 8 , 3«; F E B : 7 6 - 8 2 , 97-98, 1 0 0 , 104, 107, 110; BAR:153, 175; APR:211, 215, 2 2 0 - 2 2 1 , 2 2 6 , 2 2 8 , 
246-247; B»T:295, 2 9 9 , 3 0 3 , 305-306, 315, 326-327; J 0 N E : 3 6 5 , 382-383, 399-100; JOLT:«35, « 1 1 , «50-151, 161; AOG:199; 

A S S I S T A N C E — A D H I N I S T R A T I V E JDNE:367; 

A S S I S T A N C E — E C O N O H I C FEB:97-98; APR:215; JOLT:135; 

A S S I S T A N C E — E D U C A T I O N A L APR:217, 220; 

A S S I S T A N C E — F I N A N C I A L JAN:16; F E B : 7 5 - 8 2 , 107; APR:211, 217; JUNE:370-375; AUG:507; 

A S S I S T A N C E — F O O D APR:227; 

A S S I S T A N C E — L E G A L JULT:419; 

A S S I S T A N C E — H I L I T A R Ï JAR:6, 19; FEB:110; HAI:315; J U N E : 3 6 8 , 382; 

A S S I S T A N C E — O P E R A T I O N A L BAR: 175; BAI-.327; J0LT:«61; 

A S S I S T A N C E — T E C H N I C A L JAN:26; FEB:88-99; A P R : 2 2 2 , 221, 216; ' HAÏ:305 , 315 , 327; J D N E : 3 6 5 , 3 8 3 , 399; J 0 U : 1 S 0 - 4 5 1 ; SEP:594 , 6 0 S , 
609, 611; 
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I N D E I ( r i u c i r s i 

A B O N N E M E N T S J A N : 4 4 ; F E V : 1 2 4 ; M A I : 3 1 3 ; J U I N : 3 9 2 ; 

A C C I D E N T S M A I : 3 1 9 . 3 2 4 - 3 2 5 ; A O U T : 5 0 2 , 5 2 0 - 5 2 6 , 5 3 3 ; S B P : 6 3 1 - 6 3 2 ; 

A C I E R J A N : 8 , 5 1 ; F E Y : 1 0 8 ; 

A C O B E S J U I L : 4 4 1 ; 

A C T E S I N S T B U M E N T A I R E S J A N : 3 0 ; J D I L : 4 6 2 ; A O U T : 5 4 1 ; 

A D M I N I S T F I A T I O N J A K : 2 5 ; 

A D O P T I O N S E P : 6 1 7 ; 

A E R O N A U T I Q U E J U I N : 3 6 4 ; 

A E R O N E F S J A N : 6 , 1 4 , 2 1 , 4 6 ; A V R : 2 1 9 , 2 6 1 ; 

A E R O P O R T S J A N : 1 5 ; A Y R : 2 2 4 ; 

A F G H A N I S T A N A V R : 2 2 0 ; R A I : 3 3 0 ; J U I N : 3 7 S ; 

A F R I Q U E A T B : 2 2 5 , 2 5 6 ; 

A F B I Q D E D E L ' O U E S T A V B : 2 2 5 ; 

A F B I Q U E D U S O D J A N : 2 ; A V H : 2 0 9 ; 

A G E M I N I M U M A V E : 2 1 7 ; J U I L : 4 5 4 - 4 5 5 , 4 5 8 ; S E P : 6 2 8 - 6 3 0 , 6 3 4 , 6 3 8 , 6 4 6 ; 

A G E N C E D E C O O P E R A T I O N C U L T U R E L L E E T T E C H N I Q U E J U I L : 4 3 6 , 4 4 8 ; 

A G E N C E I N T E R N A T I O N A L E D E L ' E N E R G I E A T O H I Q U E J A N : 4 , 2 8 , 3 0 ; A T R : 2 4 1 - 2 4 2 , 2 5 8 - 2 5 9 ; J 0 I L : 4 U 9 ; 

A G R I C O L E S — P R O D U I T S J « N : 1 8 , 2 0 , 2 2 - 2 4 , 4 7 - 5 0 , 5 3 - 5 4 ; F E T : 8 3 , 9 4 , 9 8 , 1 1 2 - 1 1 3 ; A V R : 2 1 6 - 2 1 8 , 2 2 2 - 2 2 5 , 2 2 7 , 2 2 9 - 2 3 1 , 2 6 5 - 2 6 6 ; 

J O I L : 4 3 3 , 4 3 5 ; 

A G B I C U L T U B A L F I N A N C E C O R P O R A T I O N F E » : 9 3 , 1 0 4 , 1 1 4 ; 

A G R I C U L T U R E J A N : 6 , 1 1 - 1 2 , 1 4 , 1 7 , 1 9 - 2 3 , 3 1 , 3 9 , 4 7 , 4 9 - 5 0 , 5 2 ; F E V : 8 3 , 8 5 , 8 7 , 8 9 , 9 1 - 9 2 , 9 5 , 1 0 4 , 1 1 0 , 1 2 5 ; A V B : 2 1 8 , 2 2 4 - 2 2 5 , 

2 3 4 , 2 5 5 - 2 5 6 , 2 6 0 , 2 6 6 ; H A I : 3 0 6 , 3 1 9 , 3 2 5 ; J U I N : 3 6 3 , 3 7 3 , 3 7 7 ; J U I L : 4 3 3 - 4 3 4 , 4 4 7 , 4 5 4 ; A O U T : 5 0 5 - 5 0 8 , 5 3 3 - 5 3 4 ; S E P : 5 9 2 , 5 9 8 , 6 0 0 , 

6 0 4 , 6 0 6 , 6 0 8 - 6 0 9 , 6 2 3 , 6 2 9 , 6 3 4 - 6 3 5 , 6 4 2 - 6 4 3 ; 

A L A N D A V R : 2 5 0 ; 

A L B A N I E B A I : 2 9 8 ; 

A L G E R I E H A I : 3 0 6 ; J U I N : 3 6 2 : J D I L : 4 5 ' 1 ; A O U T : 5 0 2 - 5 0 4 , 5 1 7 , 5 2 3 - 5 2 6 , 5 2 8 ; 

A L I M E N T A I R E S — O B L I G A T I O N S B A I : 3 1 7 ; 

A L I D E N T A T I O N J A N : 1 4 - 1 5 . 2 7 , 4 5 , 5 2 ; F E T : 1 0 0 ; M A I : 3 0 8 ; S E P : 5 9 9 , 6 1 3 ; 

A L L E M A N G E , R E P U B L I Q U E F E D E R A L E D» J A N ; 1 , 4 , 7 , 2 7 ; F E » : 7 5 - 8 2 , 9 7 , 1 0 3 , 1 0 5 , 1 0 7 , 1 1 3 , 1 1 8 ; B A R S : 1 6 7 , 1 6 9 - 1 7 0 ; A > B : 2 1 1 , 2 1 3 - 2 1 4 , 

2 1 6 , 2 1 9 , 2 5 3 , 2 5 7 ; H A I : 2 9 9 - 3 0 1 , 3 1 7 - 3 1 8 , 3 2 7 - 3 2 8 ; J U I N : 3 7 0 - 3 7 6 , 3 9 7 ; J U I L : 4 4 1 , 4 4 3 ; A O U T : 4 9 9 - 5 0 1 , 5 0 3 - 5 0 4 , 5 1 1 . 5 1 4 , 5 1 7 , 5 2 0 , 

5 2 6 , 5 2 8 , 5 3 0 , 5 3 2 , 5 3 8 ; S E P : 6 2 0 ; 

A M E R I Q U E A V F : 2 2 6 ; 

A M E R I Q U E D U N O R D A T B : 2 2 6 ; 

A B E R I Q U E L A T I N E A T B : 2 1 2 , 2 4 4 , 2 5 1 - 2 5 2 ; S E P : 6 2 6 ; 

A M I T I E P E Ï : 9 9 ; H A I : 3 0 2 ; S E P : 5 7 8 ; 

A N I T I E - C O O P E R A T I O N J U I N : 3 6 6 ; S E P : 5 7 8 ; 

A N D A M A N ( M E R ) S E P : 5 7 8 ; 

A N G O L A F E » : 1 0 1 ; S E P : 5 7 7 ; 
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CARTOGRAPHIE FET:94; 1TB:226; 

C E B T B E D'lNFOBHATIOB DES MATIOHS UBIES SEP:579; 

CEBTBE DE RECHERCHE-DETELOPPEHBNT DE L'ETAIS POUR L'ASIE DU SUD-EST FET:92; 

C E N T R E EUROPEEN POUB LES PBETISIOBS HETEOBOLOGIQUES 1 BOIEN TEBRE RAI:304; 

C E R E A L E S SEP:613; 

C E B U S E SEP:630; 

CB1BBOR BAI:301; 

C H A R T E DES NATIONS UBIES SEP:614; 

CHABTES—CONSTITUTIONS—STATUTS J A N : 3 1 , 56; F E T : 9 2 , 114; H A B S : 1 6 0 , 178; ATB:235-236, 2 4 3 - 2 4 4 , 254-255, 258-259; R A I : 2 9 9 , 3 0 6 , 
316-317; J U I N : 3 7 9 , 381; J U I L : 4 4 7 , 449; S E P : 5 7 7 , 622, 624; 

CHERIHS DE FEB JAB:1; FEV:89; ATB:252; A O U T : 5 0 1 , 5 1 2 , 517-519; SEP:619; 

CHEQUES DE TOTAGE JAN:43; FET:123; HAI:311; JUIN:391; 

C B I L I J1N:39; FET:93-94, 108; A T B : 2 2 0 , 232; HAI:3u1, 308-313; J U I N : 3 6 5 , 369, 379; J U I L : 4 4 0 , 4 4 4 , 462; 

CHINE JA«:40-42; AOUT:508; S E P : 5 7 7 , 584; 

C B O R A G E JUIL:441; SEP:627, 636; 

C H T P R E FET:80, 92, 101; ATB:269; B A I : 3 0 0 , 326; JUIN:375; J0IL:444, 446; 

CIN A O U T : 5 0 3 , 527-529; 

CIBENT SEP:590-592; 

CIBCULATIOB ROUTIERE JUIB:365, 380; A 0 U T : 5 1 I , 538; 

C I T A N D U I (BASSIN) JUIL:434; 

CIT A O U T : 5 0 1 - 5 0 2 , 5 0 4 , 517-526, 530; 

C I T I L E S — Q U E S T I O N S BARS:176; ATR:212-213, 253; JUIL:449, 46 3; A Q U T : 5 0 7 , 541; 
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C O - O P E R A T I O N — S C I E N T I F I C J A N : 1 0 , 2 6 ; F E B : 8 1 , 9 9 - 1 0 2 ; B A B : 1 5 5 ; A P N : 2 1 0 - 2 1 1 , 2 1 4 - 2 1 6 , 2 2 » , 2 4 1 - 2 4 2 , 2 6 1 , 2 6 4 - 2 6 5 ; B A T : 2 9 7 , 3 0 3 ; 

J 0 L I : 4 3 7 - 4 3 B , 4 4 1 , 4 4 3 ; S B P : 5 8 0 - 5 8 2 , 6 1 5 , 6 2 4 ; 

C O — O P E R A T I O N — T E C H N I C A L J A N : 1 0 , 2 6 ; F E B : 7 7 , 8 1 , 9 4 - 9 5 , 9 9 , 1 0 1 , 1 0 4 , 1 1 0 - 1 1 1 ; B A B : 1 5 4 - 1 5 5 ; A P N : 2 1 0 - 2 1 1 , 2 1 5 , 2 2 1 , 2 2 B , 2 3 1 , 

2 4 1 - 2 4 2 , 2 5 6 , 2 6 1 ; H A T : 2 9 6 - 2 9 7 , 3 0 3 , 3 1 6 ; J D N E : 3 6 4 , 3 6 8 , 3 7 4 , 3 7 7 , 3 8 5 ; J U L Y : 4 3 6 - 4 3 7 , 4 4 0 - 4 4 2 , 4 4 4 ; A U G : 5 0 6 - 5 0 B ; S B P : 5 7 9 - 5 8 4 , 

6 1 5 , 6 1 7 , 6 1 9 , 6 2 3 - 6 2 4 , 6 4 8 ; 

C O — O P E R A T I V E S J A N : 1 4 , 2 1 - 2 2 ; A P B : 2 1 2 ; 

C O P Y R I G H T J A N : 1 7 ; M A Y : 3 1 6 ; 

C O S T A R I C A J A N : 2 , 1 1 , 3 8 ; H A B : 1 7 8 ; A P R : 2 2 4 ; J D B E : 3 6 1 ; S B P : 5 8 0 , 6 2 4 - 6 2 5 ; 

C O T T O N F E B : 1 1 0 — 1 1 3 ; A P B : 2 2 3 , 2 6 0 , 2 6 2 ; S E P : 5 9 2 ; 

C R E D I T S J A N : 6 ; F E B : 8 4 - 8 5 , 8 7 ; S E P : 6 0 2 , 6 0 4 , 6 0 6 ; 

C R E D I T S — D E V E L O P M E N T F E B : 8 4 - 8 6 , 8 8 - 9 1 , 1 0 4 , 1 0 9 ; J 0 N E : 3 6 2 - 3 6 3 ; S E P : 5 8 6 - 5 8 7 , 5 8 9 , 5 9 2 , S 9 4 , 5 9 6 - 6 0 2 , 6 0 7 - 6 1 0 , 6 1 2 ; 

C R E D I T S — I N D U S T R I A L F E B : 8 7 ; 

C R I M I N A L H A T T E R S J A N : 9 , 1 5 , 2 5 ; F E B : 1 1 3 ; A P R : 2 0 9 , 2 2 2 - 2 2 3 , 2 2 9 , 2 3 1 - 2 3 2 , 2 4 4 ; H A T : 2 9 8 , 3 2 2 ; J O B B : 3 8 1 ; J O L T : 4 4 9 ; A U G : 5 3 7 ; S E P T 6 2 6 , 

6 4 8 - 6 4 9 ; 

C U B A J A R : 2 ; F E B : 1 2 6 ; M A R : 1 5 2 , 1 5 9 , 1 7 1 - 1 7 2 , 1 7 9 , 1 8 2 - 1 8 4 ; A P B : 2 1 0 , 2 3 0 , 2 4 3 , 2 5 7 ; B A T : 3 0 2 - 3 0 3 ; J U N E : 3 8 0 ; J U L T J 4 3 7 . . « 6 4 ; 

C U L T U R A L H A T T E R S F E B : 1 2 7 ; N A B : 1 5 6 , 1 7 S ; A P B : 2 1 0 , 2 1 4 , 2 2 3 , 2 4 3 ; M A I : 3 0 1 , 3 0 3 ; J 0 B B : 3 8 2 , 3 8 4 , 3 9 3 ; J O L I : 4 3 7 - 4 3 B , 4 4 1 - 4 4 2 ; 5 B P : 6 1 8 , 

6 2 1 , 6 2 4 ; 

C U L T U R A L B I G H T S J A N : 2 9 ; F E B : 1 1 2 ; A P R : 2 6 7 ; M A I : 3 1 3 ; J 0 L I : 4 6 5 ; S E P : 6 2 1 ; 

C U S T O M S J A N : 2 5 , 3 4 - 3 5 ; F E B : 1 1 8 ; R A R : 1 5 3 , 1 5 8 , 1 7 6 - 1 7 7 ; A P R : 2 1 6 , 2 4 8 - 2 5 0 ; M A Y : 3 0 7 - 3 0 8 ; J O B B : 3 6 7 - 3 6 8 ; J U L T : 4 4 6 , 4 6 0 - 4 6 1 , 4 6 3 ; 

A U G : 5 3 8 - 5 4 0 ; 

C Y P R U S P E B : 8 0 , 9 2 , 1 0 1 ; A P R : 2 6 9 ; H A T : 3 0 0 , 3 2 6 ; J U N E : 3 7 5 ; J U L Y : 4 4 4 , 4 4 6 ; 

C Z E C H O S L O V A K I A J A N : 1 , 3 ; A P R : 2 3 0 , 2 6 0 ; N A Y : 2 9 9 , 3 0 2 ; J 0 B E : 3 8 0 ; J U L Y : 4 3 9 ; A U G : 5 0 0 - 5 0 5 , 5 1 4 - 5 1 6 , 5 2 1 - 5 2 2 , 5 2 5 - 5 2 6 , 5 2 8 - 5 2 9 ; S » I 6 1 « 

D A I R Y F A R M I N G J A N : 2 0 ; 

D A B S J U B E : 3 7 3 ; J U L Y : 4 3 3 , 4 3 9 ; 

D A N G E R O U S G O O D S F E B : 1 U 8 ; 

D A T A P R O C E S S I N G F E B : 9 4 ; 

D E A T H — D E C L A R A T I O N S A P R : 2 1 2 ; 

D E B T S F E B : 9 4 ; 

D B F 3 N C E J A N : 1 5 ; F E B : 1 0 9 - 1 1 0 ; A P R : 2 2 1 , 2 2 6 ; H A Y : 3 0 0 ; J U L Y : 4 4 0 ; 

D E G R E E S - D I P L O M A S J A N : 2 7 ; B A R : 1 5 4 ; M A Y : 3 0 2 ; J U L Y : 4 3 9 , 4 4 4 ; 

D E M O C R A T I C P E O P L E ' S R E P U B L I C O F K O R E A J A N : 2 8 ; 

D E M O C R A T I C Y E M E N S E P : 6 1 5 ; 

D E N M A R K J A N : 3 , 1 7 , 3 1 ; F E B : 9 9 ; H A R : 1 5 1 - 1 5 2 , 1 5 5 , 1 6 8 , 1 7 0 ; A P R : 2 1 6 , ' 2 3 1 - 2 3 3 , 2 5 7 , 2 6 0 ; H A Y : 3 0 2 , 3 1 8 , 3 2 9 ; J 0 B B : 3 6 9 - 3 7 0 , 3 9 7 - 3 9 8 ; 

J U L Y Î 4 5 6 - 4 5 7 , 4 5 9 ; A U G : 5 0 0 - 5 0 4 , 5 0 7 , 5 1 4 - 5 1 6 , 5 2 1 - 5 2 6 , 5 2 8 - 5 2 9 , 5 3 1 , 5 3 7 - 5 3 9 , 5 4 3 ; S B P : 6 1 5 - 6 1 6 , 6 2 0 ; 

D E S E R T L O C U S T A P R : 2 5 5 - 2 5 6 ; 

D E V E L O P I N G C O U N T R I E S F E B : 1 0 4 ; A U G : 5 0 6 ; 

D E V E L O P M E N T J A N : 1 2 , 2 2 , 3 1 ; F E B : 9 0 - 9 2 , 1 0 4 , 1 2 6 ; A P R : 2 0 9 , 2 2 1 - 2 2 2 , 2 3 4 , 2 4 1 - 2 4 2 ; B A Y : 3 0 6 . 3 3 1 ; J 0 B E : 3 7 7 ; J U L Y : 4 3 4 , 4 5 9 ; 

S E P : 5 8 6 - 5 8 8 , 5 9 1 , 5 9 4 - 6 0 2 , 6 0 4 - 6 0 5 , 6 0 7 - 6 0 9 , 6 1 2 , 6 1 6 , 6 1 9 ; 

D E V E L O P M E N T — I N D U S T R I A L F E B : 8 5 ; 

D E V E L O P M E N T — R U R A L F E B : 8 0 , 8 5 , 9 1 - 9 2 ; M A R : 1 5 1 , 1 5 3 - 1 5 4 ; A P R : 2 1 0 ; J U N E : 3 6 0 , 3 7 2 , 3 8 1 ; J U L Y : 4 3 3 ; A D G : 5 0 0 , 5 0 5 - 5 0 7 ; S B P : 5 8 6 , 5 9 2 , 

6 1 1 ; 

D I P L O M A T I C R E L A T I O N S J A N : 8 , 1 3 - 1 4 , 2 3 , 3 3 ; F E B : 9 6 , 1 0 7 , 1 1 3 ; B A B : 1 5 9 ; A P B : 2 1 4 , 2 2 8 , 2 4 4 ; B A Y - . 3 0 2 , 3 0 6 ; J 0 B B : 3 7 9 , 3 8 1 ; J 0 L I : « * 9 , 

4 6 4 ; A U G : 5 1 1 , 5 3 7 ; S E P : 6 2 0 , 6 2 6 ; 

D I S A R M A M E N T J A N : 4 ; A U G : S 3 2 ; 

D I S A S T E R R E L I E F J A N : 7 , 1 2 , 5 0 - 5 1 ; M A R : 1 5 7 ; A P R : 2 2 3 ; 

D I S A S T E R S — N A T U R A L S E P : 6 1 7 ; 

D I S C R I M I N A T I O N F E B : 1 2 B ; H A I : 3 2 0 ; J U N E : 3 8 7 ; J U L Y : 4 5 4 - 4 5 5 ; S E P : 6 3 2 , 6 4 2 ; 

D I S C R I M I N A T I O N — R A C I A L F E B : 1 1 4 ; B A R : 1 5 9 ; H A Y : 3 0 5 ; 

D I S E A S E S S E P : 6 1 4 ; 

D I S P U T E S — S E T T L E M E N T A P R : 2 3 2 , 2 6 7 ; J U N E : 3 6 6 , 3 7 8 - 3 7 9 ; J U L Y : 4 6 4 ; 

D I V O R C E A P R : 2 4 5 ; A U G : 5 4 2 ; 

D J I B O U T I F E B : 1 1 9 ; A A R : 1 6 0 , 1 8 0 ; A P R : 2 4 2 ; J U N E : 3 6 9 , 3 8 8 - 3 9 1 ; J U L Y : 4 4 9 ; S E P : 5 7 7 , 6 2 7 - 6 4 7 ; 

D O C U M E N T S — J U D I C I A L J U L Y : 4 6 3 ; A U G : 5 4 1 ; 
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C O L I S POSTIOX J1B:42; PB»:122-123; 111:310-311; JUIN:391; 

C O L L I S I O N S (B1TIG1TIOB) PET:117-118; ATR:248; 111:327; 

C O L O M B I E JIB:21; P E T : 8 3 , 91, 9»; BARS:173; JUIB:363; J U I L : 4 3 4 , 444: 

C O L O R A D O 1 T B : 2 1 5 , 2 6 1 , 263-264; 

C O H H E R C E J A N : 2 - 3 , 6 , 8 , 15. 18, 2 0 - 2 4 , 3 5 - 3 7 , 44-45, 4 7 - 5 1 , 53-54; P E T : 8 3 , 9 8 - 9 9 , 101-102, 108, 110-113, 115, 118-119; H 1 R 3 : 1 5 5 . 
1 5 9 - 1 6 0 , 167-169, 172; 1TB:215-219, 2 2 2 - 2 2 4 , 227-231, 2 3 7 - 2 4 1 , 2 6 0 . 2 6 2 , 265-266; B 1 I : 3 0 1 , 306-307; J U X B : 3 6 4 , 3 8 1 , 3 8 4 , 394-397 
J U I L : 4 3 2 — 4 3 3 , 4 3 5 , 4 4 9 , 4 5 3 , 4 5 5 ; 1 0 0 1 : 5 0 5 , 511-512, 533-S34, 542; SEP:578-583, 5 8 5 . 6 1 2 , 620-621, 6 2 6 , 6 3 3 , 643; 

C 0 B H B R C I 1 L E S — Q O E S T I O B S PET:99; B1BS:176; B1I-.301; J0IL:463; 1001:505, 541; S E P : 5 7 9 - 5 8 3 , 585; 

COBHISSIOB ECOBOHIQOE ET S0CI1LE POOB L'ASIE E T LE PACIFIQUE JUIL:441; 10DT:508; 

COBBISSION EUBOPEEBBE POOB LI PIETBE 1PHTE0SE ATB:254; 

COBHISSIOB IBTEBB1TIOB1LE DO PEOPLIEB 1TR:255; 

COBBISSIOB PERBANENTE DO P1CIPIQDE SOD JOIL:444; 

C O B B O B I O T E DE L*1FBIQUE OBIEHT1LE PET:79; 

C O H H D B A D T E ECOBOHIQOE DES PITS DES GR1BDS L1CS JDIB:366; 

C O B H 0 B 1 D T E BCOBOHIQOE EOBOPEEBBE BIBS:173; 1TB:229; 1 0 0 1 : 5 3 6 , 539; SEP:613; 

C O B P T E S CHEQUES POST1DX PET:123; B1I:311-312; 

COB D0 ITS (TB1NSPORT) 1TR:227; 

C O B P E B E B C B DES B1TIOBS OKIES SUR LE COHHEBCE ET LE DETELOPPEHEBT SEP:612; 

COBFEBBBCE EUBOPEEBBE DE BI0L06IE BOLBCUL1IBE 1TB:253; 

COBFEBEBCES-BEUBIOBS FET:103; B1RS:153; 1TR:209; 811:298; JUIB:363; JUIL:432, 441; 1001:505; SEP:614; 

COBGE-EDOCITIOB J1N:38; JUIN:388; 

COBGES FET:125; B1I:320; JUIL:457; SEP:637, 643; 

COBGO FET:109; JUIL:447; 

COBSEIL 1LIBEBT1IBE 80»DIAL JDIS:363; AOUT:509; 

COBSEIL GEBEB1L DES PECHES POUB LI HBDITEBR1BBE 1TB:254; 

COBSEIL IBD0-P1CIFIQUE DES PECHES 1TB:254; 

C O B S T B O C T I O B 1TR:220, 2 2 4 , 226; 

C O B S U L 1 1 R E S — Q U E S T I O N S J 1 B : 2 5 , 33; FET:100, 107-108; 1TB:228; JUIN:378; JUIL:437-439, 4 5 0 , 464; 

COBTEBEURS J A « : 1 , 29; FET:118; 

C 0 B T B 1 T S SEP:641; 

C 0 B T B 1 T S DE TB1T1IL HlI:322-323; 

COOPEBlTIOB J 1 B : 3 , 7 - 1 2 , 14-15, 17-18. 2 5 , 2 8 , 4 6 , 49-50; F E T : 9 9 , 101, 111; H1BS:152, 157; 1TB:210-211, 2 1 4 - 2 1 6 , 2 1 8 - 2 2 3 . 225-226 
2 2 8 - 2 2 9 , 231-232, 2 3 4 , 241-242, 249-250, 2 6 1 , 264-265; 8 1 1 : 2 9 6 - 2 9 8 , 300-302. 3 1 4 - 3 1 6 , 329; J U I B : 3 7 7 , 382-383; J O I L r 4 3 6 - 4 3 8 . 
4 4 1 - 4 4 3 , 452; AOUT:506, 508-509, 540; S E P : 5 7 8 , 5 8 4 , 6 1 4 - 6 1 5 , 617, 6 1 9 , 624, 648-649; 

C O O P E B I T I O I 1GBIC0LE JDIL:444; 

COOPEBITIOB C O H H E R C U L E 811:301; 

COOPEB1TIOB CULTURELLE F E T : 9 9 - 1 0 0 , 102-103, 127; B1BS:151; 1TB:210, 214, 227, 260;- 8 1 1 : 2 9 6 , 314; J0I1:367, 382; J U I L : 4 3 6 - 4 3 8 , 442 
S E P : 5 8 0 . 5 8 2 , 615; 

COOPBBITIOB ECOBOBIQUE J 1 B : 3 , 23; FET:77, 8 3 , 9 9 , 101-102; 81BS:152, 154; 1TB:228, 2 3 1 , 256; 811:297. 3 0 1 . 315: J 0 I B : 3 6 4 . 367-368 
A0UT:508; SEP:578-584, 6 1 3 , 6 1 5 , 6 1 7 , 648-649; 

COOPEBITIOB EDUC1TI7E JAN:26, 46; 1 T B : 2 1 4 , 2 2 3 , 260; 8 1 1 : 2 9 6 , 314; 

COOPEBITIOB FIB1HCIERE FET:75, 80-81; N 1 I : 2 9 7 , 315; JUIB:367, 375-376; 

COOPEBITIOB IBDUSTBIELLE J1B:3; FET:101; nlRS:154; 1TB:228; J U I B : 3 6 4 , 368; JUIL:444; SEP:580-584, 6 1 5 , 6 1 7 , 648; 

COOPEBITION JUBIDIQUE 811:296, 315; JUIB:383; 

COOPEBITIOB HILIT1IRE 811:296; J U I N : 3 6 8 , 3 8 3 , 385; 

COOPEBITIOB BOM ETAIRE 811:315; 

COOPERATION SCIENTIFIQUE J A B : 1 0 , 26; F E Y : 8 1 , 99-102; H1BS:155; 1TR:210-211, 2 1 4 - 2 1 6 , 2 2 8 , 241-242, 261, 264-265; H1I:297, 303; 
JUIL:437-438, 4 4 1 , 443; SEP:580-582, 6 1 5 , 624; 

COOPEBITION TECHNIQUE J1R:10, 26; FET:77, 8 1 , 94-9S, 9 9 . 101. 104, 110-111; 81BS:154-155; 1TB:210-211, 2 1 5 . 2 2 1 , 2 2 8 , 2 3 1 , 
2 4 1 - 2 4 2 , 256, 261; NlI:296-297, 3 0 3 , 316; J U I B : 3 6 4 , 3 6 8 , 374, 3 7 7 , 385; JUIL:436-437, 4 4 0 - 4 4 2 , 444; 100T:506-508; SEP:579-584, 
6 1 5 , 6 1 7 , 6 1 9 , 623-624, 648; 

COOPERITITES J 1 B : 1 4 , 21-22; 1TB:212; 

C O B E E SEP:619; 
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D O C U N E N T S — O F F I C I A L JAN:30; JULT:462; AUG:541; 

DOHINICAN SEPOBLIC JAN:11, 2 9 - 3 0 , 52; FEB: 115; APR:224, 251; JULY:441; 

DONAUPARK CEBTBE B U : 2 9 8 ; 

DBAIVAGE JAH: 18; J0NE:376; S E P : 5 9 3 - 5 9 4 , 619; 

DBILLIBG APB:218—220; 

DBITIBG LICE1CES APE:209; 

DBOOGBT J A B : 7 , 50-51; SEP:607; 

EAST AFBICAN CORHUNITT FEB:79; 

ECOHOBIC AID SOCIAL COBBISSIO» FOB ASIA ABD THE PACIFIC JOLT:«11; AOG:508; 

ECOBOHIC COHBUNITY OF GBEAT LAKES COUHTBIES J0BE:366; 

ECOBOHIC BATTEBS JAH:12, 2 0 , 22; FEB:126; A P B : 2 1 5 , 220, 222; 8 A I : 3 0 1 , 325; JULY:435; 

ECOBOHIC BIGHTS JAN:29; FEB:112; APB:267; HAI:313; JOLI:«65; SEP:621; 

ECOADOB JAH:35; FEB:117; HAB:155; APE:251; HAT:323—325, 331; JULY:444; ADG:532; S E P : 5 8 1 , 605-606; 

EDUCATION J A B : 9 , 3 » , 3 8 , «6; F E B : 9 2 , 9 5 , 109; APK:21«, 218; B A Y : 2 9 6 , 3 0 2 , 3 1 « , 329; J O B E : 3 6 7 - 3 6 8 , 384-385; J 0 L I : 4 3 9 - 4 4 0 , 4 4 2 , 444 
S E P : 5 8 8 - 5 8 9 , 5 9 5 , 597, 599-603, 608, 611, 6 1 3 , 624; 

E D U C A T I O N — T O C A T I O B A L JAN:13, 18, 22, 26-27, 39; F E B : 1 0 4 , 126; SEP:605; 

EGYPT J A B : 2 , 18, 4 5 , 47, 50; P E B : 7 8 , 9 1 , 9 5 , 1 1 2 , 116; BAB:154; A P B : 2 1 7 , 2 6 3 , 265; HAX:301; J01E:376; J 0 L I : 4 3 3 , 443-444; 
S E P : 5 8 0 — 5 8 1 , 593-595; 

EL SALTADOE JAB:2; BAB:178; J0IE:388-391; SEP:582; 

EHPLOTHEBT JAN:38; FEB:125-126; APB:246-247; BAI:323-32«; J U L T : « 5 5 , «58; S E P : 6 3 4 , 6 3 9 - 6 4 0 , 645; 

ERPLOYRENT AGEHCIES SEP:640; 

ENPLOTBEBT COBTBACTS HAI:322-323; 

EHPLOTBENT POLICIES JA1:38; SEP:645; 

EHPLOTHEBT SERVICES SEP:639; 

EBERGT APE:216; JUNE:362; J0LI:433; 

E M E R G I — A T O B I C JAN:3-«, 7 - 8 , 11-1«, 17, 2 1 , 3 0 , «6; FEB:97; BAR:155; APR:218, 2 2 0 , 2 2 9 , 231; 

ENERGY--ELECTRIC F E B : 7 5 - 7 6 , 8 6 , 9«; A P R : 2 1 7 , 2 2 1 , 223, 231; SEP:593, 601, 60«, 6 0 6 - 6 0 7 , 611; 

E B E R G T — B O C L E A R APR:219; 

E B E R G T — S O L A R FEB:96; 

E N E R G Y — T H E R H A L FBB:96; J0LI:«32, ««7; SEP:599; 

ENGINEERING SEP:594, 604; 

ENVIRONNENT JAN:4«-«5; FEB:119; A P R : 2 0 9 , 2 1 6 , 221, 2 2 6 , 2 5 6 , 265; HAT:331; J 0 N E : 3 7 0 , 3 9 4 , 397; AUG:541; 

ESCAP A0G:508; 

ESTATES SEP:589; 

ETHIOPIA JjB:16; APR:224; JUNE:369; J0LY:461; SEP:612, 625; 

EUPHRATES RIVER JAN:13; 

EUROFIHA APR:252; 

BOBOPE JAN:4; FEB:118; APR:252; jnLI:465; A0G:537-538; 

EUROPEAN CENTRE FOR HEDIOB-RANGE RBATHEB FORECASTS BAI:304; 

EOROPEAN COBBISSION FOR FOOT-AND-HOUTH DISEASE APB:254; 

EUROPEAN ECOBOHIC COHHUNITY BAB:173; APR:229; AUG:536, 539; SEP:613; 

EOROPEAN FREE TRADE ASSOCIATION JUSE:395-397; 

EUROPEAN ROLECULAR BIOLOGY CONFERENCE APR:253; 

EVIDENCE JULY:«63; 

EXPATRIATES JULI:«62; SEP:625; 

EXTRADITION APR:230; JUHE:368, 400; 

FAEROE ISLANDS APR:257; JULT:456-«60; 

FALKLAND ISLANDS FEB:12«-126; 

FABILY RATTERS APR:2«5; JULY:4«9; 
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C O S T A RICA J A N : 2 , 1 1 , 38: H A R S : 1 7 8 ; A V R : 2 2 4 ; J 0 I N : 3 6 1 ; S E P : 5 8 0 , 6 2 4 - 6 2 5 ; 

C O T E D ' I V O I R E H A I : 3 0 8 ; J U I N : 3 6 8 , 3 7 3 , 383; J U I L : 4 4 6 , 4 4 8 ; S E P : 5 9 1 - 5 9 2 ; 

C O T O H F E V : 1 1 0 - 1 1 3 ; A V R : 2 2 3 , 2 6 0 , 262; S E P : 5 9 2 ; 

CO O R S D'EAU A VR: 261; 

C R E A N C E S - D E T T E S J A B : 1 5 - 1 8 ; F E V : 9 3 - 9 4 ; AVB:225; A O O T : 5 0 7 , 543; 

C R E D I T S J A N : 6 ; F E V : 8 4 - 8 5 , 87; S B P : 6 0 2 , 6 0 4 , 606; 

C R E D I T S — D E V E L O P P E H E N T F E V : 8 4 - 8 6 , 8 8 - 9 1 , 1 0 4 , 109; JOIN : 362-363; S E P : 5 8 6 - 5 8 7 , 5 8 9 , 5 9 2 , 5 9 4 , 5 9 6 - 6 0 2 , 6 0 7 - 6 1 0 , 612; 

C B E D I T S — 1 N D U S T B I E L S FEV:87; 

C R E V E T T E J A N : 4 9 ; 

C R I Q U E T MIGRATEUR A V R : 2 5 5 - 2 5 6 ; 

C O B A JAN :2; F E V : 1 2 6 ; H A R S : 1 5 2 , 1 5 9 , 1 7 1 - 1 7 2 , 1 7 9 , 182-184; A V B : 2 1 0 , 2 3 0 , 2 4 3 , 257; H A I : 3 0 2 - 3 0 3 ; J 0 I N : 3 8 0 ; J 0 I L : 4 3 7 , 464; 

C O I S I N I E R S (NAVIRES) SF.P:642; 

C U L T U R E L L E S — Q U E S T I O B S FEV:127; n A R S : 1 5 6 , 175; A V B : 2 1 0 , 2 1 4 , 2 2 3 , 2 4 3 ; H A I : 3 0 1 , 303; J 0 I N : 3 8 2 , 3 8 4 , 393; J 0 I L : 4 3 7 - 4 3 8 , 441-442; 
S E P : 6 1 8 , 6 2 1 , 624; 

D A N E M A R K J A N : 3 , 17, 31; F E V : 9 9 ; B A R S : 1 5 1 - 1 5 2 , 155, 168, 170; A V R : 2 1 6 , 2 3 1 - 2 3 3 , 2 5 7 , 260; B A I : 3 0 2 , 3 1 8 , 329; J 0 I N : 3 6 9 - 3 7 0 , 397-398 
J U I L : 4 5 6 - 4 5 7 , 459; A O U T : 5 0 0 - 5 0 4 , 5 0 7 , 5 1 4 - 5 1 6 , 5 2 1 - 5 2 6 , 5 2 8 - 5 2 9 , 5 3 1 , 5 3 7 - 5 3 9 , 543; S E P : 6 1 5 - 6 1 6 , 620; 

D E C E S (DECLARATIONS) AVR:212; 

D E F E N S E JAN : 15; F E V : 1 0 9 - 1 1 0 ; A V R : 2 2 1 , 226; B A I : 3 0 0 ; J U I L : 4 4 0 ; 

D E L I N Q U A N T S A V B : 2 0 9 ; 

D E P A R T E M E N T S ET T E R R I T O I R E S F R A N Ç A I S D ' O U T R E - M E R J A R : 4 ; 

D E S A R M E M E N T J A N : 4 ; AOUT:532; 

D E S A S T R E S NATURELS SEP:617; 

D E T T E S F E V : 9 4 ; 

D E V E L O P P E M E N T J A N : 1 2 , 2 2 , 31; F E V : 9 0 - 9 2 , 1 0 4 , 126; A V R : 2 0 9 , 2 2 1 - 2 2 2 , 2 3 4 , 241-242; H A I : 3 0 6 , 331; J 0 I N : 3 7 7 ; J D I L : 4 3 4 , 459; 
S E P : 5 8 6 - 5 8 8 , 5 9 1 , 5 9 4 - 6 0 2 , 6 0 4 - 6 0 5 , 6 0 7 - 6 0 9 , 6 1 2 , 6 1 6 , 619; 

D E V E L O P P E M E N T I N D U S T R I E L F E V : 8 5 ; 

D E V E L O P P E H E N T R U R A L F E V : 8 0 , 8 5 , 91-92; M A R S : 1 5 1 , 153-154; AVR:210; J U I N : 3 6 0 , 3 7 2 , 381; J U I L : 4 3 3 ; A O U T : 5 0 0 , 505-507; S B P : 5 8 6 , 592, 
611 ; 

D I F P E R E N D S — R E G L E H E N T A V R : 2 3 2 , 267; J U I N : 3 6 6 , 378-379; J U I L : 4 6 4 ; 

D I P L O M A T I Q U E S — R E L A T I O N S J A N : 8 , 1 3 - 1 4 , 2 3 , 3 3 ; F B V : 9 6 , 1 0 7 , 113; B A R S : 1 5 9 ; A V R : 2 1 4 , 2 2 8 , 244; HAI:302 , 3 0 6 ; J U I N : 3 7 9 , 381; 
J U I L : 4 4 9 , 464; A O U T : 5 1 1 , 537; S E P : 6 2 0 , 6 2 6 ; 

D I P L O M E S JAN:27; M A R S : 1 5 4 ; H A I : 3 0 2 ; J U I L : 4 3 9 , 444; 

D I S C R I H I N A T I O N F E V : 1 2 5 ; BAI:320; J U I N : 3 8 7 ; J U I L : 4 5 4 - 4 5 5 ; S E P : 6 3 2 , 6 4 2 ; 

D I S C R I M I N A T I O N RACIALE F E V : 1 1 4 ; B A R S : 1 5 9 ; MAI:305; 

D I V O R C E AVR:245; A O U T : 5 4 2 ; 

D J I B O U T I F E V : 119; H A R S : 1 6 0 , 180; AVR:242; J 0 I N : 3 6 9 , 3 8 8 - 3 9 1 ; J U I L : 4 4 9 ; S E P : 5 7 7 , 6 2 7 - 6 4 7 ; 

D O C U M E N T S J U D I C I A I R E S J U I L : 4 6 3 ; A O U T : 5 4 1 ; 

D O H A N I A L E S — Q U E S T I O N S AVR:243; J U I N : 3 6 9 , 3 9 3 ; 

D O N A U P A R K C E N T R E MA1:298; 

D O N S J A N : 5 - 7 , 1 2 - 1 4 , 1 6 , 1 8 , 2 0 , 2 2 - 2 3 , 2 7 , 52-53; F E V : 9 7 - 9 9 ; M A R S : 1 5 1 , 154; A V R : 2 1 2 , 2 1 7 , 2 2 0 - 2 2 3 , 2 2 5 , 2 2 7 , 2 6 3 , 265-266; 
H A I : 2 9 9 , 3 2 6 , 330; J U I N : 3 6 9 ; J U I L : 4 3 1 ; A O U T : 4 9 9 - 5 0 0 , 5 0 5 - 5 0 6 , 5 0 8 , 538; S E P : 5 9 6 , 6 1 2 , 614; 

D O U A N E S J A N : 2 5 , 3 4 - 3 5 ; F E V : 1 1 8 ; B A R S : 1 5 3 , 1 5 8 , 176-177; A V R : 2 1 6 , 2 4 8 - 2 5 0 ; HAI:307-308; J 0 I N : 3 6 7 - 3 6 8 ; J U I L : 4 4 6 , 4 6 0 - 4 6 1 , 4 6 3 ; 
A O U T : 5 3 8 - 5 4 0 ; 

D R A I N A G E J A N : 1 8 ; J U I N : 3 7 6 ; S E P : 5 9 3 - 5 9 4 , 6 1 9 ; 

D R O I T C I V I L MARS:176; 

D R O I T D'AUTEUR J A N : 1 7 ; MAI:316; 

D R O I T S C I V I L S JAN:30; FEV:112; A V R : 2 6 8 ; MAI:314; J U I N : 3 8 3 ; SEP:621-622; 

D R O I T S C U L T U R E L S JAN:29; F E V : 1 1 2 ; AVR:267; M A I : 3 1 3 ; J U I L : 4 6 5 ; S E P : 6 2 1 ; 

D R O I T S E C O N O M I Q U E S JAN:29; F E V : 1 1 2 ; AVR:267; H A I : 3 1 3 ; J U I L : 4 6 5 ; SEP:621; 

D R O I T S P O L I T I Q U E S J A N : 3 0 , 45; F E V : 1 1 2 ; A V R : 2 6 8 ; MA1:314; J U I N : 3 8 3 , 385; S E P : 6 2 1 - 6 2 2 ; 

D R O I T S S O C I A U X J A N : 2 9 ; F E V : 1 1 2 ; A V B : 2 6 7 ; R A I : 3 1 3 ; J U I L : 4 6 5 ; SEP:621; 
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I N D E X (ENGLISH) 

FAR EAST FEB:119; 

F E R T I L I Z E R S JULT:435; 

F I J I JAN:2; FEB:96; BAR:17S; 

FINANCE ConPABIES JA«:5; F K B : 8 5 , 8 8 , 90-92; 

F I N A N C I A L HATTERS J A R : 6 , «6; F E B : 7 5 - 7 6 , 9 0 , 119; H A T : 2 9 7 , 330; J U N E : 3 6 5 ; AUG:507; S E P : 5 8 1 - 5 8 2 , 5 8 6 , 5 9 0 - 5 9 2 , 5 9 6 , 6 0 3 - 6 0 * , 
6 1 0 - 6 1 1 , 623; 

F I N L A N D J A N : 1 - 2 , 35; FEB:105; BAR : 151-155, 1 7 7 , 179; A P B : 2 1 1 - 2 1 2 , 2 3 1 , 2*8; HAI:302; J 0 B E : 3 7 0 , 397-398; JOLT:*39; A 0 G : 5 0 0 - 5 0 2 , 
5 0 7 , 5 1 1 - 5 1 6 , 521-527, 5 2 9 - 5 3 0 , 513; SBP:621; 

FISHERIES JAN:17; F E B : 8 7 . 9 8 ; A P B : 2 1 9 , 2 2 9 , 2 5 1 , 257; J 0 L T : 1 3 5 ; A0G:531; SEP:597; 

FISHERMEN HAI:324; JDLT:*56; SEP:616-617; 

FISHING J A N : 5 , 9 - 1 1 , 16-17, 2 1 , 1 8 - 1 9 , 53; F E B : 8 7 , 9 7 - 9 8 , 1 1 1 , 119; A P B : 2 1 0 , 2 1 9 , 2 2 9 - 2 3 0 , 2 3 3 , 2 5 1 , 257; H A I : 2 9 8 , 3 0 2 , 327-328; 
JUN£:397; JULl:456; S E P : 5 7 7 - 5 7 8 . 601; 

F O O D J A N : 1 1 - 1 5 , 2 7 , 1 5 , 52; PEB:100; HAT:308; S E P : 5 9 9 , 613; 

F O O D AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS AUG:508-509; 

F O O D AND AGBICOLTUBE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS (BOBLD FOOD PBOGRAnHE) FEB:100; 

POOT-AND-HOOTH DISEASE APB:251; 

FOREIGNERS FEB:125; MAT:324; 

F O B E S T B T FEB:89; SEP:611; 

F R A N C E JAN : 1, 1 , 8 , 25-27, 32; F E B : 9 6 , 103, 127; B A B : 1 5 3 , 155-156, 1 6 6 , 185; A P B : 2 0 9 - 2 1 0 , 2 1 2 - 2 1 3 , 2 1 6 , 2 2 0 , 2 * 8 , 257; 

HAT :296-298, 3 0 3 , 3 0 5 , 311-316; J0NE:365-369 , 382-385 , 391; J U L T : « 3 6 , 4 4 1 - 4 4 2 , 4 4 4 , 4 * 7 - * « 8 , 460-461; AQG:499-504 , 506 , 5 0 8 , 
5 1 4 - 5 1 6 , 5 2 1 - 5 2 6 , 528-529, 5 3 5 - 5 3 6 , 538; S E P : 6 1 5 , 6 2 0 , 649; 

F R E E TRADE JUNE:395-397; 

FRENCH OVERSEAS DEPARTMENTS A N D O V E R S E A S TERRITORIES JAN:4; 

F R I E N D S H I P FEB:99; HAT:302; SEP:578; 

F R I E N D S H I P — C O - O P E R A T I O N JUNE:366; SEP:578; 

FRONTIER TRAFPIC JAN:32; BAY:299; 

FRONTIERS FEB:83; APB:261; N A T : 2 9 9 ; JUNE:364; J U L I : 1 3 9 , 160; A 0 G : 1 9 9 ; SEP:578; 

GABON APB:221; J0SE:379; JOLI:4 36; 

GAMBIA FEB:77; 

GAS FEB:88; APR:217; MAI:301; J U L I : 1 1 2 ; 

G A T T H A B : 1 6 7 - 1 6 9 , 172; APR:237-241; 

GENERAL FISHERIES COUNCIL FOR THE MEDITERRANEAN APR:254; 

GENEVA (LAKE) MAB:156; 

GENEVA CONVENTIONS JUNE:393; 

GEODEST APR:226; 

GEOTBBRMAL RESOURCES JULT:432; 

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC J A N : 1 , 8-9; PEB:99; BAR:152; APB:257; HAX:302; JUNE:365; J O L I : 4 4 0 , 4 4 9 , 463; A U G : 5 0 0 - 5 0 1 , 5 0 3 - 5 0 4 , 512, 
5 1 4 , 5 1 7 , 5 2 0 , 5 2 6 , 5 2 8 - 5 2 9 , 541; 

G E R M A N T , FEDERAL REPUBLIC OF J A N : 1 , 4 , 7 , 27; F E B : 7 5 - 6 2 , 9 7 , 103, 1 0 5 , 1 0 7 , 113, 118; B A R : 1 6 7 , 169-170; A P R : 2 1 1 , 2 1 3 - 2 1 4 , 2 1 6 , 
2 1 9 , 2 5 3 , 257; H A T : 2 9 9 - 3 0 1 , 3 1 7 - 3 1 8 , 327-328; J U N E : 3 7 0 - 3 7 6 , 397; J U L T : 4 4 1 , 443; A U G : 4 9 9 - 5 0 1 , 5 0 3 - 5 0 4 , 5 1 1 , 5 1 4 , 5 1 7 , 5 2 0 , 5 2 6 , 
5 2 8 , 5 3 0 , 5 3 2 , 538; SEP:620; 

GHANA F E B : 8 0 , 102, 118-119; JULI:438; AUG:510; SEP-.590; 

GIBRALTAR J A N : 3 9 ; FEB:119; JUNE:387; 

GIRO TRANSFERS JAN:13; FEB:123; HAÏ:311-312; 

GLASS NORKS SEP:635-636; 

SLIDERS JAN:25; 

GRAIN STORAGE SBP:599; 

G R A N T S J A N : 5 — 7 , 1 2 - 1 4 , 16, 18, 2 0 , 2 2 - 2 3 , 2 7 , 52-53; FEB:97-99; B A B : 1 5 1 , 154; A P B : 2 1 2 , 2 1 7 , 2 2 0 - 2 2 3 , 2 2 5 , 2 2 7 , 2 6 3 , 265-266; 
M A T : 2 9 9 , 3 2 6 , 330; J0NE:369; JULT:431; A U G : 4 9 9 - 5 0 0 , 5 0 5 - 5 0 6 , 5 0 8 , 538; S E P : 5 9 6 , 6 1 2 , 6 1 4 ; 

GREECE JAN:39-44; F E B : 8 2 , 103; A P R : 2 0 9 , 2 1 2 - 2 1 4 , 2 2 9 , 247; B A I : 2 9 9 , 330; A U G : 5 0 3 - 5 0 4 , 5 1 5 - 5 1 7 , 5 2 0 , 5 2 6 , 528-529; SEP:58«; 

GREENLAND A P R : 2 5 7 , 260; JULI:456-459; 

GRENADA FEB:120-123; APR:244; 

GUATEMALA J A N : 2 , 18-19; APR:223; SEP:601; 
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IBDEI (PEIBCIIS) 

E C O L E S AT1.-220, 226; 811:329; JUIL:431; AODT:505; SBP:620; 

• C O L E S EUBOPEEBBES SIP: 620; 

E C O B O H I Q O E S — Q O B S T I O B S JIB: 12, 2 0 , 22; PBT:126; A T B : 2 1 5 , 2 2 0 , 222; 8 1 1 : 3 0 1 , 325; JOIL:*35; 

M O O T S — C O B S T B O C T I O » PET: 109; JOIB:3T1; 

E G T P T E J I B : 2 , 18, « 5 , 4 7 , SO; P E T : 7 8 , 9 1 , 9 5 , 112, 116; B H S : 1 S 4 ; 1 1 1 : 2 1 7 , 263, 265; BAI:301; JOIN:376; JUIL:433, ««3-***; 
S E P : 5 8 0 - 5 8 1 , 593-595; 

EL S1LT1D0B JAN:2; BIBS:178; JOIB:388-391; SEP:582; 

BLETIGE J 1 B : 5 , 16; FBT:76, 9 3 , 114; 1TB:210; J0IB:359-360; 

B B B 1 0 C B E 811:321; 1001:499; 

EBB1GASIBAGE DES GB1IBS SEP:599; 

BflPLOI JIB:38; PET:125-126; 1TB:246-247; 811:323-324; J D I L : 4 5 5 , 458; SBP:634, 6 3 9 - 6 * 0 , 6 * 5 ; 

E R P L O I — P O L I T I Q U E JIB:38; SIP:6*5; 

E B P L O I — S E B T I C E S SEP:639; 

EBPLOTES DE BAISOB 10UT:534; 

•BPBOBTS JIB:9-22, 52; P B T : 9 3 , 9 5 - 9 7 , 108, 11*; B1B3:151-152; 1 T B : 2 1 5 , 217-218, 2 2 0 , 2 2 2 - 2 2 6 , 2 3 0 - 2 3 1 , 265-267; 811:331; 
JUIB:359-363; JDIL:43*-435, 441; 10UT:532; SEP:586-597, 5 9 9 , 6 0 1 - 6 0 7 , 609-613, 6 1 6 , 6 1 9 , 623-625; 

EHPB0BTS--DETELOPPEBEBT J1B:1, 2 0 , 53; P C T : 8 * - 9 2 , 104; 1TB:217; 011:331; JOIN:359; 100*:532; 

E B P R U N T S — e i B l B T I E PET:87; 1 T B : 2 2 0 ; S E P : 5 9 3 - 5 9 5 , 6 0 1 , 6 0 4 , 606, 610-612; 

BBBBGIE 1TB:216; JBIB:362; J0IL:433; 

EBEBGIE 1TOBIQUE JIB:3-4, 7 - 8 , 11-14, 17, 2 1 , 3 0 , «6; PBT:97; B18S:155; 1TR:218, 2 2 0 , 2 2 9 , 231; 

BBEBGIE ELECTRIQUE PET:75-76, 8 6 , 94; 1 T B : 2 1 7 , 2 2 1 , 2 2 3 , 231; S B P : 5 9 3 , 6 0 1 , 6 0 4 , 6 0 6 - 6 0 7 , 611; 

BBBBGIE BTDBO-ELECTBIQUE 1TB:223; SB>:606; 

EBEBGIE B0CLE1IBE 1TB:219; 

EBEBGIE SOL1IBE PET:96; 

EBEBGIE THEBH1LE PET:96; J 0 I L : * 3 2 , 4*7; SEP:599; 

BBPABCE—JEOBESSE—HIBZOBS PET:124-125; 8 1 1 : 3 1 9 , 321; 

EBGB1IS J0IL:435; 

B B S B I G B 1 B T S 811:329; 10UT:506; SEP:588; 

E B S E I G B E R E B t J1B:9, 3 4 , 38, *6; P E T : 9 2 , 9 5 , 109; 1 V R : 2 1 « , 218; 8 1 1 : 2 9 6 , 3 0 2 , 3 1 4 , 329; JUIN: 3 6 7 - 3 6 8 , 384-385; J 0 I L : « 3 9 - 4 4 0 , 4 4 2 , 
444; SEP:588-589, 5 9 5 , 5 9 7 , 5 9 9 - 6 0 3 , 6 0 8 , 6 1 1 , 6 1 3 , 624; 

ERSEIGBEBEET PBOPESSIOBBEL J 1 B : 1 3 , 18, 22, 2 6 - 2 7 , 39; P I T H 0 4 , 126; SEP-.605; 

ENTH1IDE J0DICI1IRE 10UT:507; SEP:615; 

B B T B 1 I B E B E B T J 1 B : 1 3 , 39; PET:126; 1TB:218; J U I L : 4 3 4 , 440; 

EBTXBOBBEHBBT JlB:44-45; PET:119; ITR:209, 2 1 6 , 221, 2 2 6 , 2 5 6 , 265; 811:331; J 0 I B : 3 7 0 , 3 9 4 , 397; 100T:5*1; 

EBTOIS COBTBE BEBBOOESEBEBT JlB:43-44; PET:123; 811:312; JDIB:392; 

EP1RGBE 811:313; J0IB:392; 

EQUATEUR JAB:35; PET:117; H1BS:15S; 1TB:251; 811:323-325, 331; J0IL:4*4; lO0T:532; S E P : 5 8 1 , 605-606; 

B S C A P 100T:50B; 

• S P I C E 811:329-330; 

ESPICE EZTB1—1TBOSPBBBIQUE J1B:33; PET:115; BARS:185; 1 T R : 2 2 8 , 2*3; 811:328-330; JUIL1446; 

ESPAGNE J 1 B : 1 , 5 , 11; P E T : 1 0 2 , 1 1 0 , 124; B1BB:155; 1TR:210, 2 1 4 , 2 3 2 , 257; 811:301-302, 325; JOIB:*00; J U I L t 4 4 0 , 4*8; 
AOUT:499-504, 5 0 6 , 510-511, 514-516, 5 2 1 - 5 2 6 , 529-531. 541; S E P : 5 7 9 , 604; 

ETAIB P B T : 9 2 , 108; SEP:626; 

ETAT CITIL J1B:45; 1TB:213, 253; 

E T 1 T S - U N I S D'IBERIQUE JIB:1-2, 6 - 2 5 , 3 0 , 4 6 - 5 4 ; P E V : 8 3 , 9 3 - 9 8 , 109-11», 118; B I B S : 1 5 3 , 1 6 8 , 170, 173, 175; lTB:215-232, 2 4 8 , 
2 S 6 - 2 5 7 , 259-267; B1I:295, 328; JUIB:«00; J U I L : 4 3 2 - 4 3 6 , 446-447; 1001:541; SEP:615; 

ETHIOPIE JIB:16; 1TR:224; JUIB:369; JUIL:461; SEP:612, 625; 

ETUDES DE P1IS1BILITE ATR:263; 

ETUDIANTS SEP:613; 

EUPHRATE (PLEUTE) JIB: 13; 

BUBOPIB1 1TB:252; 
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IBDBX (ENGLISH) 

GUERNSEY IPS: 245: 

GUINEA JAN:22, 29-30, 4 5 , 56; FEB:100; 1PB:227; JULT:458; 

GUINEA-BISSAU JAN:31; FEB:100; 

GUTANA JAN:35; F E B : 9 3 , 114; B A B : 1 5 2 , 175; SBP:583; 

HAITI JAB :27; F E B : 1 0 7 , 113; A P B : 2 1 2 , 2 1 6 - 2 1 7 , 251, 265; HAT:326; AU6:507; SBP:614; 

HEADQUAHTEBS (ORGANIZATIONS) BAT:298; JULI:431; 

HEALTH J A N : 1 0 , 15-16, 18, 2 0 , 2 3 , 53; F E B : 1 0 3 , 116-117, 1 1 9 , 125; B1B:152; 1PB:212; B 1 Y : 3 0 1 , 325; J U B B : 3 6 « , 3 6 7 , 3 6 9 , 3 7 6 , 398; 
J O L T : 4 3 3 - 4 3 4 , 443; AUG:505; S E P : 5 8 1 , 5 8 6 , 6 1 4 , 623; 

H E R I T A G E — C U L T U B A L JAN:27; JULT:463-464; AUG:541; SEP:621; 

H E B I T A G E — N A T U R A L JULT:463-464; AUG:541; SBP:621; 

HIGH SEAS JAN:48; 

H I G H W A T S FEB:87, 91; APR:220, 227; SEP:600, 6 0 4 - 6 0 5 , 6 0 8 , 6 1 0 , 612; 

HOLIDATS FEB:125; HAI:320: JULI:457; S E P : 6 3 7 , 643; 

HONDUBAS JAB:12, 35; FEB:117; HIT:307; SEP:596-597; 

HONG KONG FEB:125-126; BAR:176; JULY:463; AUG:534; SEP:640; 

HOSPITALS JUNE:369; AUG:505; 

HOUSE EHPLOIEES AUG:534; 

HOUSING JAN : 10; FEB:90, 95, 97; APR:220; SEP:607; 

HUNGART JAN :1—2, 3 0 , 55; F B B : 9 6 , 99; H A B : 1 5 9 , 177; APB:2 12 , 216 , 2 6 1 , 264-265; BAI:302; J O B B : 3 6 5 , 398; JULT:439 . 450; A U G : 5 0 0 - 5 0 1 , 
5 0 3 - 5 0 4 , 514-516, 520-522, 5 2 4 , 5 2 6 , 528-529; SEP:S78, 620; 

HTDBOCABBOBS HAB:156; 

HYDROELECTRIC POWER APR:223; SEP:606; 

HYGIENE FEB:125; JUNE:387; SEP:645; 

ICELAND FEB:94; APB:253, 257; J U N E : 3 7 8 , 398; J U L I : 4 3 2 , 447; 1 U 6 : 5 0 7 , 543; SEP:648; 

IDENTITY DOCUHENTS SEP:644; 

IBPOHTS—EIPORTS JAN:8, 19-20, 34; PEB:91; A P R : 2 1 7 , 2 2 8 , 265; HAT:307; JUNB:381; JULI:435; AUG:539; SEP:624; 

INDIA J A N : 2 , 5 , 2 5 , 54; FEB:81, 8 7 - 8 8 , 115-117; HAR:153, 173; A P R : 2 2 9 , 2 4 2 , 244; H1T:326; JULI:441; AOG:508; SEP:S97-599; 

INDO—PACIFIC FISHERIES COUNCIL APB:254; 

INDONESIA J A N : 3 , 36; PEB:83, 92, 113; A P B : 2 1 8 , 2 4 2 , 266; BAY:300; JUEE:370-371; JULT:434; SEP:578, 588-590; 

INDUSTRIAL RELATIONS JAN:38; FEB:126; 

INDUSTRY FEB:84-85, 8 7 , 89, 91, 9 5 , 125; A P R : 2 1 5 , 2 1 7 , 221; 811:319-321; JUNE:359-360, 371-372; JULT:453; AUG:534; S E P : 5 9 2 , 5 9 5 , 
6 0 0 , 602, 6 0 4 , 606-607, 6 1 4 , 6 2 3 , 627-628, 6 3 0 , 633-635, 639-640; 

INFORBATION JAN:8; SEP:579; 

I N F O R M A T I O N — E X C H A N G E JAN:7-9, 11-14, 17, 2 2 ; FEB:96; APR:219; JULT:432; 

INSPECTION JUNE:398; JULT:453; SEP:639; 

INSURANCE FEB:103; SEP:584, 633-635, 638; 

I N S U R A N C E — I N V A L I D I T Y HAY:324; SEP:635; 

I N S U R A N C E — O L D AGE HAY:324; SEP:634; 

I N S U R A N C E — S I C K N E S S HAY:325; JULY:456; S E P : 6 3 3 , 638; 

I N S U R A N C E — O N E M P L O Y M E N T J O L I : 4 4 1 ; 

INTER-ABER1CAB DETELOPHENT BANK APR:225; SEP:619; 

INTFR-GOTERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION FEB:104; HAB:157; APR:235-236; 811:316-317; JUBE:381; SEP:624; 

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY JAH:4, 2 8 , 30; APR:241-242, 258-259; JULI:449; 

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DETELOPHENT JAN:1; P E B : 8 4 - 9 2 , 104; JUNE :359-363, 377; SEP:586-S97, 5 9 9 , 6 0 1 - 6 0 6 . 
609-612, 6 1 9 , 623; 

INTERNATI0N1L CITIL AVIATION ORGANIZATION JAB:25; 

INTERNATIONAL DETELOPBENT ASSOCIATION F E B : 8 4 - 9 1 , 104, 109; JONB:362-363, 377; SEP:586-587, 5 8 9 , 5 9 2 , 594, 5 9 6 - 6 0 2 , 6 0 7 - 6 1 0 , 6 1 2 , 
619; 

INTERNATIONIL FUND FOR AGRICULTURAL DETELOPHENT JAN:31; B A B : 178; 1 P R : 2 3 4 , 244; B1Y:306; J0NE:377 , 379; JULY:447; SEP:622; 

INTERNATIONAL HEALTH REGULATIONS FEB:116-117; 
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ZBDBX (FRANÇAIS) 

EUROPE JIB:»: PET:118; ATB:252; JUIL:465; 1001:537-538; 

EXP1TBIES J0IL:462; SEP:625; 

EXPLOITATION BIBIERB PET:84; JUIL:453; SEP:583; 

EXTB1DITI0B ATR:230; JOIN:368, 400; 

EXÏHEHE-OBIEBT PET:119; 

FAILLITE 1001:507; 

F A M I L L E — Q U E S T I O B S ATB:245; JUIL:449; 

F E M M E S JAN:45; ATB:209; BAI:298; J U I H : 3 8 5 , 387; J8IL:453; SEP:636, 640; 

F I D J I JAB:2; PET : 96 ; BABS:178; 

P I E T R E APHTEUSE ATR:254; 

PILHS (CIBEHATOGRAPHIQOES) PET:103; 

F I N A N C I E R E S — Q U E S T I O N S J A B : 6 . 46; FET:75-76, 9 4 , 119; 8 1 1 : 2 9 7 , 330; JOIB:365; 1001:507; SEP:581-582 , 586 , 590-592 , 596 , 603-604, 
6 1 0 - 6 1 1 , 623; 

PINLABDE J A R : 1 - 2 , 35; FET:105; MARS:154-155, 177, 179; ATB:211-212, 231, 248; MAI:302; J 0 I « : 3 7 0 , 397-398; J0IL:439; AODT:500-502, 
5 0 7 , 514-516, 521-527, 529-530, 543; SEP:621; 

FORDS D'ABENAGEHENT DE TABBELA SEP:609; 

FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES J A N : 5 - 6 , 27; PET:99; B 1 B S : 1 5 1 , 154; AVR:212; M A I : 2 9 9 , 326; 1 0 U T : 4 9 9 - 5 0 0 , 505-508; 

FONDS INTERNATIONAL DE DETELOPPEHENT AGRICOLE JAN:31; BIBS:178; 1 T B : 2 3 4 , 244; BAI:306; J U I N : 3 7 7 , 379; JUIL:447; SEP:622; 

P O N D S MARINS JUIL:461; SEP:578; 

F O N D S SPECIAL DES NATIONS UNIES ATB:246; M A I : 3 0 6 , 326; JUIB:399; 

F O R A G E ATR:218-220; 

O R C E S DB L'ONU FET:83; 

ORHATION PROFESSIONNELLE JAN:39; FET:126; JUIL:458-459; 1001:534-535; 

'RANCE J A N : 1 , 4 , 8 , 2 5 - 2 7 , 32; P E T : 9 6 , 103, 127; B 1 B S : 1 5 3 , 155-156, 166, 185; 1TB:209-210, 212-213, 2 1 6 , 220, 248, 257; 
H l l : 2 9 6 — 2 9 8 , 303, 3 0 5 , 314-316; JUIB:365-369, 382-385, 394; J U I L : 4 3 6 , 441-442, 4 4 4 , 447-448, 460-461; 10UT:499-504, 506, 508, 
5 1 4 - 5 1 6 , 521-526, 528-529, 535-536, 538; S E P : 6 1 S , 6 2 0 , 649; 

FRONTIERES FET:83; ATR:261; MAI:299; JUIN:364; J U I L : 4 3 9 , 460; AOUT:499; SEP:578; 

GABON AVB:224; JUIN:379; JUIL:436; 

GAMBIE FET:77; 

G A R A N T I E S — N U C L E A I R E S J A N : 4 , 8 , 2 1 , 2 8 , 30; ATR:219-220, 229; J0IL:436; 

G A T T MARS :167—169, 172; ATR:237-241; 

GAZ FET:88; ATR:217; MAI:301; J0IL:442; 

G E B E V E — C O N T E N T I O N S JUIB:393; 

G E N I E CIVIL S E P : 5 9 4 , 604; 

GEODESIE ATR:226; 

G E O T H E R H I Q U E S — R E S S O U R C E S JUIL:432; 

GHANA F E T : 8 0 , 1 0 2 , 118-119; JUIL:438; AOUT:510; SEP:590; 

GIBRALTAR JAN:39; FET:119; JUIN:387; 

GRECE JAN:39-44; F E V : 8 2 , 103; A T R : 2 0 9 , 212-214, 229, 247; BAI:299, 330; 10UT:503-504, 515-517, 5 2 0 , 5 2 6 , 528-529; SEP.-584; 

GRENADE FET:120-123; ATB:244; 

GROENLAND ATR:257, 260; JUIL:456-459; 

GUATEMALA J A N : 2 , 18-19; ATR:223; SEP:601; 

GUERNESEY ATR:245; 

GUERRE NUCLEAIRE-PRETENTION SEP:613; 

G U E R R E — P R E T E N T I O N SEP:613; 

G U E R R E — V I C T I M E S JUIN:393; 

GUINEE J A N : 2 2 , 2 9 - 3 0 , 4 5 , 56; PET:100; ATB:227; J0IL:458; 

GUINEE-BISSAU JAN:31; PEV:100; 

GUYANE JAN:35; F E T : 9 3 , 114; B A B S : 1 5 2 , 175; SEP:583; 
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I N D E I (ENGLISH) 

INTERNATIONAL LABOOR OFFICE J A N : 3 8 ; 

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION SEP:610; 

INTERNATIONAL PATENTS BUBEAU FEB:106; 

INTEBNATIONAL POPLAB COHHISSION APB:255; 

INVESTMENTS JAN:6; F E B : 8 3 , 96; HAB:155; A P R : 2 1 7 , 2 2 2 , 2 2 7 , 267; J O » E : 3 6 0 . 366, 3 7 2 - 3 7 3 , 379; SEP:581; 

IRAN JAN :23; FEB: 119; APR:231; BAI:295; JUNE:36S; J U L Y : 4 4 9 : A U G : 5 0 3 - 5 0 4 , 517, 5 2 0 , 528-529; S E P : 5 8 1 , 623; 

IRAQ JAN:37; F E B : 9 9 . 113; APH:246": HAY:324; J 0 N E : 3 8 8 , 395; A U G : 5 0 2 , 5 1 7 , 5 2 1 - 5 2 7 , 529-530, 535; S E P : 5 8 5 , 626-627; 

IRELAND JAN:33; F E B : 1 0 3 . 118; APB:216; JUNE:398; J U L Y : 4 5 4 . 158; A U G : 5 0 3 - 5 0 1 , 517 , 520 , 526 , 528; S E P : 6 2 0 , 624; 

IRRIGATION J A B : 9 , 13, 19, 52; P E B : 7 6 , 90; APB:218, 22», 266; S E P : 5 8 8 - 5 9 0 , 5 9 7 - 5 9 9 , 6 0 2 , 6 0 6 , 612; 

ISLE OF HAN JAN:1; APB:215; AUG:537; 

ISRAEL J A N : 3 . 2 1 , 3 0 - 3 1 , 1 6 , 53-51; F B B : 9 7 - 9 8 , 1 0 9 , 121-123; B A B : 1 7 5 , 179-180; APR:221-222; HAI:330; J 0 L I S 1 6 2 ; AUG:535-536; 

ITALY J A N : 1 4 , 30; F E B : 9 6 , 117; H A R : 1 5 4 , 1 6 7 , 176; A P R : 2 1 3 , 216, 257; HAI:305; J U » E : 3 6 4 , 385; J U L T : 4 4 4 , 4 4 8 , 464; 1 0 6 : 5 0 0 - 5 0 1 , 
5 1 4 - 5 1 5 . 520-521, 5 2 3 - 5 2 4 , 5 2 6 - 5 2 7 , 529-530; SEP:620-622; 

ITORY COAST HAT:308; J U N E : 3 6 8 , 3 7 3 , 383; J U L Y : 4 4 6 , 448; SEP:591-592; 

JAHAICA J A N : 2 , 48; P E B : 9 8 , 115: HAB:174; APB:212; JUNE:374; J U L Y : 4 4 2 , 461; S E P : 6 0 9 - 6 1 0 , 626; 

JAPAN J A N : 2 , 8 , 51; r E B : 1 1 0 , 116; H A R : 1 6 8 , 1 7 0 , 173; A P B : 2 1 6 , 2 1 8 - 2 1 9 . 2 5 7 , 2 5 9 - 2 6 0 , 262; H1T:328; J U » E : 3 9 5 ; J U L t : 4 3 5 , 464; 

A D G : 5 3 4 , 538; SBP:577-578; 

JERSEY JAN:38; APR:245; 

JOHORE RIVER SEP:623; 

JORDAN J A N : 2 0 , 48; FBB:75, 9 B , 1 0 7 , 111; HAR:152; A P R : 2 0 9 , 220-221; J0N£:375; SEP:616; 

JOURNALISTS JAN:16; 

JUDGEHENTS HAR:176; JUNE:368; S E P : 6 1 5 , 617; 

JUDICIAL ASSISTANCE AUG:507; SEP:615; 

JUDICIAL HATTERS J A N : 9 , 15; BAR:176; H A Y : 2 9 6 , 317; J U N E : 3 6 8 - 3 6 9 , 3 8 4 ; JULY:467; AUG:541; SEP:647; 

KAGERA RIVER MAY:299; 

K A T T E G A T ( S T R U T ) 1PR:233; 

KENYA JIN:19; F E B : 7 6 , 8 5 , 9 3 , 114; JUNE:371; J U L Y : 4 4 3 , 449; 1UG:505; SEP:602; 

KOREA SEP:619; 

K U N A I T J A N : 2 2 , 26; APR:267; SEP:584; 

LABOUR JAN : 37-39; PE6:124-126; APB:246-247; H 1 Y : 3 0 1 , 319-326; J U N E : 3 8 6 - 3 8 8 , 398; JBLY:452-460; 10G:533-535; SEP:627-647; 

LABOUR STANDARDS H A Y : 3 0 1 , 325-326; JULY:459-460; AUS:535; 

L A B O U R — C O M P U L S O R Y RAY:321; J U L Y : 4 5 2 , 454; S E P : 6 3 3 , 643; 

LAND BERLIN APR:257; 

L.ND DETELOPHENT JAN:19; F E B : 8 7 , 90; NAB:151; APR:218, 2 2 6 , 266; 

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC F E B : 7 8 , 100; APR:245; JUNE:363; 

LAOS JAN:6; 

LATIN AHEBICA A P R : 2 1 2 , 2 4 4 , 251-252; SEP:626; 

LATIN ABEBICAB INSTITUTE FOB EDUCATIONAL COMMUNICATION A U G : 5 0 3 - 5 0 4 , 522, 5 2 5 , 528-529; 

L E A D — N H I T E SEP:630; 

L E A V E — E D U C A T I O N A L JAN:38; JUNE:388; 

LEBANON JIN : 38; APR:230; JUNE:379; A U G : 5 0 6 , 521; 

LEGAL MATTERS JAN:30; H1R:176; A P R : 2 3 3 , 2 3 6 , 2 4 5 , 255; HAY:329-330; J U B E : 3 8 3 , 396-398; AUG:541-542; S E P : 6 1 5 , 617; 

LEGALIZATION (DOCUMENTS) JULY:462; AUG:541; 

LESOTHO JUNE:374; JULY:462; S E P : 6 0 8 , 612; 

LETTERS JAN:41-42; FEB:122; BAY:310; JUNE:390; 

L I A B I L I T Y — C I V I L JULY:446; 

L I A B I L I T Y — I N T E R N A T I O N A L BAY:329-330; A U G : 5 0 2 , 520-526; 

LIBERIA APR : 2 4 4 , 246-247; HAY:300; AUG:542; SEP:599-600; 
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INDBX (PR1NC1IS) 

HAITI J1B:27; F E T : 1 0 7 , 113; A T R : 2 1 2 , 2 1 6 - 2 1 7 , 251, 265; U I : 3 2 6 ; 1001:507; SEP: 614; 

H A U T E BEE JIB:«8; 

HlOTE-TOLTl PET:79; J O I N : 3 7 4 , 381; J0IL:«36; 

B0BD0B1S J I B : 1 2 , 35; FET:117; B1I:307; SBP:596-597; 

HONG-KONG PET:125-126; BIBS:176; JUIL:163; AOUT:531; SEP:6*0; 

HOBSRIE JIB : 1 - 2 , 3 0 , 55; P E T : 9 6 , 99; B 1 B S : 1 5 9 , 177; A T B : 2 1 2 , 2 1 6 , 2 6 1 , 260-265; R1I:302; JUIB:365 , 398; J0IL:439, «50; 
10UT:500-501, 503-50», 514-516, 520-522, 5 2 « , 5 2 6 , 528-529; S E P : 5 7 8 , 620; 

H0PIT1UX JUIB:369; 100T:505; 

B U I L E FET:88; B1BS:156; 1TB:227; JUIL:442; 

HTDROCABBUBES BIBS:156; 

BTGIEBE FET:125; JUIB:387; SBP:645; 

I D B B T I T E — S O C O B E B T S SEP:644; 

ILE DE BIB JAH:4; ITS:215; 100T:537; 

ILE RIOUE JIB:1; 

I L E S COOK J1B:1; 

ILES P1LKLABD FBT:124-126; 

I L E S FEBOE 1TB:257; JUIL:156-460; 

I L E S SILOHOB SEP:611; 

I L E S TOKELAOU JAB:1; 

IBPOBT—EXPOBT J 1 B : 8 , 19-20, 31; FET:91; A T R : 2 1 7 , 2 2 8 , 265; BAI:307; JUIB:381; JUIL:135; «OUT:539; SBP:62«; 

IBPOSITIOB J l « : 1 0 , 23-26; FET:116; 1TB:210-211; 811:296; JDIB:369, 3 8 1 , 398; JUIL:131, 136-137, 110, 467; AOUT:539; S E P : 6 1 3 , 617; 

I B P O S I T I O B — F O B T U B E J1I:J; BIBS: 151; 178:210-211, 232, 2 4 5 , 2 4 8 , 250; JDIL:137, 467; 

i n P O S I T I O B — H E R I T A G E 10UT:539; 

I B P O S I T I O B — B E T E B U J 1 B : 3 , 10, 2 3 - 2 6 , 54; PBT:116; BABS:151, 179; ATR:210-211, 2 3 2 , 2 * 5 , 2 * 8 , 250; J0IL:«36-«37, «67; SBP:613; 

I B P O S I T I O B — S O C I E T E S J1N:25, 51; 

I N D E JIB:2, 5 , 2 5 , 51; F B T : 8 1 , 8 7 - 8 8 , 115-117; BARS:153, 173; A T B : 2 2 9 , 2 1 2 , 2**; R1I:326; J0IL:*«1; A0UT:508; SBP:597-599; 

IBDEBRISATIOB S E P : 6 2 9 , 631-632; 

IBDOBESIE J 1 B : 3 , 36; FET:83, 9 2 , 113; 1 T R : 2 1 8 , 2 4 2 , 266; 811:300; JUIB:370-371; JUIL:134; SEP:578, 588-S90; 

INDUSTRIE F E T : 8 * - 8 5 , 8 7 , 89, 9 1 , 9 5 , 125; 1TR:215, 217, 221; 811:319-321; J0IB:359-360, 371-372; JUIL:*53; 10UT:534; SEP:592, 5 9 5 , 
6 0 0 , 6 0 2 , 6 0 4 , 606-607, 614, 623, 627-628, 6 3 0 , 633-635, 639-640; 

INDUSTRIE LAITIERE JAB:20; 

INFORMATION J U : 8 ; SEP:579; 

INFORMATIQUE FET:94; 

INSPECTION JUIN :398; JUIL:453; SEP:639; 

INSTITUT DE RECHERCHE DES H1TIONS UNIES SUB LI DBFEHSE SOCI1LE (ROME) JUIN:364; 

INSTITUT LATINO-AMERICAIN DB LA COBHONIC1TIOB ED0C1TITE 1001:503-50*, 522-, 525, 528-529; 

IBSTITUTIONS SPECIALISEES ATB:234; 

IBTESTISSEHENTS JAN:6; F B Y : 8 3 , 96; BARS:155; 1TR:217, 2 2 2 , 227, 267; J0IB:360, 366, 3 7 2 - 3 7 3 , 379; SEP:581; 

IRAN JAN:23; FET:119; ATR:231; H1I:295; JUIN:365; J0IL:449; AOUT:503-504, 517, 520, 528-529; S E P : 5 8 1 , 6 2 3 ; 

IR1Q JAN:37; F E T : 9 9 , 113; ATR:246; 811:324; J0IN:388, 395; 10UT:502, 5 1 7 , 521-527, 5 2 9 - 5 3 0 , 535; S E P : 5 8 5 , 626-627; 

IRLANDE J1N:33; F E T : 1 0 3 , 118; 1VR:216; JUIB:398; J U I L : 4 5 4 , 458; 100T:503-504, 5 1 7 , 5 2 0 , 5 2 6 , 528; S E P : 6 2 0 , 624; 

IRRIGATION J 1 N : 9 , 13, 1 9 , 52; F E T : 7 6 , 90; 1TB:218, 224, 266; SEP:S88-590, 597-599, 6 0 2 , 6 0 6 , 612; 

ISLANDE FET:9«; ATR:253, 257; J U I N : 3 7 8 , 398; JUIL-.432, 447; A O U T : 5 0 7 , 543; SEP:648; 

ISRAEL J 1 N : 3 , 2 4 , 30-31, 46, 53-54; P E T : 9 7 - 9 8 , 109, 121-123; H1RS:175, 179-180; 1TR:221~222; 811:330; J0IL:462; AOUT:535-536; 

I T A M B JAN: 14, 30; FET:96, 117; BABS:15«, 167, 176; A T R : 2 1 3 , 2 1 6 , 257; BAI:305; J0IB:36«, 385; J0IL:*44, 4 * 8 , 464; 10UT:500-501, 
5 1 4 - 5 1 5 , 520-521, 523-52«, 526-527, S29-530; SEP:620-622; 

J1H1H1RITA 1R1BE LIBTEHNE 8 1 1 : 3 0 8 - 3 1 1 , 313; JUIL:440, 444; SEP:626-627, 647; 

J1BAIQUE J A N : 2 , «8; F B T : 9 8 , 115; BABS:174; 1TB:212; JUIN:374; JUIL:442, 461; SEP:609-610, 626; 

J1PON J A N : 2 , 8, 51; FET:110, 116; 8ABS:168, 170, 173; 1 T B : 2 1 6 , 218-219, 257, 259-260, 262; 811:328; J0IN:395; J U I L : 4 3 5 , 464; 
AOUT:53«, 538; SBP:577-578; 
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L I B Y A N ABAB JABABIBIYA H A Y : 3 0 8 - 3 1 1 , 313; J U L Y : 4 4 0 , 444; S E P : 6 2 6 - 6 2 7 , 617; 

LIECHTE N S T EIN A U G : 5 0 0 - 5 0 2 . 5 1 4 - 5 1 6 , 5 2 1 , 5 2 3 - 5 2 » , 526; 

L I V E S T O C K J A N : 5 , 16; F E B : 7 6 , 9 3 , 11»; APB:210; JUNE:359-360 ; 

L O A D LINES F E B : 1 1 7 ; BAI:332; 

L O A N S J A B : 9 - 2 2 , 52; F E B : 9 3 , 9 5 - 9 7 , 108, 11»; HAB-.151-152; A P B : 2 1 5 , 2 1 7 - 2 1 8 , 2 2 0 . 2 2 2 - 2 2 6 , 2 3 0 - 2 3 1 , 265-267; B 1 Y : 3 3 1 ; J U N E : 3 5 9 - 3 6 3 
J U L Y : 4 3 » - » 3 5 , 441; AUG:532; S E P : 5 8 6 - 5 9 7 , 5 9 9 , 6 0 1 - 6 0 7 , 6 0 9 - 6 1 3 , 6 1 6 , 6 1 9 , 6 2 3 - 6 2 5 ; 

L O A N S — D E Y E L O P B E H T J A N : 1 , 2 0 , 53; P E B : B 4 - 9 2 , 104; A P B : 2 1 7 ; MAI: 331; JUNE: 359; A 0 G : 5 3 2 ; 

L O A N S — G U A B A N T E E FEB:87; A P B : 2 2 0 ; S E P : 5 9 3 - 5 9 5 , 6 0 1 , 6 0 4 , 6 0 6 , 610-612;-

L U X E H B O U B G J A N : 4 ; F E B : 1 0 6 , 1 0 9 - 1 1 0 ; A P H : 2 1 3 - 2 1 4 , 216; B A T : 3 0 0 , 3 0 5 , 308; J U N E : 3 6 5 ; J U L Y : 4 6 3 ; A U G : 5 0 0 - 5 0 4 , 5 1 4 , 5 1 6 , 5 2 1 - 5 2 6 , 5 2 8 , 
5 3 0 , 5 3 7 , 539-540; S E P : 6 2 0 , 6 2 6 ; 

HACAU F E B : 9 3 , 111; 

H A C H I N E B Y A P R : 2 1 7 ; 

B A D A G A S C A R J A N : 2 , 2 5 - 2 6 , 3 7 ; J U N E : 3 6 8 - 3 6 9 , 3 8 3 ; 

M A I N T E N A N C E O B L I G A T I O N S HAT:317; 

M A L A C C A - S T R A I T S SEP:578; 

H A L A B I A JAN : 1 6 - 1 7 , 53; 

M A L A W I J A N : 3 7 ; F E B : 7 8 , 86; J U N E : 3 8 4 ; S E P : 6 1 0 ; 

M A L A Y S I A J A N : 3 , 44; FEB:92; A P R : 2 4 1 , 247; S E P : 6 0 4 ; 

M A L D I V E S J A N : 4 , 6; FEB:114; 

M A L I J A N : 7 , 50-51; F E B : 8 9 ; A P R : 2 6 7 ; J U N E : 3 6 5 ; J U L Y : 4 3 6 ; A U G : 4 9 9 - 5 0 0 , 506; 

MALTA J A N : 5 4 ; H A R : 1 5 3 - 1 5 5 , 179; A P R : 2 1 0 ; A U G : 5 0 6 ; S E P : 5 8 4 ; 

H A B I T I M E B A T T E R S F E B : 8 3 , 111; M A R : 1 5 7 ; A P R : 2 2 9 , 236; B A Y : 2 9 7 - 2 9 8 , 3 3 1 ; JULY:462; A U G : 5 0 6 , 5 1 6 , 5 3 1 - 5 3 3 , 5 3 5 - 5 3 6 ; S B P : 5 8 0 , 5 8 4 ; 

M A B B I A G E J A N : 4 5 ; A P B : 2 1 3 , 253; 

M A T E R I A L S — E D U C A T I O N A L J A N : 3 4 ; 

M A U R I T A N I A F E B : 8 1 ; SEP:585; 

M A U R I T I U S J A N : 2 ; F E B : 9 2 ; H A R : 1 7 8 ; H A I : 3 0 8 , 3 1 6 - 3 1 7 ; J U L Y : 4 4 8 ; S E P : 5 9 5 ; 

M E A T JAN : 16 ; APB:228; J U L Y : 4 3 3 , 4 3 5 ; 

M E D I C A L C A R E FEB:126; HAY:325; J U N E : 3 9 8 ; J U L Y : 4 5 6 ; S E P : 5 8 4 , 6 3 1 , 6 3 9 - 6 4 0 , 6 4 3 , 646; 

M E D I C I N E JAN:7; MAB:152; A P R : 2 2 1 ; H A I : 3 0 1 , 325; J U L Y : 4 4 3 ; 

MEDITE R R ANEAN SEA JULI:444; A U G : 5 0 6 , 5 1 6 , 5 3 5 - 5 3 6 ; 

H E B C H A N T M A R I N E H A Y : 2 9 7 , 316; J U L Y : 4 6 1 ; 

M E T A L L U R G Y SEP:583; 

M E T A L S — P R E C I O U S J U N E : 3 9 9 ; 

R E T E O B O L O G Y J A B : 1 1 ; FEB:111; A P B : 2 2 4 ; J U L Y : 4 3 4 ; 

R E T B O L O G Y J A N : 1 0 ; 

M E X I C O J A N : 9 , 3 6 , 49-50; F E B : 9 1 , 1 1 1 , 125; B A B : 1 5 1 , 1 5 5 , 173; A P R : 2 1 2 , 2 1 4 - 2 1 6 , 2 2 6 , 2 5 0 , 260-264; J U B E : 3 6 3 ; J U L Y : 4 4 6 , 459-460; 

S E P : 5 8 2 — 5 8 3 ; 

M I D D L E E A S T A P B : 2 5 5 ; 

M I L I T A R Y B A T T E R S J A N : 6 , 2 6 . 46; FEB:94; A P R : 2 3 1 , 261; BAY.-315; J U N E : 368 , 383-384; J U L Y : 4 3 5 , 4 4 0 - 4 4 1 , 443; 

H I N E R A L RESOURCES SEP:614; 

MINES F E B : 1 2 6 ; J U N E : 3 8 7 - 3 8 8 ; J U L Y : 4 5 5 ; S E P : 6 3 6 , 646; 

HIDIRUB AGE APR:247; J U L Y : 4 5 4 - 4 5 5 , 458; S E P : 6 2 8 - 6 3 0 , 6 3 4 , 6 3 B , 646; 

BINIBUM W A G E SEP:642; 

B I N I N G P E B : 8 4 ; J 0 L I : » 5 3 ; S E P : 5 8 3 ; 

MIRIB (LAKE) J U L Y : 4 4 2 ; 

E O N A C O J A N : 2 7 ; BAY:331; J O B ! : 3 8 0 , 394; J U L Y : 4 3 6 ; A 0 G : 5 0 6 ; SEP:579; 

HON EI O R D E R S JAN:43; FEB-.123; B A Y : 3 1 1 ; J U N E : 3 9 1 ; 

MONGOLIA JAN:33; APR:211; R A Y : 3 0 2 ; J U L Y : 4 3 1 , 4 3 8 - 4 3 9 , 450; SEP:578; 

M O N T S E R R A T RAI:325; 

MOROCCO JAN : 19; F E B : 9 0 , 103, 120-124; J U L Y : 4 3 6 , 444; A U G : 5 0 0 - 5 0 1 , 5 1 4 , 5 2 0 - 5 2 4 , 5 2 6 - 5 2 7 , 5 2 9 - 5 3 0 , 5 3 9 ; S E P : 5 7 9 , 6 1 7 , 649; 
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JERSEY JAN:38; AVR:245; 

JEUNES GERS FEV:126; JUIL:454; AOUT:505; S E P : 6 2 8 , 631, 639-640, 646; 

JEUNESSE FÎT:126; 

JOHORE (FLEUVE) SEP:623: 

J O R D A N I E JAN:20, «8; FET:7S, 9 8 , 107, 111; HAHS:152; A T R : 2 0 9 , 220-221; JUIN:375; SEP:616; 
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I R D B 1 (ENGLISH) 

REMUNERATION JUNE:384; SEP:642: 

REP ATRIATION SEP:632; 

REPUBLIC OP CH1BA PER:97; A P R : 2 6 2 ; 

REPUBLIC O F KOREA J A N : 1 - 2 , 9 - 1 0 , 3 1 - 3 2 , « 7 , 4 9 - 5 0 , 52; F E B : 7 8 , 9 7 , 10«; H A R : 1 6 8 , 1 7 0 , V7«; APR:215; B A U 3 0 7 ; J U R E : 3 7 » , 381; 
J 0 L T : « 4 5 , «66; 

REPUBLIC O P THE CONGO SEP:580; 

RESEARCH J A N : 7 - 8 , 12-14, 1 7 , 2 1 - 2 2 , 28; P E B : 8 4 , 8 7 , 95-97; A P R : 2 1 S , 2 1 8 , 2 2 1 , 2 2 9 , 2 4 1 - 2 4 2 ; B A T : 2 9 7 , 301; J 0 L T : « 3 5 ; S E P : 5 9 8 , 61 

R E S O O B C E S — H U B A B JAN:39; F E B : 1 2 6 ; J0LT:458-459; AUG:534-535; 

R E S O U R C E S — L I V I N G MAY.-302, 327; 

R E S O U R C E S — N A T U R A L FEB:88; A P R : 2 1 8 - 2 2 0 ; HA(:328; J U L I : 4 4 0 , 442, 452; 

R E S T — N E E K L T J U L T : 4 5 2 , 455; S E P : 6 3 0 , 643; 

B I C E SEP:587; 

RIO GRANDE RIVER APR:261; 

R O A D TRAFFIC J U B E : 3 6 5 , 380; AUG-.511, 538; 

ROADS J A B : 1 3 , 16, 21; F E B : 8 7 - 8 8 , 9 0 - 9 1 , 9 3 , 9 6 , 114; A P B : 2 1 7 , 2 2 0 , 2 2 4 - 2 2 6 , 265; BAI:299; J U B E : 3 6 5 , 380; ADG:*99; S E P : 5 8 6 - 5 8 7 , 
648; 

ROMANIA J A N : 1 , 3 , 2 5 , 48; HAR:174; A P N : 2 1 2 , 2 2 8 , 2 3 2 , 2 5 7 ; H A T : 2 9 8 , 3 0 2 , 329; J U L T : 4 3 8 , « 4 3 , « 6 3 ; A 0 G : 5 0 0 - 5 0 1 , 5 0 3 - 5 0 * , 5 1 0 , 
5 1 4 - 5 1 6 , 5 2 0 - 5 2 1 , 5 2 3 - 5 2 4 , 5 2 6 , 528-529, 5 3 7 ; S E P : 5 7 9 - 5 8 6 , 6 1 2 , 6 1 7 , 6 2 2 - 6 2 4 , 6*8; 

RUBBER JAN:3; HAR:151; 

RUA «DA JAN:5; F E B : 8 2 , 85; R A T : 2 9 9 , 308; J U R E : 3 6 6 ; JULT:448; SEP:612; 

S A F E G U A R D S — N U C L E A R J A N : 4 , 8 , 2 1 , 2 8 , 30; A P R : 2 1 9 - 2 2 0 , 229; J U L X : 4 3 6 ; 

S A H E L SEP:607; 

SALES OF GOODS (INTERNATIONAL) JAN:49-50; J U L I : 4 3 5 ; 

SALRON J0NE:397; 

SAROA J0NÉ:379; 

SAN MABINO MA1:302; JUNE:365; 

SAO TOME ARB PRINCIPE F E B : 1 0 0 , 1 0 2 , 105-106; APR:244; 

SATELLITES APR:225; SEP:617; 

S AU !>I ARABIA PEB:94-95; APR:221; JOLI :452-455; AUG:541; 

SAVINGS HAY:313; J0NE-.392; 

SCANDINAVIAN COURTRISS JURE:398; 

SCHOOLS A P B : 2 2 0 , 226; BAI:329; J 0 L T : 4 3 1 ; A0G:505; SEP:620; 

S C H O O L S — E U R O P E A N SEP:620; 

S C I E N T I F I C EQUIPMENT JAN:34; 

SCIENTIFIC HATTERS JAR:9; APR:253; HAT-.302; J0LT:442; A 0 G : 5 3 9 ; SEP:62«; 

SEA F E B : 8 8 , 111, 117-119, 124; APK:218-220; HAT:316; J0NE:397; JOLT:462; A D G : 5 0 6 , 5 1 6 , 533-536; S E P : 6 3 1 , 6 3 8 , 6 4 3 - 6 * 4 ; 

SEABED JUL?:*61; SEP:578; 

S E A L HUNTING A P R : 2 0 9 , 2 4 5 , 259; 

SEAMEN J A N : 2 6 , 3 4 , 37; BAY:324; S E V : 6 2 8 , 6 3 2 , 6 3 7 , 644-645; 

SECURITY JUNL:366; 

SEEDS J A N : 1 5 , 2 0 , 53; A0G:499| S B P : 5 9 9 , 608; 

S E I S M O L O G Y JULT:435; 

S E N E G A L J A N : 7 , SI; PEB:112; MAY:301; J 0 R E : 3 6 1 , 365; JULY:436; SEP:601; 

SENEGAL RIVER APR:221; 

SERICULTURE J A N : 2 0 ; 

S E R V I C E S APR:222; H A C 2 9 S ; JURE:371-372; 

SEN M A G E FEB:109; JUNE:371; 

SEYCHELLES FEB:112; HAR:159-166; APR:267; J U R E : 3 6 5 , 381; 

SHRIMP JAN;49; 

SICKNESS BENEFITS RAY:324; J U L Y : 4 5 6 ; AUG:534; 
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I B D B X ( P B I B C I I S ) 

PBCBE5 J I B : 5 , 9 - 1 1 , 16-17, 2 1 , 4 8 - « 9 , 53; P E T : 8 7 , 97-98, 1 1 1 , 119; 1 T R : 2 1 0 , 219, 2 2 9 - 2 3 0 , 233, 2 5 * . 257; B 1 X : 2 9 8 , 3 0 2 , 327-328; 
J018:397; JUIL:456; SEP:577-578, 601; 

PECBEOBS H1I-.324; JUIL:«56; SBP:6«6-6«7; 

PEBBLES—-QUESTIONS J 1 B : 9 , 15, 25; PBT:113; 1 T R : 2 0 9 , 2 2 2 - 2 2 3 , 2 2 9 , 2 3 1 - 2 3 2 , 244; H 1 I : 2 9 8 , 3 2 2 ; JOIB:381; J0IL:449; 10UT:537; 
S E P : 6 2 6 , 648-649; 

PBBSIOBS 811:303; J0IL:443; SBP:644; 

PBBBIS DE COHDUIBE 1TB:209; 

PEBOU J1B:2; PET:108; B1BS:158, 171; l T B : 2 2 5 - 2 2 6 , 244, 2 S 2 , 266-268; JOIL:444; SEP:579; 

PERSONNEL J H : ( ; B I B S : 152, 175-176; 1TB:21«, 2 2 1 , 231; 8 1 1 : 2 9 7 , 303 , 3 1 6 , 329; JUIB:367-368 , 382 , 3 8 4 ; 3 0 X L : 4 « 0 , « 4 2 - 4 4 3 , «61; 
10UT:«99; 

P I B S O B B B L — O R G 1 N I S 1 T I O N DES BITIOBS OBIES 100T:«99; 

PETITES B B T B E P B I S B S — D E T E L O P P B H E H T 1TB:218; 1001:508; SEP:589; 

PETITS PBOPBIET1IBBS SEP:589; 

PEUPLIER 1TB:255; 

PHILIPPIBES J I B : 2 2 , 3 6 , «5; PET:95-96, 101, 113; BIBS:170, 175; 1TB:209, 230-231, 267; JUIB:362, 3 6 5 , 3 7 3 ; 10UT:533; SEP:611-612, 
616; 

PR0B06B1BBBS J1B:47; PET;109; 1TB:243; 811:316; JUIL:464; 

P B O Q O E — C H 1 S S E 1TB:209, 2 4 5 , 259; 

PBTSI0TBEB1PIE JUIB:370; 

P L 1 C E B E B T — B U K E 1 U I SEP:640; 

PLlBEOBS JIB:25; 

P L 1 T E 1 0 C0BTIBEBT1L 811:303; J0IL:442; SEP:578; 

POLLUTIOB B1BS:156; 811:331; 1 0 U T : 5 0 6 , 5 1 6 , 5 3 2 - 5 3 3 , 535-S36; 

POLOGBE JIB :1, 10-11, 3 9 , 41-43; P E T : 8 3 , 1 0 2 , 127; B 1 B S : 1 5 9 , 169-170, 174; 1TB:214, 2 1 6 , 2 4 7 , 257, 265; 811:302, 3 0 9 , 328; 
JUIB:397; JUIL:431, 4 3 6 - 4 4 0 , 4 4 3 , « 4 9 - 4 5 0 , 467; 1001:500-504, 514-516, 521-526, 528-529; S E P : 5 8 5 , 622; 

POSTS PET:95; J U I B : 3 6 2 , 373; SBP:595-596, 601; 

POBTUG1L J I B : 2 4 , 3 6 , 49; P E T : 9 5 , 120; 1TB:226, 257; B1I:302; J U I » : 3 6 4 , 3 8 0 , 3 8 3 , 396; J D I L S 4 4 1 , 465; 10UT:500-504, 514-516, 
5 2 1 - 5 2 6 , 5 2 8 , 530-531; S E P : 5 7 9 , 610; 

POBTOGIL (B1C10) P E T : 9 3 , 111; 

P O S T E S J I B : 2 6 , 39-41, 56; P E T : 9 3 , 119-122; B 1 I : 2 9 8 , 3 0 8 - 3 1 0 , 315; J 0 I B : 3 6 4 , 388-392; 

PBEUTES J0IL:463; 

PBITILEGBS—IBBOBITES J1B:32; P E T : 1 0 0 , 103; 1 T B : 2 1 2 , 2 4 2 , 250-252; B1I:298; JUIN:364; J U I L : 4 3 1 , «44-445, « « 9 , «66; 

PBODOITS DE BISE J I B : 2 - 3 , 2 0 , 2 2 - 2 3 , 3 5 - 3 7 , 4 7 , 49-50; P E T : 8 3 , 92, 108, 110, 113, 115; BIBS:159-160, 167; 1TB:216-218, 241, 260, 
265-266; 811:306-307; J U I B : 3 8 4 , 394-395; J U I L : 4 3 3 , 4 3 5 , 449; 1001:511-512, 5 3 3 , 5«2; SEP:620-621, 626; 

PBOOUITS PB1BH1CEUTIQUBS J1B:9; JUIB:398; 

P B O P E S S I O B B E L — B 1 T E B I E L 811:307; 

PBOGB1BBB 1LIBEBT1IBE BOB D H L PBT:100; 

P B O G B 1 B B E DES BITIOBS OBIES POUB LB DBTBLOPPBBEBT J 1 B : 6 , 34; SIRS:153; 1TB:247; 8 1 1 : 2 9 5 , 2 9 9 , 303; J O I B : 3 6 5 , 400; J0IL:««1, 
450-451; 1 0 U T S 4 9 9 , 508; SEP:619; 

PBOPBIETE CULTORELLE JIB:27; 1VB:243; JOIB:393; 

PROPRIETE INDUSTRIELLE !OUT:543; 

PBOPBIETE IBTELLECTOELLB 811:316; 

PBOSTITUTIOB 1TR:245; 

PBOTECTIOB CITILE B1I:300; 

P S T C B O T B O P E S — S 0 B S T 1 B C E S J1B:32; PET:115; JUIL:451; 

PUBLICITE JOIB:3B1; 

PUERTO BOBTT (1CTE DE) 1*B:232; JBIB:369; 

PUITS PET:80; 

Q1T1B JUIL:442; 

B1DI1TIOB J1R:38; JOIL:455; SEP:644; 

BIDIODIPPOSIOB 1TB:243; JUIL:460; 10UT:500; SEP:611; 

B1P1TR1EBEBT SEP:632; 
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I N D E X (ENGLISH) 

S I E R R A L E O N E F E B : 8 1 : H I T : 3 2 9 ; J U L Y : 4 3 1 ; S E P : 5 8 2 , 6 0 7 , 6 1 6 ; 

S I N G A P O R E J A R : 3 , 36; H A R : 1 7 3 ; A P B : 2 3 2 , 242; H A Ï : 2 9 9 , 3 1 8 ; J 0 H E : 3 6 6 ; S E P : 6 1 4 , 6 2 3 ; 

S H A L L E N T E H P B I S E — D E T E L O P H E N T A P R : 2 1 8 ; A U G : 5 0 8 ; S E P : 5 8 9 ; 

S H A L L H O L D E R S S E P : 5 8 9 ; 

S H A L L P O X JAN : 2 3 , 53; 

S O C I A L I N S D B A N C E J U L T : 4 4 0 ; 

S O C I A L H A T T E B S F E B : 1 2 6 ; A P R : 2 4 6 ; H A T : 3 2 5 ; J O N E : 3 6 4 , 367; J 0 L I : 4 4 0 ; 

S O C I A L R I G H T S J A N : 2 9 ; F E B : 1 1 2 ; A P B : 2 6 7 ; H A T : 3 1 3 ; J O L T : 4 6 5 ; S E P : 6 2 1 ; 

S O C I A L S E C U R I T Y J A N : 8 ; F E B : 1 2 5 ; B A B : 1 6 6 ; A P B : 2 1 4 ; H A T : 2 9 8 , 3 0 4 , 3 2 4 ; S E P : 6 1 5 ; 

SOLOHON I S L A N D S S E P : 6 1 4 ; 

S O M A L I A F E B : 8 2 ; A P B : 2 3 6 ; S E P : 6 0 1 ; 

S O O T H A F B I C A J A N : 2 ; A P B : 2 0 9 ; 

S O O T H P A C I F I C J O L T : 4 4 4 ; 

S O U T H - N E S T P A C I F I C P E B : 1 1 9 ; 

S O U T H E A S T ASIA A P B : 2 5 5 ; 

S O U T H E A S T A S I A TIN B E S E A R C H A N D D E T E L O P H E N T C E N T B E F E B : 9 2 ; 

S P A C E H A T : 3 2 9 - 3 3 0 ; 

SPAIN J A B : 1 , 5 , 11; F E B : 1 0 2 , 1 1 0 , 124; H A R : 1 5 5 ; A P R : 2 1 0 , 2 1 4 , 2 3 2 . 2 5 7 ; H A Y : 3 0 1 - 3 0 2 , 325; J U B E : 4 0 0 ; J U L T : 4 4 0 , 4 4 8 ; 1 0 6 : 4 9 9 - 5 0 4 , 
5 0 6 , 5 1 0 - 5 1 1 , 5 1 4 - 5 1 6 , 5 2 1 - 5 2 6 , 5 2 9 - 5 3 1 , 5 4 1 ; S E P : 5 7 9 , 6 0 4 ; 

S P E C I A L I Z E D A G E N C I E S A P R : 2 3 4 ; 

S P O R T S A P R : 2 2 6 ; 

SRI LANKA J A N : 3 , 2 4 , 54; F E B : 7 7 , 9 0 - 9 1 , 118; B A R : 1 7 3 ; J U N E : 3 7 9 ; J U L I : 4 6 4 ; 

S T . K I T T S - N E T I S — A N G U I L L A J A N : 2 ; J U L T : 4 6 0 ; 

S T A T E L E S S N E S S A P B : 2 1 4 , 2 5 3 , 269; J U L I : 4 5 1 ; 

S T A T I S T I C S F E B : 9 4 ; H A R : 1 5 3 ; H A I : 2 9 5 ; S E P : 6 3 8 ; 

S T E E L J A N : 8 , 51; F E B : 1 0 8 ; 

S T U D E N T S S E P : 6 T 3 ; 

S T U D I E S — F E A S I B I L I T Y A P R : 2 6 3 ; 

S U B S C R I P T I O N S J A N : 4 4 ; F E B : 1 2 4 ; B A Y : 3 1 3 ; J U N E : 3 9 2 ; 

S U C C E S S I O N S OF STATES J U L T : 4 3 2 ; 

SUDAN A P B : 2 3 2 ; JUNE-.371; S E P : 6 1 3 ; 

S U E Z C A N A L A P R : 2 1 7 , 2 6 5 ; S E P : 5 9 4 ; 

S U G A R J A N : 2 , 35-37; F E B : 1 1 5 ; H A B : 1 5 9 - 1 6 0 ; A P B : 2 4 1 ; H A Y : 3 0 6 - 3 0 7 ; J U B E : 3 9 4 - 3 9 5 ; J U L T : 4 4 9 ; A U G : 5 1 1 - 5 1 2 ; S E P : 6 1 0 , 6 2 0 ; 

S U B I N A H A P R : 2 1 0 , 2 3 7 - 2 4 1 ; H A I : 3 0 0 ; 

S U R T E Y I N G P F B : 9 4 ; J U L Y : 4 3 2 ; 

S W A Z I L A N D J A N : 2 ; F E B : 9 2 ; H A Y : 3 1 9 - 3 2 3 ; J U N B : 3 7 4 ; A U G : 5 4 1 ; 

S W E D E N J A N : 2 , 1 2 , 31; H A R : 1 5 3 ; A P R : 2 1 1 , 2 3 1 , 2 3 3 , 248; B A Y : 2 9 5 , 3 0 1 - 3 0 2 , 3 1 8 , 332; J U N E : 3 7 0 , 3 9 4 , 3 9 7 - 3 9 8 ; J 0 L T : 4 3 9 , 4 5 7 ; 
A U G : 5 0 0 - 5 0 1 , 5 0 3 - 5 0 4 , 5 0 7 , 5 1 4 - 5 1 6 , 5 2 0 - 5 2 2 , 5 2 4 , 5 2 6 , 5 2 8 - 5 2 9 , 5 4 3 ; S E P : 6 1 8 , 6 4 7 - 6 4 8 ; 

S W I T Z E R L A N D J À N : 1 , 4 , 1 2 , 3 2 , 4 6 ; FEB:115; H A R : 1 5 6 , 177; A P R : 2 1 2 - 2 1 4 , 2 3 2 , 2 4 5 , 263; H A Y : 3 0 3 ; J U N E : 3 6 6 , 3 7 0 ; J U L Y : 4 6 0 - 4 6 1 ; 
A U G : 5 0 0 - 5 0 4 , 5 1 4 - 5 1 6 , 5 2 1 - 5 2 6 , 5 2 8 - 5 2 9 , 5 3 8 - 5 3 9 ; S E P : 6 1 7 ; 

S Y R I A S E P : 6 0 3 ; 

S Y R I A N ARAB R E P U B L I C J A N : 1 2 - 1 3 , 4 6 , 5 2 ; F E B : 7 7 , 107; A P B : 2 2 2 - 2 2 3 . 2 6 6 ; H A Y : 3 0 3 ; J U N E : 3 5 9 ; J U L Y : 4 3 7 ; A U G : 5 0 2 - 5 0 4 , 5 1 1 , 5 1 5 , 5 1 7 , 
5 2 1 - 5 2 6 , 5 2 8 ; S E P : 6 0 3 ; 

T A B B E L A (PAKISTAN) J U L Y : 4 3 3 ; S E P : 6 0 9 ; 

T A R B E L A D E T E L O P H E N T F U N D S E P : 6 0 9 ; 

T A X A T I O N J A N : 1 0 , 23-26; F E B : 1 1 6 ; A P R : 2 1 0 - 2 1 1 ; H A Y : 2 9 6 ; J U N E : 3 6 9 , 3 8 4 , 398; J U L Y : 4 3 1 , 4 3 6 - 4 3 7 , 4 4 0 , 4 6 7 ; 1 0 6 : 5 3 9 ; S E P : 6 1 3 , 6 1 7 ; 

T A X A T I O N — C A P I T A L J A N : 3 ; B A H : 1 5 4 ; A P R : 2 1 0 - 2 1 1 , 2 3 2 , 2 4 5 , 2 4 8 , 250; J 0 L T : 4 3 7 , 4 6 7 ; 

T A X A T I O N — C O R P O R A T I O N S J A N : 2 5 , 5 4 ; 

T A X A T I O N — 1 N C O H E J A N : 3 , 1 0 , 2 3 - 2 6 , 54; F E B : 1 1 6 : N A B : 1 5 4 , 179; A P B : 2 1 0 - 2 1 1 , 2 3 2 , 2 4 5 , 2 4 8 , 250; J U L T : 4 3 6 - 4 3 7 , 4 6 7 ; S B P : 6 1 3 ; 

T A X A T I O N — I N H E R I T A N C E A U G : 5 3 9 ; 
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INDEX (FRANÇAIS) 

REACTEUR NUCLEAIRE JAN:7-8, 12, 28; FEV:97; A V R : 2 1 8 , 220; 

R E C H E R C H E J A N : 7 - 8 , 12-14, 17, 2 1 - 2 2 , 28; F E V : 8 4 , 8 7 , 95-97; AVB:215, 2 1 8 , 221, 2 2 9 , 241-242; HAI:297, 301; JUIL:435; SEP:598, 604; 

RECHERCHE NUCLEAIRE FEV:108; AVR:241-242; J U I L : 4 3 2 , 436; 

RECONSTRUCTION JAN:12; 

RECOUVREMENTS JAN:44; FEV:124; MAI:312; JUIN:392; 

REFUGIES JAN: 29; FEV:105-106; HARS;178; ATR:247; JUIN:366; AOUT : 510-511 ; 

R E G L E M E N T S SANITAIRES INTERNATIONAUX FET:116-117; 

RELATIONS INDUSTRIELLES JAN:38; FET:126; 

RELATIONS MUTUELLES AVR:232, 234; MAI:296; JUIN:366; 

REMUNERATION JUIN:384; SEP:642; 

R E N S E I G N E M E N T S — E C H A N G E JAN:7-9, 11-14, 17, 22; FET: 96 ; AVR:219; JUIL:432; 

REPOS HEBDOMADAIRE JUIL:452, 455; SEP:630, 6 4 3 ; 

REPRESENTATION COMMERCIALE FET:101; 

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE J A N : 1 2 - 1 3 , 4 6 , 52; FEV:77, 107; ATB:222-223, 266; MAI:303; JUIN:359; JUIL:437; AOUT:502-504. 511. 515 
5 1 7 , 521-526, 528; SEP:603; 

REPUBLIQUE DE CHINE FET:97; ATR:262; 

R E P U B L I Q U E DE COREE JAB:1-2, 9 - 1 0 , 31-32, 4 7 , 49-50, 52; F E T : 7 8 , 9 7 , 104; MARS:168, 170, 174; ATR:215; HAI:3Q7; J U I N : 3 7 4 . 381; 
J U I L : 4 4 S , 466; 

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE J A N : 1 , 8 - 9 ; FET:99; MABS:1S2; ATB:257; MAI:302; JUIN:365; J U I L : 4 4 0 , 4 4 9 , 463; A O U T : 5 0 0 - 5 0 1 , 
5 0 3 - 5 0 4 , 5 1 2 , 5 1 4 , 517, 5 2 0 , 5 2 6 , 528-529, 541; 

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO F E T : 7 8 , 100; ATR:245; JUIN:363; 

REPUBLIQUE DOMINICAINE JAN:11, 2 9 - 3 0 , 52; FET:115; ATB:224, 251; JUIL:441; 

R E P U B L I Q U E DU CONGO SEP:580; 

BEPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE COREE JAB:28; 

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOTIETIQUE D'URBAINE J A N : 1 ; MARS :181-185; JUIN:365; 

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOTIETIQUE DE BIELORUSSIE J A N : 1 , 33; MARS : 181-184 ; JUIN-.365; 

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE JAN:6; FET:79, 84; M A R S : 1 5 1 , 154; B A I : 2 9 9 , 3 0 3 , 326-327; JUIN:359-360, 372; SEP:607; 

REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN JAN:1; FE»:89-90; MAI:308; SEP:586-587; 

RESPONSABILITE CIVILE JUIL:446; 

RESPONSABILITE CIVILE INTERNATIONALE HAI:329-330; AOUT:502, 520-526; 

BESSORTISSANTS ETRANGERS FEV:125; MAI:324; 

RESSOURCES BIOLOGIQUES HAI:302, 327; 

RESSOURCES HUMAINES JAN:39; FET:126; JUIL:458-459; AOUT:534-535; 

RESSOURCES HYDRAULIQUES JAN-.5, 18, 21; P E V : 7 6 , 84, 95, 109; HARS-.154; AVR:215, 2 2 6 , 230, 263-264, 267; HAI:299. 326; J U I N : 3 6 9 , 
371-373; JUIL:433; AOUT:499, 507-508, 538; SEP:592, 5 9 4 , 603; 

RESSOURCES MINERALES SEP:614; 

RESSOURCES NATURELLES FET:88; AVR:218-220; MAI:328; J U I L : 4 4 0 , 442, 452; 

RIO GRANDE (PLEUVE) AVR:261; 

RIZ SEP:587; 

ROUMANIE JAN: 1, 3 , 2 5 , 48; HABS:174; A V R : 2 1 2 , 228, 232, 257; M A I : 2 9 8 , 302, 329; J U I L : 4 3 8 , 4 4 3 , 463; AOUT:500-501, 503-504, 5 1 0 , 
5 1 4 - 5 1 6 , 520-521, 523-524, 526, 528-529, 537; SEP:579-586, 6 1 2 , 6 1 7 , 622-624, 648; 

ROUTES JAN: 13, 16, 21; F E V : 8 7 - 8 8 , 9 0 - 9 1 , 9 3 , 96, 114; A V B : 2 1 7 , 220, 224-226, 265; MAI:299; J U I N : 3 6 5 , 380; AOUT:499; SEP:586-587, 
648; 

R O U T I E R S — R E S E A U X FEY:87, 91; AV8:220, 227; SEP:600, 6 0 4 - 6 0 5 , 608, 6 1 0 , 612; 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD J A N : 1 - 2 , 4 , 13-14; FEV:83, 105, 107-108, 127; MARS: 152-153, 175-176, 185; 
A V B : 2 0 9 , 2 1 6 , 219-220, 245, 2 4 8 , 257, 263; MA1:301, 3 0 3 - 3 0 4 , 325-326, 32B-331; JUIN:385-386, 394, 399; J U I L : 4 3 6 , 442-443, 
461-462; AOUT:500-504, 514-515, 521-522, 5 2 4 - 5 2 6 , 5 2 8 - 5 2 9 , 532, 537; SEP:613, 617, 6 2 0 , 624-625; 

HOY AUBE—UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (HONG-KONG) BARS:173; AVR:262; 

RNANDA JAN:5; FEV:82, 85; MAI:299, 308; J U I N : 3 6 6 ; JUIL:448; SEP:612; 

SAHEL SEP:607; 

SAINT-CHRISTOPHE-ET—NIEVES ET ANGUILLA JAN:2; JUIL:460; 

SAINT-MARIN HAI:302; JUIN:365; 
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I N D E X ( E N G L I S H ) 

T E A C H E R S B A I : 3 2 9 ; A U G : 5 0 6 ; S E P : 5 8 8 ; 

T E C H N I C I A N S A P R : 2 2 2 ; 
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UNIVERSITES AVR:220-221; 

UNRWA JUIL:431; 

URBANISME JUIN:361; AOUT:505; S E P : 5 9 1 , 598, 609; 
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INDEX (ENGLISH) 

NTLLS SEP:617; 

Hon EN JAN:15; APR:209; MAY:298; JUNE:385, 387; JULÏ:153; SEP:636, 610; 

"OOL FEB:111, 113; APR:262; 

WORK HOURS JULY:152-153; SBP:627, 63b, 638; 

WORKEHS JAN:38-39; PEB:126; HAT:325; JUNE:387; JDLY:151-157 ; AUG:531; SEP:615, 627, 637; 

B O R K E B S — F O R E I G N HAT:320; JDNE:369; 

W O R K E H S — I N D I G E N O U S HAT : 322-323 ; 

W O R K E R S — M I G R A N T MAT:323; SEP:615; 

W O R K E R S — P R O T E C T I O N JAN:38; FEB:126; SEP:611; 

W O R K E R S — R U R A L FEB:126; MAY:325; JULY:159; 

WORKMEN'S COMPENSATION AUG:533; S E P : 6 2 9 , 631; 

WORLD F O O D COUNCIL J0NE:363; AUG:509; 

WORLD FOOD PROGRAMME FEB:100; 

WORLD HEALTH ORGANIZATION JAN:23-21, 53; MAR:160; APR:213; 

WORLD INTELLECTUAL PROPEBTY ORGANIZATION JAN:21; JUNE:377; 

WORLD TOURISM ORGANISATION JAN:25; 

YEMEN J U N E : 3 6 2 , 389-392; AUG:508, 538; 

TOUNG PEOPLE FEB:126; JULT:151; AUG:505; S E P : 6 2 8 , 631, 6 3 9 - 6 1 0 , 616; 

YOUTH FEB:126; 

YUGOSLAVIA JAS:1; FEB:11S; MAR:153-155; MAY:300; J U N E : 3 6 2 , 365, 3 8 6 , 395; JULY:111; AUG:199-501, 506, 511, 521-526, 528-529; 
S E P : 5 8 1 , 601; 

ZAIRE JAN :50 ; F E B : 7 5 , 81, 102; MAR:151; APR:225; J U N E : 3 6 6 , 370, 380; JDLY-.117; 

ZAMBIA JAN : 23 ; FEB:89; JULY:135; 
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INDEX (FRANÇAIS) 

DRDGDAT J A N : 1 4 , 47; AVR:243; J U I N : 3 8 1 , 386-387; J U I L : 4 4 2 , «52; AOUT:533-534; SEP:624; 

VACANCES SEP:615; 

VAISSEAUX JAN : 30 , 3 7 , 55; FEV:124; AVR:261; JOIN:375; JUIL:456; AOUT:535. 513; 

VARIOLE JAN: 23, 53; 

VEGETAUX AYR:215, 2 2 6 , 264; MAI:298; JDIN:375; 

VEHICULES A HOTEOR JAN:31; F E V : 1 0 3 , 105; HARS:158; HAI:305; JUIN:385; JUIL:148, 1 6 3 , 165; AODT:512, 537-538; SBP:625; 

VENEZUELA J A N : 2 , 5; FEV:110; AVH:223, 252; 811:313-311; J U I N : 3 6 1 , 368; JUIL:438. 110; S E P : 5 8 1 , 6 1 8 , 623; 

VENTES INTERNATIONALES JAN:49-50; JUIL:135; 

VERRERIES SEP:635-636; 

V I A N D E JAN:16; AVR:228; J U I L : 4 3 3 , 435; 

V I E T NAH JAN:3; HARS: 153, 156, 177, 186; AVR:210; HAI:302; SEP:577; 

VIEUX T R A V A I L L E U R S — A L L O C A T I O N S NAI:324; 

VIREMENTS POSTAUX JAN:43; FEV:123; HAI:311-312; 

VISAS JAN: 16; PEV:96; JUIN:383; J U I L : 4 3 7 , 439; AOUT:499; 

VOLS AFFRETES A V R : 2 3 2 , 262-263; 

VOYAGES JAN: 26 ; AVR:214; J U I N : 3 6 8 , 383; 

YEMEN J U I N : 3 6 2 , 389-392; A O U T : 5 0 8 , 538; 

YEMEN DEMOCRATIQUE SEP:615; 

YOUGOSLAVIE JAN:1 ; FEV:115; MARS:153-155; HAI:300; J U I N : 3 6 2 , 3 6 5 , 3 8 6 , 395; J0IL:444; AOUT:499-504, 506, 5 1 4 , 521-526, 528-529; 
SEP : 5 8 4 , 604; 

ZAIRE JAN :50; FEV:75, 8 4 , 102; MARS:151; AVR:225; JOIN:366, 3 7 0 , 3 8 0 ; JUIL:447; 

ZAMBIE JAN:23; FEV:89; JUIL:435; 

ZONES HUMIDES AOUT:541; 
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